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LES ROIS- 

- LIVRE PREMIER. 

Ce premier Livre & le fuiv ont font appel- 
as p a* les Hébreux les Livres de Samuel , 
t our deux raifons,a ce que l’on croit : La pre- 
mière , parcequils contiennent non feulement 
ïhifioire de deux Rois oints par Samuel , mais 
parcequ’ils jujlifient fa prophétie fur le régné 
de Saul dans le premier , & fur celui de David 
dans le fécond : La fécondé raifon , c’efi qu’on 
,l’a cru l’Auteur de ces deux premiers Livres. 

Les Grecs & quelques Reres Latins ap- 
pellent ces deux premiers , aujfi-bien que les 
deux derniers , les Livres des Royaumes *, 
parcequ’en effet ils traitent du Royaume des 
Hébreux poffedé d’abord tout entier par les 
deux premiers de leurs Rois , & enfuite divifé 
en deux Royaumes ; f avoir en celui de Juda» 
& en celui d’Ifrael depuis la mort de Sa- 
lomon. 

Enfin , ces quatre Livres ont été appellés 
prefqu univerfellement par les Peres Latins 
hs Livres des Rois; parcequà é exception 
de ïhifioire de Samuel , qui efi à leur tête , 
& qui y étoit néceffaire pour, faire connoître 
quelle étoit l’origine & l’établiffement de la 
Royauté parmi les Hebnux , tout le refit 
Tome V . A ij 


Ar 

comprend, les allions de leurs Rois , & let 
. circonjlances les plus ejfentielles de leur gou- 
vernement. 

Le premier de ces Lines raconte ce qui 
s'eft pajfé fous les deux derniers de leurs Juges 
Heli & Samuel y & fous Saiil le premier de 
leurs Rois , pendant l’ejpace de ioi ans ; 
f avoir depuis la première année d’ Heli , qui ejl 
l’an du monde 1848 , jufqu’d la mort ds Saiil 
que nous mettons. en l’an 2949 . 

Sous Heli , 40 ans , Cbap. 4. i>. 18. 

Sous Samuel, n ans , Cbap. 7. <v. i. 

5 ous Saiil , 40 ans , AH. 1 3. v. ti. 

> • soi ans, 

c . 

N OTA. Tour concilier ce Livre des Rois avec U 
premier des Paratipomenes , il faut apres avoir 
lû le premier Livre des Rois , lire les ver [et s 1 } 
(j? i 4 du premier des Paralipomenes. 
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LES ROI S. 

LIVRE PREMIER. 

CHAPITRE PREMIER. 

§. i . Anne demande à Vie tt un fils. 

■T ~ ' 

I . "T ” 7 Vit vir unus 
/’ de Rama- 
thaimfophim, 
de monte Ephraim , 
ép nomen ejus El- 
cana , films Jerohatn, 
filii Elût , filii Thobu, 
filii Supin , Ephra- 
t&us : 

i. & habuit du as 
uxores, nomen mi An- 
na, fanemen fecund & 

Phenenna. Ruer uni- 
que PhenennA filii : 

Anna autem non erant 
liberi. 

f. i. Ramatha ou Rama , qui étoir appelles Sopôim 
fptcnlatorum , c’eft-à-dire des fentinelles , ou des Prophè- 
tes. 

Ibid. Ceci fe rapporte ou I Ramatha , ou à Eleana. 

Ibid, qui étant Levire 5c defeendu de Caach. ( i. Parai. 6. ' 
35 . ) s’étoir établi dans la tribu d’Ephraïm. lettr. EpUra- 
téren } d'Epbraïm , ce qui a rapport à Eleana. ' 

A iij 
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i.T L y avoit un hom- L> an j*; 
Ii me de la ville «le monde- 
Ramatha , Jurnom- J-S-tS.- 
mée Sophim 11 , de la mon- 
tagne d’Ephraïm " , qui 
s’appelloit Eleana, & étoit 
fils de Jeroham, fils d’E- 
liu , fils de Thohu , fils de 
Suph , d’Ephraïm " : 
x. il avoit deux fem- 
mes , dont Tune s’appeU 
loit Anne , & la fécondé ‘ 
Phenenna. Phenéna avoit 
des enfar.s , Sc Anne n’en f 
avoit point. 
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6 ' ï. LIV. DES ROIS. 

j . Cet homme alloit d& 3 . Et afeendebat vit* 
fa ville à Silo " aux jours ille de civitate fiua fia-' 
ordonnés pour adorer le tutis dtebus, ut adora- 
Seigneur des armées , & ret & facrificaret Do- 
pour lui offrir des facrifi- mmo exercituum in 
ces " . Les deux fils d’Heli, Silo. Etant autem ibi 
Ophni & Phinécs , y fai- duo filii Heli , Ophni 
foient les fondions de Prê- & Pkinees ,/acerdotes 
très du Seigneur. Domini. 

4. Un jour donc Elca- 4. Venit ergo dits , 
na ayant offert un facrifi- & immolavit Elca - 
ce " , il donna à Phenenna na , dédit que Phenen - 
fa femme, & à tous fes fils ne. uxori fut , & cun - 
& toutes fes filles leur part ftis filiis ejus , & fi- 
de l'bofiie : liabus partes : 

j . il n’en donna qu’une 5 . Anne autem de-- 
à Anne, étant tout trifte", dit partem unam tri- 
parcequ’il l’aimoit. Mais fiis , quia Armam di- 
le Seigneur l’avoit rendu ligebat. Dominas au~ 
ttérile. tem conclufierat vul - 

•oam ejus: 

6. Phenenna qui avoir 6. Ajfiigebat quo- 

de la jaloufie contre elle", que eam émula ejus , 
l’affligeoit auffi & la tour- & vehementer +nge- 
mentoit exceffivement bat in tantum, ut ex- 
jufqu’à lui infulter de et: probraret qitod D omi- 
que le Seigneur l’avoit nus conclu fijfet vul-' 
rendu ftérile : vam ejus : 

7. elle la traitoit & l’ir- 7 .ficque faciebat pet 

ritoit ainfi tous les ans , fingulos annos , cum 

f. j. ville de la tribu d’Ephraïm , où l’arche a été depuis • 
Jofué jufqu’à la mort d’Heli. 

Ibid. On devoir aller au temple félon la loi a la iete de 
Pâques, de la Pentecôte , 8c des Tabernacles. Dent. 16. 16. 
y. 4. Par les mains des Prêtres. 

ÿ. f. Etant trifte , de ce qu’il ne lui pouvoit donner 
plus de parts de l’hoftie , parcequ’elle n’avoir point d’ea- 
tans. 

f, 6. lettr. Phenenna fa rivale. 
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CHAPITRE I. . ' y 

tideunte tempore af- lorfque le tems étoit ve- 
cenderent ad templum nu de monter au temple 
Domini , (jp fie provo- du Seigneur ; & Anne fc 
cubât tam iporro ilia mettoit à pleurer, & ne 
fiebat , & non capte- mangeoit point. 
bat cibum. 

8. Dixitergo ei El- S.Elcana fon mari lui 
tana vir faut : Anna, dit donc : Anne, pourquoi 
cur fies ? & quare non pleurez. - vous ; pourquoi 
comedir? & quant ne mangez-vous point, & 
ob rem affiigitur cor pourquoi votre coeur s’af- 
tuum ? Kumqttid non flige-t-il ? Ne vous fuis-je' 
ego mtl'.or tibi fum , pas plus que ne vous fe* 
qudm decem filii î roient dix enfans " ? 

$. i. Vœu d'Anne. Heli l'affure que [a prier e 
fera exaucée, 

9. Sunexit autem 9. Apres donc qu’Anne 

Anna po fi quant corne- eut mangé & bu à Silo ,> 
derat çpbiberat in Si- elle fe leva : & le Grand- 
lo : Heli facerdote Prctre Heli étant allis fur 

fedente fufer fellam fon lîege devant la porte 
ante pofies templi Do- du temple du Seigneur ,' 
mini , 

To.citm effet Anna 10. Anne qui avoit le 
Amaro animo , oranjit cœur plein d’amertume ,• 
ad Dominant flens pria le Seigneur avec une 
targiter , grande effufion de larmes, 

1 1 . votum vovit, 11. Scelle fit un vœu' 
dicens : Domine exer- en difant : Seigneur des 
Cituum , fi refpiciens armées , fi vous daignez 
videris affiietionem fa- regarder l’afftiéHon de vo- 
tttula tua , & recor- tre fervante , fi vous vous 
datus mei fueris , nec fouvenez de moi , fi vous 
oblitus ancilU tua, n’oubliez point votre fer- 
dederifque ferve. tua vante , Sc fi vous donnez à 

ex fi- La préférence que je vous donne en mon’ 
amitié au-adliis de Phenenna , ne vous doit-elle pas cue- 
flus preueufe que ne vous leroicnt dix enfans ? 

A iiij 
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» ï. riv. DES ROIS, 

votre efclave un enfant fexum virilem ; dàh* 
mâle , je le donnerai à eum Domino omnibus 
mon Seigneur pour tous diebus vite. ejus , & 
les jours de fa vie , & le novacula non afcen- 
rafoir ne paflera point fur det fuper caput ejus; 
fa tête " . 

iz. Comme Anne de- i-z. Fatlum efi au - 
mcuroit ainli longtems en tem , cum ilia mult> 
priere devant le Seigneur, plicaret preces coram 
Heli jetta les yeux fur fa Domino •, ut Heli ob- 
bouche. fervaret os ejus. 

Ij. Or Anne parloit i J . Porre Anna lo- 
fons fon cœur , & l’on quebatur in corde fuo> 
voioit feulement remuer tantumque labia il - 
fes lèvres , fans qu’on en- lius movebantur , 
tendît aucune parole. Heli vox penitus non au - 
crut donc quelle avoit bu diebatur. Æftimavit 
avec excès ; ergo eam Heli t ému- 

lent am s 

• 14. & il lui dît : Juf- 14. dixitque et ': ‘ 

qu’à quand ferez - vous * Vfquequo ebria eris ? 
ainfi yvre ?LailTez un peu Digéré paulifper vi- 
repofer le vin qui vous num , quo mades. 
trouble. 

15. Anne lui répondit.: 1 ÿ. Refpôndens An~ 

Pardonnez-moi, mon fei- na : Nequaquam , in- 
gneur ; je fuis une fenv- quit, domine mi ; nam' 
me comblée d’afHiéfion ; mulitr infœlix nirtus 
je n’ai bu ni vin ni rien ego fum; vmttmque (jf* 
qui puilTe enyvrer : mais ornne quod inebnare 
j’ai répandu mon amc en pôtejl , non bibi : fed 
la préfencc du Seigneur.- effudi animxm meam ■ 

in confpeitu Domini. 

1 6. Ne croiez pas que 16. Ne repûtes aru- 
votre fervante foie com- cillam tuam quajî 

•p. 11 .expi. Comme Dieu l'avoit ordonné touchant les 

Nazaréens , qui de plus dévoient s’abltenir de vin $C da 
plulieurs autres choies. Hum. c. 1, . 
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CHAPITRE I. y 

iiïutm de filial»} Be~ me l’une des " filles de Be- 
lial : quia ex mttl- liai : car il n’y a que l’ex- 
titudine doloris çj» cès de ma douleur & dé 
tnœroris mes , lor.it a mou affliétion qui m’aie 
fiim ufique in pn- fait parler jufqu’à cetté 
fiens. heure.' 

17. Tune Heli ait 17. Alors Heli lui dit : 

tl : Vade in pace : & Allez en paix ; & que le 
Deus ifrael cktti- Dieu d’Ifrael vous accor- 
bi petitionem tuam , de la demande que vous 
quam rogafti eum. lui avez faite. 

18. Et ilia dixit : 18. Anne lui répon- * 

r Vtinam inveniat an- dit : Plût à Dieu que vo- ' 
cilla tua gratiam in tre fervante trouvât grâce 
oculis tuis. Et abi'tt devant vos yeux. Elle s’en • 
mulier inviam fuam, alla enfuite retrouver fon 
& comedit, vultufque mari , elle mangea, & elle 
illius non fum am- ne changea plus de vifage 
plius in diverfa mu- comme auparavant " . 
tati. 

1 9. Et furrexerunt 19. S’étant levée des 
mane, & adoraverunt le matin, ils adorèrent le 
coram Domino ; rever- Seigneur , ils s’en retour- 
fique [tint , & vene- nerent & arrivèrent à leur 
runt in domvtn fuam maifon à Ramatha. Elca- 
Ramatba. Cognovit na fut avec fa femme " , .* 
autemElcanaAnnam & le Seigneur fe fouvint - 
uxorem fuam,&re- d’elle. 

cordatus ejl ejus Do- 
minas. 

§. y. N aiffance & confécration de Samuel. 

io. Et fattum ejl 10. Quelque tems après 1 
pofi circulum dietum , elle conçut , & enfanta un 

1 6. Bnf ans de Belial , c’cft-à-dite fans joug ; des mé- 
dians ; des hommes fans loi & fans confcience. Hierorr, - 

•jr. 18. av.tr. ôc fon vifage ne fut plus abattu par la tri—' 

fteffè. 

fi ij. Uttr, Ilcana connut Anne fa femme.- k 

A Y w 
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i o I. LIV. DES ROIS, 

fils, qu'elle appella Sa- concepit Anna. , & fir* 
muel , parcequ’clle l’avoit pcrtt filium , vocavit - 
demandé au Seigneur. que nomen ejus Sa- 
muel , to quoi a Do- 
• mino pofiulajfet eum. 

xi. Elcana Ton mari 11. Afcendit autem 

vint n enfuite avec toute vit ejus Elcana , ô» 
fa maifon , pour immoler omms domus ejus 
au Seigneur l’hoftie ordi- ut immolaret Domino 
nairc , & pour lui rendre hojltam folemuem , & 
fon vœu. votum fuum. 

il. Mais Anne n’y alla xx. Et Anna non 
point, ayant dit à Ton ma- afcendit dixit enim' 
xi : Je n’irai point au tem- v iro fuo : Non va- 
fle jufqu’à ce que l’enfant dam , donec ablacie- 
foit fevré , & que je le tur infans , & du- 
mene , afin que je le pré- C am eum , ut appa- 
rente au Seigneur , & qu’il reat ante confpeftun *■ 
demeure toujours devant Domini , & mantat 
lui. ibi jugiter. 

xj. Elcana fon mari lui 23. Et ait ei El - 

dit : Faites comme vous cana vir fuus : Tac 
le jugerez à propos , & quod bonum tibi vi- 
demeurez jufqu’à ce que detur , & mane donec 
vous ayez fevré l’enfant, ablacles eum : precor- 
Je prie le Seigneur qu’il que ut impleat Do - 
accompliffe fa parole. An- minus verbum fuum. 
ne demeura donc. Elle Manfit ergo mulier,&» 
nourrit fon fils de fon laHavit filium fuum, 
lait, jufqu’à ce qu’elle l’eût donec amoveret eut» 
fevré. à lalle. 

24. Et lorfqu’elle l’eut 24. Et adduxit eum 
fevré , elle prit avec elle fecum.pofiquàm abla- 
trois veaux , trois boif- Baverat , in vitulit 
féaux de farine , & un tribus , & tribus mo- 
vai fléau plein de vin , & diis farina , ($» atn- 

•f, 11. à l’une des trois grandes fêtes, 
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CHAPITRE H.' it' 

pliera vint , & addu- elle amena Ton fils à Silo 
xit eum ad domum en la mai Ton du Seigneur. 
Domini in Silo. Puer Or l'enfant étoit encore 
autem erat adhuc in- tout petit. 
fantulus. 

15. Et immolave- zj. Ils prefenterent l’en» 
runt vitulum , & ol>- fant à Hcli , après avoir 
tulerunt puerum Heli. immolé un veau. 

2.6. Et ait Anna : z 6. Et Anne lui dit z 

O bfecro , mi domine , Je vous conjure, mon fei- 
vivit anima tua , do- gneur , de croire , comme 
mine ; ego fum ilia il eft vrai que vous vivez,., 
mulier , que fieti co~ que je fuis cette femme 
ram te hic orans Do- que vous avez vu ici prier 
tninum. le Seigneur. 

* 7 - Pro putro ifio zy. Je lè fuppliois d« 
•ravi , & dédit mihi me donner cet enfant , 6c 
Dominas petitionem le Seigneur m’a accordé 
meam , qnam poftu- la demande que je lui ai 
havi . eum. faite. 

18. Idcirco & ego 28. C’eft-pourquoi je' 
commodavi eum Do- le lui remets entre les 
mino , cunciis diebus mains , afin qu’il y de» 
quibus fuerit comme- meure tant qu’il vivra 
datas Domino. Et ado- Ils adorèrent donc le Sei— 
raverunt ibi Do/ni- gneur en ce lieu , 6c Anne- 
num.Et oravit Anna, fit fa priere en' ces ter-- 
& *it ; mes : 

■# r . 18. autr. autant de teins qu’il a été voué au Seigneur,, 
i. e. toute fa vie. 

t ~ 

CHAPITRE II. 
i. Cantique d'Anne, 

• c • 

ï. T? Xultavit cor i.\ J On Cœur 3 tref-* 

JL/ meam in Do- 1 VX failli d’al!egreif&: 
Wino > txaiîatwn dans lç Seigneur , & mani 

* • A vj ‘ * 1 
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ii I. LlV. DES ROIS. 

Dieu " m’a comblée de eft cornu mtum îrt 
gloire. Ma bouche s’eft Beo meo. Bilatatum 
ouverte pour répondre à eft os meum fuper mi- 
mes ennemis; parceque je micos meos ; quia U- 
me fuis réjouie dans le fa- tata fum in falutari ■ 
lut que j’ai reçu de vous; tuo. 

i. Nul n’eft faint conu i. Non eft fan cl us ; 
me le Seigneur ; car il n’y ut eft Bomtnus : nequo 
en a point. Seigneur , d ? au- emm eft alius extra 
tre que vous, & nul n’eft te , & non eft fortit 
fort comme notre Dieu, ficut Beus nofter. 

3. Celiez donc à l’avenir 3 . Nolite multipli- 
ée vous glorifier avec des care loqui fublimm , 
paroles infolentes. Que glcriantes. Recédant 
votre ancien langage ne vetera de ore veftro i 
forte plus de Votre bou- quia Beus feiontia- 
che , parceque le Seigneur rum Bominus eft , c?» 
eft le Dieu de toute fcien- ipft pr&parantur cogi- 
ce; & " qu’il pénétré le tationes.' 
fond des penfées. 

4. L’arc des forts a 4. Arcus fertitim 
été brifé , & les foibles fuperatus eft , & in-> 
ont été remplis de force, firmi aecincti fttnt ro- 

bore. 

j. Ceux qui étoient anpa^ 5. Replet i priùs ; 
lavant comblés de biens , pro panions Je lo- 
fe font loués pour avoir du catierunt ; & fxme- 
pain ; & ceux qui étoient lici , faturati funt: 
preflés de la faim, ont été Bonec fterilis , pepe - 
talTafiés. Celle qui étoit rit plurimos ; & qua 
ftérile , eft devenue mere multos habelat fiiios, 
de beaucoup" d’enfans ; & infirmatu eft . 
celle qui avoit beaucoup" 
d’enfans , eft tombée dans 
la langueur. 

ir. 1. autr. Et mon Dieu a relevé ma gloire. 

< jr . 3. autr. Hebr. Et il pefe toutes nos oeuvres. On don- 
Xie encore d'autres fens à cet endroit, oui cil obfcur. 
ÿ, f . Htbr s dp fept , t’cft-à-dirt Je pfuûcuis : bebnnfm. 
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CHAPITRE lï. ' ' i*" 

6 . Dominas mor- 6 . C’eft le Seigneur qui 

t'tficat & vivifeat , ôte & qui donne la vie f - 
dedtteit ad infer os & qui conduit aux enfers Si 
reducit. qui en retire. 

7. Dominas pan- 7. C’eft le Seigneur qui 
ferem facit & ditat , fait le pauvre Se qui fait 
humiliât & fublmat. le riche j c’eft: lui qui ab- 

baille & qui élevé. 

8. Sufcitat de pal- 8. Il tiré le pauvre de la • 

notre egentim , & de pouflîere ,& l’indigent du 
fiercore elevat pxupe- fumier 5 pour le faire af- 
rem ; ut fedext cum feoir entre les princes. Si 
frincipibus , & folium lui donner un trône de 
gloria teneAt. Domini gloire. C’eft au Seigneur 
enim funt cxrdïnes qu’appartiennent les fon- 
terra , & pofuit fuper demens " de la terre , & il 
eos orbem. a pofé te monde fur eux. 1 

9. Pedes fxntforunt 9. I l gardera les piés de" 

fuorum fervabit , & lès Saints , & les impies ■ 
impii in tenebris coït - feront réduits au filence 1 
ticefcent : quia non in dans leurs ténèbres , par-' 
fortitudwe fu* robe - 1 ceque- l’homme ne fera' 
rabitur- vir. - * point affermi par fa pro- 

pre force. 

10. Dominttm for- 10. Les ennemis diiSei- 

tnidabunt adverfxni grteur trembleront devant 1 
ejus , & fuper ipfos lui , il tonnera fur eux dj 
in coelis tonabit : Do- haut des cieux. Le Sei- 
minus judicabit fineî grieur jugera toute la ter-‘ 
terri , & dabrt itnpe- re 7/ -, il donnera l’empire àf 
rium régi fuo -, &fu- celui qu’il a fait roi , & il * 
blimubit cornu Chri- comblera de gloire le re- 
fii fui. gne " de fon Chrift. 

§.i. De for dre des enfans d'Heli. 

JJ. Et abiit Et cana 11. Après cela Elcan* 

■jr. 8 . autr. les pôles , ou les colonnes de la terre. 

■f. 10. lettr. les excrérrtkés de la terre. 

} bid, corae ,ppnrioyaume , puiflaace. 1 • A * • • 


f4 I. LIV. DES 
s*cn retourna à fa maifon 
à Ramatha. Et l’enfant 
fervoit en la préfence du 
Seigneur devant le Grand- 
Prêtre Heli. 

ii. Or les enfans d’Heli 
étoient des enfans de Be- 
lial ''jqùi ne connoifToienç 
point le Seigneur, 
i j . ni le devoir des Prê- 
tres à l’égard du peuple : 
Car qui que ce foit qui eût 
immolé une viélime , le 
ferviteur du Prêtre venoit 
pendant qu’on en faifoit 
cuire la chair , & tenant à 
là main une fourchette à 
trois dents , 

14. il la mettoit dans la 
chaudière ou dans le chau- 
dron , dans la marmite ou 
dans le pot,& tout ce qu’il 
pouvoir enlever avec la 
fourchette étoit pour le 
Prêtre. Ils traitoient ainfi 
tbut le peuple d’Ifrael qui 
Venoit à Silo. 

if. Avant qu’on fît aufli 
brûler la graifTe de l’hof- 
tie, le ferviteur du Prêtre 
venoit, & difoit à celui qui 
itnmoloit : Donnez -moi 
de la chair , afin que je la 
falTe cuire pour le Prêtre ; 
C-at je ne recevrai point de 
Vous de chair cuite, mais 
j'en veux de crue. 

V. 11. *Htr t des méetuuii, 


ROIS. 

Ramatha , in dornum' 
fuam. Ruer autent 
erat minifter in con~ 
Jpeiitt Domini ante fa* 
ciem Heli facerdotis. 

il. Rorro filii Heli» 
filii Belial , nefeienteç 
Dominum , 

13. neque officiant 
facerdotum ad popu* 
lum : fed quicumqut 
immolaffet viftimam» 
veniebat puer facer- 
dotis , dur» coqueren - 
tur cames, & habebaf 
fufcinulam tridentem- 
in manu fua , 

14, & mittebat eant' 
in lebetem , vel in cal* 
dariam, aut in ollant , 
five in cacabum : ér 
omne quod levabat 
fufcinula, tollebat fa- 
cerdos fibi. Sic facie- 
bant univerfo lfraelÿ 
venientium in Silo. , 
if. Etiam ante-; 
quam adolerent adh 
pem , veniebat puer' 
facerdotis , tfr dicebaï 
immolant i ; Va mihi 
camem , ut coquam 
facerdoti 5 non enim 
accipiam à te cu*- 
nem cottam , fed CfU- 

dam 

. . A . 
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CHAPITRE t£ rf 

Ï6. Vicebatque tilt 1 6. Celui qui immoloit' 
immolons : Intenta- lui difoit: Qu’on falTe au - 
turprim'um juxtamo- paravant brûler la graiffe 
rem hodie adeps , & de l’hoftie félon la coutu- 
tolle tibi quantum- me , & après cela prenez 
eumque dejiderat ani- de la chair autant que 
ma tua. §>ui refyon- vous en voudrez. Mais Je 
dens aiebat ei : Ne- fervitcur lui répondoit : 
quaquam : nunc enim Non; vous en donnerez 
dabis , ahoquin toi- préfentemét,ou j’en pren- 
lam vi. drai par force. 

vj.Erat ergo pecca- 17. Et ainfi le péché 
tum puerorum gran- qu’ils commettoient croit 
. de nimis coram Do- très-grand devant le Sei- 
mino : quia retrahe - gneur; pareequ’ils détour- 
bant homines À facri- noient les hommes du fa- 
ficio Domini. crifice du Seigneur. 

18. Samuel autem 18. Cependant l’en- 
minijlrabat ante fa- fant Samuel fervoit de- 
eiem Domini, puer, vant le Seigneur, vêtu 
acctncius ephod Imee. d’un éphod 11 de lin. 

1 9. Et tunieam par- X 9. Et fa mere lui faifoit 
t>am faciebat ei ma- une petite tunique qu’elle 
ter fua , quam affere- apportoit aux jours folen- 
bat ftatutis diebus , nels " , lorfqu’elle venoit 
afeendem cum viro avec fon mari pour offrir' 
fuo , ut immolarot ho- le facrifice ordinaire. 
Jtiam folemnem. 

2©. Et benedixit 20. Heli bénit Elcana 
Heli Elcana & uxo - & fa femme , & il dit a 7 
ri ejus , dixitque et : Elcana : Que le Seigneur 
Reddat tibi Demi- vous rende des enfans de 
nus femen de muliere cette femme , pour le dé- 
bac , pro feenort quod pot que vous avez mis en- • 

■p. 18. éphod, vêtement qui ne couvrait que depuis les 
épaules Jufqu’àu bas de l’eftoiuach. Voy. l'Exod. c. 18. 6. 

ir. 151 .OHtr. tous les ans. lettr. Ordonne* p.aer'ytmr ft- 
frifitr. Voyez le ch, 1. y. j, - „ • ■ u 



r. riv. d es rois. 

tfe les mains du Seigneur, commodafli Dotriino 
Et ils s’en retournèrent Et abieruni in locurts 
chez eux. fuum. 

zi. Après cela le Sei- n. Vifitavit ergb 
gneur viiita Anne , & elle Dominas Annam , & 
conçut , & enfanta trois concepit , & peperit 
fils & deux filles ; & l’en- très filios , & duas fi - 
fânt Samuel devint grand Uni : & magnificatus 
devant le Seigneur . ' eft puer Samuel apui 

Dominum. 

§. 3. Douceur eXcejfîved’Heli pour fies enfans.'- 
il. Or Heli croit extré- it: Heli autem erat 

niement vieux , & ayant fenex valdè , & au** 
appris la maniéré dont fes divit omnia que fa - 
enfans fe conduiraient à ciebant filït fui uni - 
l’égard détour le peuple verfo Ifraeli : & quo* 
d’Ifrael , & qu’ils dor- modo dormiebant cum 
moient avec les femmes mulieribus qua cbfer- 
qui venoient veiller à l’en- vabant ad oftium ta* 
trée du tabernacle •, ' bernaculi ; 

13. il leur dit : Pourquoi 13. dixit eh : 
faites- vous toutes ces cho- Quart facitis res hu- 
fes que j’entends , ces cri- jujcemodi , quas ego 
mes dcteftables que j’ap- audio , res peffimas , 
prends de tout le peuple '} ab omni populo ? 

$. 4. Ruine de la maifon d‘ Heli prédite. 

14. Ne faites plus cela, Z4. Nolite . filii 
mes enfans ; car c’eft un met : non enim efi 
1 très - méchant bruit qui bona fama , qtiam 
court de vous , que vous ego audio , ut tranf- 
portez le peuple du Sei- gredi faciatis popu- 
gneur à violer fes com- lum Domini. 
jtiandemens.- 

zy. Si un hommepeche zy. Si peccaverit 
contre un homme , on lui vir in virum , pla - 
peut rendre Dieu favora- cari ei potefil D eus- : 

. f. ti. expl. il crut en piété aux yeux de Dieu. Htbr, il 1 
devint grand, . 1 , ' • • ' . • 
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CHAPITRE' II. \y 

/!' autem in Domi- ble ; mais fi un homnW 
num peccaverit vir , pcchc contre le Seigneur,' 
quis orabit pro e o ? qui priera pour lui ? Et les" 
E/ non auüerunt vo- enfans d’Heli n’écoute- 
cem patris fui ; qui* rent point la voix de leur' 
•volait Dominas occi- pere, pareeque le Seigneur 
dere eos. les vouloir perdre. 

z6. Puer autem Sa- 1 6. Cependant l’enfant 
muel proficiebat , at - Samuel s’avaiiçoit &croif- 
que crefcebat , &pla- foit , & il étoit agréable à 
cèbat tam Domino Dieu & aux hommes. 
quàm homimbus. 

17. Venit autem 17. Or un homme de 
•vir Dei ad Heli , & Dieu vint trouver Heli,8c 
ait ad eum : H te di~ lui dit : Voici ce que dit 
cit Dominas: N ’um- le Seigneur* : Ne me luis -je 
quid non aperte re- pas découvert vifiblement 
■velatus fum domui à la maifon de votre pc- 
patris tui , cum ejfent re " , lorfqu’ils étoient en 
in Ægypto in domo Egypte fous la' domina- 
Pharaonis ? tion de Pharaon " l 

i8. Et elegi eum ex 18. Je l’ai choifi de 
omnibus tribubus if- toutes les tribus d’ifrael 
jael mihi in factrdo- pour être 4 mon Prêtre , 
tem , ut afenderet ad pour monter à mon autel’, 
altare mertm, & ado- pôur m’offrir des parfums 1 , 
leret mihi incen fum, & & porter l’éphod devant' 
portaret ephod coram moi ; & j’ai donné part à 
me: & dédit domuipa- la maifon de votre peré 
jristui omniadt facri- à tous les- facrifices des r 
ficiis filiorttm lfrael. enfans d’Ifiael. 

z 9 : fbuare calce 19. Pourquoi avez-vous ■' 
ahjeci f is viHimam foulé aux piés mes viéti- 

meam , & mimera mes " & les dons que j’ai ’ 

■jr. 17 - d’Aaroh.' 

Ibid, lettr. dans la maifon de Pharaon , (imme [es efclx- ’ 
#»iO. lettr. Pourquoi avez -vous rejette à coup de pi?- 
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fit T. liv. DES ROIS. 

commandé qu’on m’offrît me a qua pncepi ut 
dans le temple j & pour- oferrentur in templo : 
quoi avez-vous plus lio- & mugis honorafti fi - 
rtoré vos enfans que moi , lies tuos quant me , 
pour manger avec eux les ut corne der eus primi- 
prémices " de tous les fa- tias omnis facrificii 
crifices de mon peuple ifrael populi mei ? 
d’ifrael ?• , , ^ 

3 o. C’eftpourquoi voici 3 0. Troptereà ait 
ce que dit le Seigneur le Dominus Deus lfrael t 
Dieu d’ifrael : J’ai dit & Loquens locutus fum , 
j’ai afTuré autrefois " que ut domus tua , & do- 
votre maifôn " & la mai- mus patris tut , mi- 
fon de votre pere 11 fervi- nifiraret in conjfieclu 
roit pour jamais devant meo , ufque in fempi - 
ma face. Mais maintenant ternum. Hutte autem 
je fuis bien éloigné de dicit Dominas : Abfip 
dette penfée , dit le Sei- hoc à me : fed qui-' 
gneur : car je glorifierai cumque glorificaverit 
quiconque m’aura rendu me , glorificabo eum - t 
gloire 3 & ceux qui me mé- qui autem contenir- 

Î irifent , tomberont dans nunt me , erunt igno 
c mépris. biles. 

ji. il va venir un 31. Ecce dies ve- 
tfcms que je couperai vo- niunt , & pneidans 
t're bras ", & le bras de brachium tuum , & ' 

jtiçs viâitnes ! Ceft-à-dire pourquoi les ayea-vous trai- 
tées comme une chofe profane , en prenant d'abord le meil- 
leur , & ce qu’il vous en a plû , & ne me lâiflant que vorré 

xefte? . . 

Ibid. expi. Tout ce qu’il vous a plû d’en prendre avant 
moi. 

■f. 30. Par un décret non abfol.u , mais conditionel. 

Ibid. d’Ithamar fécond fils d’Àaron , duquel Heli étois 
defcend'J. 

Ibid. David joignit Sadoc défeendu d’Eléazar , &: de Phi-" 
liées , à Abiathar grand Pontife , defeendu d’Ithamar ÔC 
d’Heli. Et ialomon dépofa depuis , ou relegoa Abiathar. 
x.Xeg.it. iK.i.Kfg.i. tf 

ÿ. 31. expi. Je vous ôterai la grande faenheature , qui 
cil aujourd'hui votre force êc yotre appui. 
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Chapitre if . ty 

trachium dotnûs pa- la maifon de votre pé- 
trir tut , Ht non fit re , enforte qu’il n’y aura' 
fienex in domo tua. point de vieillard " dans 

votre maifon. 

3 i. Et videbis tmu - fi. Et lorfque tout If. 

lum tuum in templo , rael fera dans la pro'pé- 
in univerfia projperis rite " , vous verrez, dans 
ifirael , & non erit le temple un homme qui 
fient x in domo tua fera l’objet de votre cn- 
omnibus diebus. vie H , & il n’y aura ja- 

mais de vieillard dans vo- 
tre maifon. 

33. Vcrumtamen 3 1. Néanmoins je n’é- 
tton auferam penitits loignerai pas entièrement 
virum ex te ab al- de mon autel tous ceux de 
tan meo : fed ut de- votre race : mais je ferai 
ficiant oculi tut' , & que vos yeux tomberont 
tabefeat anima tua ; «ans la langueur, & que 
&pars magna domüs votre aine le deiTechera - y 
tua morietur ,citm ad & une grande partie de 
•ûiriltm Atatern ve- ceux de votre maifon 
nerit. mourront , lorfqu’ils fe- 

ront venus en âge d’hom- 
me. 

3'4. Hoc autem erit 3 4. La marque que 
tibi fignum , ejuod vous aurez de la vérité 
venturum efl duobus de mes paroles , eft ce qui 
filiis tuis , Ophni & arrivera à vos deux fils , 
Phinees ; in die uno Ophni & Phinées , qui 
morientur arnber. mourront tous deux ea 
un même jour. 

1 V. 3i.c’eft-à-dire,degrand Pontife , félon quelques In-' 
terpretes. 

îr. 31. fous David & Salomon. 

Ibid, lettr. votre jaloux, c’eft-à-dire Sadoc , qu'fut pre- 
mièrement Grand-Prêtre avec Abiathar defeendu d’flcli 
& le premier des deux j & qui enfin demeura feut . Abia-' 
thar étant dépofé ou relégué. Il dit qu’Heli verra c: que fes» 
enfant verront. 
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** I. LTV. DES ROTS. 

3 f. Et je me fufeiterai 3 J. Ët fujcitafib 
un Prêtre fidcle, qui agi* tnihi facerdotem fide- 
ra félon mon cœur & fe- lem , qui juxta cor 
Ion mon ame. Je lui éta- meum & animant 
Elirai une maifon fiable'', meam faciet : & * di- 
te. il marchera toujoufS ficabo et domum fide- 
devant mon Chrift. lem , & ambulabit co *• 

ram Chrijlo meo cun * 

, élis diebus. 

3 6 . Alors quiconque yi. Futnrum eft 
reliera de votre maifon autem , ut quicumque 
viendra, afin que l’on prie remanferit in domo 
pour lui; & il offiiraune tua , vtniat ut ore- 
pieced’argent' 7 & unmor- tur pro eo , & offerat 
ceau de pain , eü difant : nummum argerrteum. 
Permettez- moi , je vous $> tortam panis , di~ 
prie, d’avoir quelque part catque : Dimitte me , 
aux fondions facerdota- obfecro, ad unam par - 
les 11 , afin que j’aie une ter» facerdotalem , ut 
bouchée de pain à man- comedam buccellar» 
ger." panis. 

f. 35. lotir, fidcle , pour fiable , éternel, hebr.üfnt. 

ir. 31 i. Hoir. Se proftérnera devant le grand Pontife pour 
avoir une piece , &c. 

Ibid. autr. Donnez-moi une portion facerdotale. 

» *i 

' - » •» ' ! 

- ■■ * 

CHAPITRE IM. 


§? 1. Dieu appelle Samuel. 


l’an du 
monde 
2861. 
Avant 

j: c. 

1143. 


1 . R le jeune Samuel 
fervoit le Seigneur 
en la préfence d’Hcfi. La 
parole du Séigneur étoît 
alors rare & précieufe , &: 
Dieu ne fe découvroit 
point clairement. 


"P 


' Ver autem Sa- 
muel minifira- 
bat Domino coram 
Heli ', & fermo Do- 
mini erat pretiofus in 
diebus tllius , non erat 
vifio mamfejla . 
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CHAPITRE II.T. ' ; % t 

^ Faftum ejl ergo î. Les y :ux d’Hcli s’é- 
»•- die quidam , Heli toient obfcurcis , & il ne 
jaecbat in loce fuo , pouvoit voir. Il arriva 
& oculi ejus caliga- donc un jour lorfqu’il 
verant , nec poterat croit couché en Ton lieu 
vider e ; ordinaire , 

3 . Interna Dei an- 3 . que Samuel dormant 

tequdm extinguere- dans le templedu Seigneur 
tur , Samuel dormie- où étoit l’arche de Dieu , 
bat in templo Domi- avant que la lampe qui 
ni , ubi erat area brûloit dans le temple de 
T>ei. Dieu fût éteinte " , 

4. Et vocavit D 0- 4. le Seigneur appella 

minus Samuel. Qui Samuel , & Samuel l\ù ré- 
refbondens , ait : Ecce pondit : Mc voici. 

ego. 

f. Et cucurrit ad 5. Il courut auffitôt à 
"Heli , & diyit : Ecce Heli & lui dit : Me voici , 
«go ; vocajli enim me. car vous m'avez appellé. 
Qui dixit : Non vo- Heli .lui dit : Je ne vous 
cavi : revertere , & ai point appellé : rctour- 
dormi. Et abiit , & nez , & dormez. Samuel 
dormivit. s’en .alla , .& fe rendor- 

mit. ' 

6. Et adjecit Do- 6. .Le Seigneur appella 
minus rursum voca- encore une fois Samuel. Et 
re Samuelem. Confur- Samuel s’étant levé , s’en 
genfque Samuel , abiit alla à Heli , & lui dit : 
ad Heli , & dixit : Me voici, car vous m’avez 
Ecce ego , quia voca- appellé. Heli lui répon- 
fii me. Qui rejpon- dit : Mon fils , je ne vous 
dit : Non vocavi te , ai point appelle j retour-» 
fili mi : revertere , & nez , Sc dormez. 

dormi. 

7. Porro Samuel 7. Or Samuel ne con*- 
needum feiebat Do- noilfoit point encore .lfi 

i r - 3. Durant la nuit. Car les lampes s’éteignoiem le ma- 
tin. 
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** ‘L L IV. DES ROIS. 

Seigneur 11 , & jufqu’alors minum , revf^ 

la parole du Seigneur ne latus fuerat ei ferm* 
lui avoir point été rcve- Domini. 
iéc. 

8. Le Seigneur appella .8. Et adjecit Do - 
donc encore Sapauel pour minus, & vocavit ad-' 
la troifiéme fois, St Samuel hue Sxmuelem tertio. 
,fe levant s'en alla à Heli, Qui confurgens , abiit 

ad Heli , 

p. & lui dit : Me voici , p. & ait : Ecce ego > 
^car vous m’avez appellé. quiavocafii me. Intel- 
Heli reconnut alors que le lexit ergo Heli , quia. 

» Seigneur appelloit l’en- Dominas vocaret pue- 
fant -, & il dit à Samuel : rum , ; & ait ad Sa- 
Allgz , & dormez j & fi muelem : Vade , & 
l’on vous appelle encore dormi : & fi deincepe 
une fois , répondez : Par- vocaverit te , dices .* 
lez , Seigneur , pareeque Loquere , Domine , 
..votre ferviteur vous écou- quia audit fervuf 
te. Samuel s’en retourna tuas. Abiit ergo Sa - 
donc en fon lieu , & s’en- muel , dormivit i* 
.dormit. loco fuo. 

§. z. Dieu dit à Samuel ce qu'il va faire 
contre la mai fon d'Heli. 

io. Le Seigneur vint en- io. Et venit Domi- 
nait y & étant près de Sa- nus , & ftetit j & vo- 
muel , il l’appella comme cavit , ficut vocave- 
il avoit fait en le nommant rat fecundo , Samuel , , 
par deux fois , Samuel, Sa- Samuel. Et ait Sa- 
muel. Samuel lui répon- muel : Loquere , Do- 
dit : Parlez, Seigneur, par- mine , quia audit ferr 
ceque votre ferviteur vous vus tuus. 

.écoute. i 

1 1 . Et le Seigneur dit à 1 1 .Et dixit Domi-> 
-Samuel : Je vais faire une nus ad Samuelem : 
fhofe dans Ifrael que nul Ecce ego facio ver — 

ir. y. expi. ne favoit point encore la maniéré en laquelle 
Dieu découvre les lécrcts aux Prophète*. -- ; 
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_ CHAPITRE lit. : 

hifn in lfrael j quod ne pourra entendre fans 
qutcumque audierit , être frappé d’un profond 
tinnient amb& aures étonnement. 

ejus. 

n. In die ilia fuf- -il. En ce jour-là j’exe- 

titabo adverfum Ueli enterai tout ce que j’ai dit 
anima que, locutus contre Heli & contre fa 
fum fuper domum maifon ; je commencerai 
ejus : incipiam , ($• & j’achèverai. 
complebo. 

ij. Pndixi enim ij. Car je lui ai pré— 
et quod judicaturus dit que je punirois 1 fa 
ejfem domum ejus in maifon pour jamais à eau- 
aternum propter ini- fe de fon iniquité " ; parce- 
quitatem, eo quod no- que fçaehant que fes fils 
verat indigne agere fi- le conduifoient d’une ma- 
l'tos fuos , & non cor~ niere indigne , il ne les a 
ripuerit eos. point punis. 

1 4. idcirco juravi 1 4. C’eftpourquoi j’ai ju- 
domui Heli , quod non ré à la maifon d’Heli , que 
expietur iniquitas do- l’iniquité de cette maifon 
mûs ejus viâimis & ne fera jamais expiée , ni 
viuneribus ufque in par des vidimes ni par des 
aternum. préfens. 

ij. Dormivit au- 15. Or Samuel ayant 
tem Samuel ufque dormi jufqu’au matin , 
mane , aperuitque alla ouvrir les portes de 
ofiia domüs Domi - la maifon du Seigneur ; 
ni. Et Samuel time~ & il craignoit de dire à 

bat indicare vifonem Heli la vifion qu’il avoiç 

Heli. eue. 

§. j. Samuel découvre a Heli ce que Dieu 
lui a dit. 

1 6. Vocavit ergo 16. Heli appella donç 
Heli Samuelem , & Samuel , & lui dit : Sa- 
dixit : Samuel , fils muel f mon fils. Il lui 

i'. 1 5. lettr. que je jugerais. 1 

Ibid. expi. de l’iniquité de la tniifia. 


1 
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*4 I. L1V. DES RÔH. 

jépondit : Me voici. mi. Qui refiondeüi J 

ait : Vri.fi o fum. 

17. Heli lui demanda : 17. Et interrogavit 

t Qu’eft-ce que le Seigneur eum : Quis eft fitrnto , 

. vous a di: ? Ne me le ça- quem locutus efi Dé- 
diez point je vous prie, minus ad te? oro te. 
Que le Seigneur vous trai- ne c&layetis me. Hee 
te dans toute fa feverité " , faciat tibi Deus , 

iî vous ne me cachez rien h&c addat, fi abficon- 
de toutes les paroles qui deris à me fiermoncm 
, vous ont été dites. ex omnibus verbis qui, 

dicla fiant tibi. 

18. Samuel lui dit donc 18. lndicavit ita- 
. tout ce qu’il avoit enten- que et Samuel uni- 

du , & il ne lui cacha rien, verfios ficrmones , fiy 
Heli répondit : Il eft le non abficondit ab eo. 
Seigneur -, qu’il falTe " ce Et ilte rejpondit : Do- 
qui eft agréable à Tes yeux, minus efi : quod bo~ 

mm efi in oculis fiuis 
faciat. 

19. Or Samuel croilToit 19. Crevit autem 

;en âge : le Seigneur étoit Samuel, & Dominas 
.avec lui , & nulle de Tes erat cum eo , & non 
paroles ne tomba par ter- cecidit ex omnibus 
je " . yerbis ejus in terram. 

10. Et tout Ifracl con- zo. Et cognovit 
nut , depuis Dan jufqu’à univerfius lfirael , à 
Berfabée " ; qae Samuel Dan ufique Berfiabee , 
étoit le fidele Prophète du quod fidelis Samuel 
Seigneur. propbeta effet Domini. 

zi. Le Seigneur contl- u .Et addidit Do- 
nna à paroître dans Silo : minus ut appareret in 
.car ce fut à Silo qu’il fe Silo , quoniam reve- 

ir. 17. lettr. C'e fl un jurement Sc une imprécation ulïtce 
parmi les Hébreux. 

■jr. 18. av.tr. ce qu’il lui plaira. 

ÿ. 1 9v expi. ne manqua pas d’être accomplie. * 

ir. 10. C’étoient les deux extrémités de la Terre- fainte » 
au feptenrrion & au midi. 

Un 
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CHAPITRE IV. tf 

lattis fuerat Domtnus découvrit à Samuel , & 
Samueli tn Silo , jux- cju'il lui fit connoîtrc fa 
ta verbum Domini. parole. Et tout ce que Sa- 
£t evemt fermo Sa- uiucl dit à tout le peuple 
muelts univerfo lf- d'Ifrael fut accompli. 
raeli. 


CHAPITRE IV. 


*$. i. Guerre des Philiftins contre les Ifrae'lites. 


* . P T factum ejt 

JL/ in dtebus tilts, 
tonvenerunt Phtlif- 
ihitm tn pttgnam ; 
egreffns efi ifrael ob- 
vtam Pbtltfihti/n in 
fr ilium , & cafirame- 
■tatus efi ]uxa Lapi- 
dem adjutorii. Porro 
Philifihtim vénérant 
in Aphec , 

i. & inftruxerunt 
aciem contra lfrael. 
■Inito autem cert ami- 
ne t terga vertit lf- 
rael Philtfihiis i & 
tefa funt in illo cer- 
tamine pajfim per 
agros , quafi quatuor 
milita virorum. 

J. Et rever fus efi 
fopulus ad cafira , 
dixeruntque majores 
natu de lfrael : fjjtia- 
re percujftt nos Domi- 
Tome y. 


J./^\ R les Philiftins L’an d« 
s’écant aiTemblez. monde 
pour marcher contre les t888 - 
Hébreux , le peuple d’if- 
raei fe mit aullî en campa- mfe 
gne pour aller combattre 
les Philiftins , & l’armée 
campa près de la Pierre da 
fecours. Les Philiftins vin- 
xent à Aphec , 

a. & rangèrent leurs 
troupes pour combattre 
contre lfrael. La bataille 
s’étant donnée , les Ifraéli- 
tes furent nais en fuite par 
les Philiftins , qui courant 
par tout au travers des 
champs , il y en eut envi- 
ron quatre mille de tuez 
dans ce combat. 

3- Lorfque le peuple fut 
revenu dans le camp , les 
plus anciens d’Ifrael di- 
rent: pourquoi leSeigneur 
nous a - 1 - il frappés au- 
fi 
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jourd’hui de cette playe nus hodie coram Pf>& 
devant les Philiftins ? A- Ufthtim ? Aferamtù 
menons ici de Silo l’arche ad nos de Silo arcam 
de l’alliance du Seigneur , fœderis Domini , & 
& qu’elle vienne au milieu veniat in medium no- 
,de nous , afin quelle nous ftri , ut falvet nos do 
•fauve de la main de nos manu intmicqrum no. * 
(ëhnemis. Jlrorum. 

§, -4 .. ;L' Arche portée dans le camp. 

4. Le peuple ayant donc 4. Miftt ergo popu - 
^envoyé à Silo , on en fit lus in Silo , cr tule- 
venir l’arche de l’alliance runt inde arcam fœ - 
du Seigneur des armées deris Domini exercé- 
aflîs fur les Chérubins ; & tuum fedentis fuper 
,lcs deux fils d’Heli, Ophni Cherubtm : erantque 
& Phinées , étoient avec duo filii Heli eut» arr 
l’arche de l’alliance de ca fœderis Dei, Ophni 
Dieu. & Phinees. 

5. Lorfque l’arche de 5. Cumqtte veniffet 

d’alliance du Seigneur fut area fœderis Dominé 
venue dans le camp , tout in caftra , vociferatus 
le peuple d’ifrael jetta un eft omnis ifrael cla- 
grand cri qui retentit bien more grandi > & per - 
loin. . ' fonuit terra . 

6. Les Philiftins l’ayant 6. Et audierunt 

entendu , s’entredirent : Pbilifibiim vocem cla- 
jQucl eft ce grand bruit qui morts , dixeruntque : 
•vient du camp des Hc- 6/ue.nqm eft bac vox 
Lieux ? & ils apprirent que clamoris magni in ca~ 
l’arche du Seigneur étoit ftris Hebreorum ? Et 
yenue dans le camp. cognoverunt quod ar- 

ea Domini veniffet in 
caftra. 

7. Les Philiftins eu- 7. Timtieruntque 

cent donc peur , & ils di- Philiftbitm , dicentes 
*ent : Dieu eft venu dans Venit Deus in caftra . 
leur camp. Et ingemuerimt , di- 

centes : 
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S. Va nobis; non 8. Malheur à noos, ajou- 
*nim fuit tanta ex ul- terent-ils en foupirant^ 
tatio hen & nudtttf- car ils n’étoient point dans 
tertius : va nobis. une fi grande joie ni hier 
Quis nos.falvabit de ni avant-hier. Malheur à 
manu Deorum fubli- nous. Qui nous fauvera de 
mium tftorum ? Hi la main de ces Dieux fi 
funt DU , tjui percuf- puiflans ? Ce font ces 
ferunt Ægyptum omnt Dieux qui frappèrent l’E- 
plagâ , in dcferto. gyptc d’une fi grande playe 

dans le defert " . 

9. Confort amini , 9 • Mais prenez coura- 

eftote viri , Phi- ge, Philiftins,& agitiez en. 
lijlhiim : ne fervia- hommes de cœur. Ne dé- 
fi* Hebrais , ficut venez point les efclaves 
.illi fervierunt vobis : des Hebreux , comme ils 
confortamini , & bel- ont été vos efclaves ; pre- 
r late. nez courage , & combat- 

tez vaillamment. 

$. J. ifratlites défaits , l’Arche prife. 

10. Pugnaverunt er- 10. Les Philiftins don- 
go Pbilijlhiim , & et- nerent donc la bataille, & 
fus ejl ifrael, & fugit Ifrael fut défait. Touss’en- 
unufquifque in taber - fuirent dans leurs tentes j 
naculum fuum ; & & la perte fut fi grande du 
facla eft plaga magna côté des Ifraélites , au’ il 
wimis , & eeciderunt demeura trentemillclTOm- 
de ifrael triginta mil- mes de pié fur la place. 
lia peditum. 

11 .Et area Dei ea- il. L’arche de Dieu fut 
fta ejl : duo quoqtie prife, & les deux fils d’He- 
filii Heli mortui funt, li , Ophni & Phinées , y 
Ophni & Pbinees. furent tués. 

11. Currens autem 11. Le jour même un 
vir de Benjamin ex homme de la tribu de Bea- 
eteie , venit in Silo in jamin étant échappé du 

ir. 8. Dans le defert d’Etham près de la mer rouge , où 
‘Pharaon périt avec toute Ion armée. 

Bij 
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combat , vint en courant die tll* , fcijfà vtfie 
à Silo. Il avoit Tes vête- & confierfus pulver * 
mens déchirez , & fa tê- caput. 
fc couverte de poudre. 

§. 4. Àforf d'Heli. 

1 3 . Au même-tems que 1 3 . Cùmque ille ve - 
çet homme arrivoit , Heli nifiet , Heli Jedebat 
étoit afhs fur fon Jîege & fuper J'ellam contra 
tourne vers le chemin : car viam Jpectans. Erat 
fon cctur trcmbloit de enitp cor ejus pavent 
crainte poür l’arche de pro area Dei. Vir au- 
Dicu. Cet homme écant tem ille pofiquam in- 
jdonc entré dans la ville, & greffus efi , nuntiavit 
ayant dit des nouvelles du urbi : & ululavit 
combat, il s’éleva de grads emnis civitas. 

cris parmi tout le peuple. 

1 4. Heli ayant entendu j 4. Et audivit He-r 

ecs clameurs , dit : Qu’eft- li fonitum clamoris , 
ce que ce tumulte que dixitque : Quis efi 
j’entends ? Cet homme hic fondus tumultûs 
lànt donc à Heli en grande ha jus ? At ille fefii- 
Jiâte , & lui dit cette nou- navit / & venit , & 
velle. nuntiavit Heli. 

1 5 . Heli avoit alors qua- 15. Heli autem erap 
jtre-vingt dix-huit ans; fes nontfginta & oclo ait - 
yeux s’étoient obfcurcis , norum , & oculi ejus 
& 1Ï ne pouyoit plus voir, çaligaverant , & vi- 

dere non pot erat. 

1 6 . Cet homme dit donc 1 6 . Et dixit ad 

à Heli : C’eft moi qui re- Hfli : Ego fum qui 
viens delà bataille ,& qui vent de pralio , & 
me fuis échappé aujour- ego qui de acte fugi 
d’hui du combat. Heli lui hodie. Cttj tlle ait ; 
dit ; Qu’ert-il arrivé , mon Quid aclum efi , fili 
fils ? rnt ? 

17. Cet homme qui 17. Refiondens ast- 
avoit apporté la nouvelle tem ille , qui nuntia- 
)ai répondit ; Ifrael a fui bat : lugit , jnquip , 
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Ifrctel coram Phili- 
fihtim , fy ruina ma- 
gna facta efi in po- 
pulo : infuptr fy duo 
filèi tui mortui funt , 
Ophni fy Phinees :■ & 
area Dei capta eft. 

i 8 . Cumque ille no- 
mma fet arcam Dei , 
cédait de fella retror- 
sum juxta ojlium , fy 
fraciis cerviabus mor- 
tuus efi. Sencx enim 
entt vir fy grand c- 
uus , & ipfe judica- 
* vit lfrael quadragin- 
ta amis. 

I Sr. Kurus autem 
ejus , uxor Phinees , 
fregnans erat , vici- 
naque partui : & au- 
dàto nuntio quod cap- 
ta effet area Dei , 
fymortuus effet focor 
fuus, & virfuus , in- , 
curvavit fe fy pepe- 
rit : irruerant enim 
i» eam dolores fubiti. 

io. In ipfo autem 
momento mords ejus , 
dixerunt ei qua ft ci- 
tant circa eam : Ne 
ùmcas , quia filium 
peperijii. 6)u& non 
rebondit eis , neque 
ammadvertit. 

£1. Et vocavit pue- 


ITRE IV. 
devant les Philiftins : une 
grande partie du peuple a r 
été taillée en pièces : & 
même vos deux fils,Ophni ; 
Si Phinées , ont été tuez. ;• 
5c l’arche de Dieu a éré 
prife. 

r 8 . Lorfqu'il eut nom- 
mé l’arche de Dieu , Heli' 
tomba de Ton fiege à la ren-’ 
verfe près de la porte ; 5c 
s’écant calTé la tête il mou- 
rut. Il étoit vieux 5c fort 
avancé en âge , 6 c il avoir 
jugé lfrael pendant quar- 
ante ans. 

19 . La femme de I*hi-- 
néosbelle-filIed’Hcli étoio 
alors grofle 5c prête d’ac- 
coucher; 5c ayant appris la' 
nouvelle que Parcne de 
Dieu avoir été prife , 6 c 
que fon beau-pere 6 c Ion 
mari étoieut morts , £è‘ 
trouvant furprife tout- 
d’un-coup par la douleur ,, 
elle fe bailla , 5c accoucha.. 

10 . Et comme elle alloit 
mourir les femmes qui 
écoient auprès d’elle lui- 
dirent: Ne craignez point,* 
car vous avez enfanté un 
fils. Elle ne leur répondit" 
rien , 5e ne fit point d’at- 
tention a ce quelles lut dt-' 
foient. 

xi. Mais elle appelj# 
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L'an du 
monde 
« 888 . 
Avant 
J. C. 
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3 « I. L IV. DES ROI ST. 
fon fils Ichabod " , en di- rum Ichabod , dicens 
fant : Ifrael a perdu fa Tranfiata efi gloria 
gloire , à caufe que l’arche de lj'rael , quia capta 
de Dieu avoir été prife , efi area Dei , & pro 
& à caufe de la more de Jocero fuo & pro viro 
fon beau - perc & de Ton fuo j 
mari f , 

2,1. & elle dit , qu’If- n. & ait :Tranfia- 
rael avoit perdu fa gloire , ta efi gloria ab ifrael , 
puilque l’arche de Dieu eo ejttbd capta effet ar- 
avoit été prife. ca Dei. 

if. 2i. C’eft-à-dire : Qu ’eft devenue la gloire ? 


CHAPITRE V. 

\ 

§. I. L’Arche renverfe l'idole de Dagon. 

I.T Es Philiftins ayant v. T) Htlifihiim au- 

JLa donc pris l’arche de JT tem tulerunt 

Dieu , l’emmenerent de la arcamDei apporta- 
ient du fecours à Azot. verunt eam à Lapide 

adjutorii in Azotum. 

i. Ils mirent l’arche de i. Tulerunt que Phi- 

Dieu qu’ils avoient prife , lifthiim arcam Dei , 
dans le temple deDagon", (j> intulerunt eam in 
& la placèrent auprès de templum Dagon , & 

Dagon " . fiatuerunt eam juxta 

Dagon. 

j. Le lendemain ceux 3. Cumque furre- 
d’Azot s’étant levez dès le xiffent , diluculb Azo- 
point-du-jour , trouvèrent tii altéra dis , ecce 
Dagon tombé le vilagc Dagon jacebat promet 

ir. x. C’étoit l’idole des Philiftins , dont le nom en He- s 

btcu lignifie un poiflon. Et l’on remarque qu'il avoit le 
haut d'un homme , & le relie de poilTon. 

Ibid, comme on met dans les temples les dépouillas 
des ennemis que l’un a vaincus. 
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tn terra ante arcam contre terre devant l'archd 
Domini : & tulerunt du Seigneur : ils le rele- 
Dagon , & rejlitue- verent , & le remirent à far 
rnnt eum in locum place. 
fuum. 

4. Rurfumque ma- 4. Le jour fuivant s’é-“' 
riè die altéra confur- tant encore levez dès le 
gentes.inveneruntDa- macin , il trouvèrent Da- 
gon jacentem fuper gon tombé par terre fur le 
faciem fuam in terra vifage devant l’arche du 
coram area Domini : • Seigneur : mais la tête & 
capte t autem Dagon , les deux mains en ayant ' 
du a palme, ma- été coupées , étoient fur- 
nuum e]us abfctfa le feuil de la porte : * 

erant fuper limen : 

J. porro Dagon folus J'. & le tronc feul de 
truncus remanferat in Dagon étoit demeuré en' 
loco fuo. Propter banc fa place " . C’eft pour cette ■ 
eaufam non calcant raifon <]iie jufqu’aujour- ' 
facerdotes Dagon. & d’hui les prêtres de Da- 
omnes qui ingrediun- gon & tous ceux qui en~' 
tut templum ejus ,fu- trent en fon temple dans * 
fer limen Dagon in Azot , ne marchent poiuc : 
Azoto , ufque in ho- fur le feuil de la porte. 
dternum diem. 

§. z. Les villes où l’en tranfporte t Arche 
font frappées de plaies. 

6. Aggravata ejl • 6. Or la main du Sei-' 
autem manies Domini gneurs'appefantit fur ceux 
fuper Azotios , & de- d’Azot , &c il ruina leur 
molitus ejl eos : &per- payis : il frapa ceux de la 
cujfit in fecretiori par- ville & de la campagne ; 
te natium Azotum . d’ hémorroïdes dans les par- 
& fines ejus. Et ebul- ties fecrct&es du corps " ;h 

ir. f. expi. dans fon fanftuaira , mars par terre devant 
l’arche au lieu où il étoic tombé. 

ir. 6. on txplupju cet endroit de diverfes fortes de nul»- * 
dks. > 

B iiij . 
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* Il fortit tout-d’un-coup lierunt villa. & *pi' 
des champs & des villages in medio regionis il- 
unc multitude de rats , & lins, & nati funt mu- 
l’on vit dans toute la ville res , & fafta eft cortr- 
«ne confufion de mourans fufio mords magna in- 
& de morts 11 . cwitate. 

7. Ceux d’Azot voiant 7. Vident es autem- 
une telle plaie s’entredi- viri Azotii hujufce- 
xent : Que l’arche du Dieu modi plagam , dixe - 
d’Ifrael ne demeure point rant : Non maneat 
parmi nous , pareeque fa area Dei ifrael apud 
main eft trop pefante fur nos » quoniam dura 
nous ^8c fur Dagon notre eft mcintis ejus fuper 
dieu. nos , fuper Dagon- 

deitrn noftrum, 

S. Et ayant envoyé que- 8. Et mittentes 
lir'tous les princes des congregaverunt omnes 
Philiftins , ils leur dirent : fatrapas Vhiliftinorum 
Queferons-nousde l’arche ad fe , & dixerunt :■ 
du Dieu d’Ifrael ? Ceux de Quid faciemus de ar- 
Geth répondirent^ :Qu’on ca Dei lfrael ? Ref- 
mene l’arche du Dieu d’If- ponderuntque Gethai :■ 
xael de ville en ville. Ils Circuraducatur area-. 
commencèrent donc à me- Dei lfrael. Et circttm-r 
ner l’arche du Dieu d’If- duxerunt arcam Dei 
rael d’un Heu en un au- lfrael. . ; 

^ 

9. Et pendant qu’ils la 9. lllis autem cir- 
menoient de cette forte, le cumducentibus eam , 
Seigneur étendoit fa main fiebat manus Domini 
fur chaque ville , & il y per ftngulas civitates 
tuoit un grand nombre mterfecdoms magna 

Ibid. * le refte de ce verfet n'eft point dans l’Hebrcu ni 
dans les Septantes* - 

Ibid, lettr. une confufion d'une grande mort. 

•p. 8. autr. Hebr. & il répondirent: Qu'on la mene à 
Geth & aux autres villes , pour voir fi les mêmes maux 
y arriveront aulli , Ce juger fi c'cft l’archc 4 U * cil la 
«aufe. 


Digitized by Google 


C H ATI T R E V. j y 

fitmis : Çf percutte- d’hommes. Il en frappoit 
les habitans d' hémorroï- 
des depuis le plus petit jus- 
qu’au plus grand ; &c les 
inteftins Sortant hors du 
conduit naturel fie pourriS- 
Soient " . C’eft-pourquoi 
ceux de Geth " ayant con- 
sulté enfemble , Se firent, 
des fieges de peaux 11 . 

10. Ils envoyèrent enftri-- 
te l’arche de Dieu à Acca- 

ron. Cumque venifet ron. Et lorSquc l’arche de 
area Dei in Accaron, Dieu fut venue à Accaron, , 
ceux de la ville commen- 
cèrent à crier & à dire : Ils 
nous ont amené l’arche du 
Dieu d’Ifrael , afin qu’elle, 
nous tue nous & notre, 
peuple. 

11. Ils envoyèrent donc 
à tous les princes des Phi- 

runt omnes fatrapas liftins , qui s’étant aflent- 
Philifihinorum , qui blez 11 leur dirent : Ren- 
dixerunt : Dimittite voyez l’archedu Dieu d’iC- 
arcam Dei lfrael , & rael , & qu’elle retourne au 
revertatur in locum lieu où elle étoit , afin 
fuum,&noninttrfi- qu’elle ne nous tue plus 
ciat nos cum populo nous. & notre peuple. 
Jtojlro. 

II. Tiebat tnim il. Car chaque ville ou 
pavot mords in fin- elle allait étoit remplie de 

ir. 9. La fin du verfet n’eft point dans l’Hebren. 

Ibid, chez qui on avoit tranfporté l’arChc au forcir 
A’Azot. 

Ibid. expi. ils Ce fervirent de peaux de bêtes dont le poil ' 
eftleplus doux, pour foulager la partie malade, foifen» 
c’atfèyanr , foit en d’autres maniérés. 

Jd lit autr. H(br. ceux d'Accaroa leur dirent. 

B Y< 


bat viros unmfcujuf- 
que urbis , d parvo 
ufique ad majorem, & 
computrefcebant pro- 
minentes extales eo- 
rum. lnieruntque Ge- 
thai confilium , & fe- 
cerunt fibi fedes pel - 
liceas. 

10 . Mifcrunt ergo 
arcam Dei in Acea- 


exclamaverunt Acca- 
Konite. , dicentes : Ad- 
4 ftxerunt ad nos ar- 
cam Dei lfrael, ut in- 
ierficiat nos Qe popu - 
lum nofirum. 

1 1 . Miferunt ita • 
que congregave- 
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la fraieur de la mort -, & gu lis tirbibus , & gret-- 
la main de Dieu s’y fai- vijftma valde manus 
foit fentir effroyablement. Dei. Viri quoque , qui 
Leshommcsqui n’en mou- mortm non fuerant , 
roient pas étoient frappés perentiebantur in fe- 
d‘ hémorroïdes dans les fe- cretiori parte natium : 
crettes parries du corps : $> afeendebat ulula - 
& les cris de chaque ville tus uniufcttjufque ci - 
montoient jufqu’au ciel, vitaîis in ccelum. 


CHAPITRE VI. 

$. I. Les Philijlïns renvoient F Arche. 

La même i. T 'Arche du Seigneur i. T~' r Uit ergo arc* 
“ggg C 1 . ayant été dans le A D otnini in rm 
payis des Philiftins pen- gione Philiflhinorum 
dant fept mois , feptem mtnfibus , 

i. les Philiftins firent i. vocaverunt 
yenir leurs prêtres & leurs Phthfthiim facerdotes 
devins, & leur dirent:Quc divines , dicentes : 
ferons-nous de l’arche du §U(id faciemus de ar- 
Scigneur’Dites-nouscom- ca Domim ? lndicate 
ment nous la renvoyerons nobis quomodo remit-* 
au lieu où elle étoit. Ils tamus eam in locum 
leur répondirent : fuum. §>ui dixerunt : 

3 . Si vous renvoyer l’ar- 3 . Si remittitis ar~ 
chc du Dieu d’Ifrael , ne cam Dei lfrael , noli- 
la renvoyez point vuide , te dimittere eam va - 
mais rendez - lui ce que cuam , fed quod de- 
vons lui devez pour votre betis , reddite ei pra 
péché ; & alors vous ferez peccato , & tune cu- 
guéris , & vous fçaurez rabimtni : & feietis 
pourquoi fa main ne fe re- quare non recedat ma - 
tire point de deffus vous, nus ejus a vobis. 

4. Ils leur demandèrent 4. ®ni dixerunt : 
«nfuitc ; Qu’cft - ce que g>uid eji quod prt d<~ 
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h cio reddere debea- nous lui devons rendre 
mus ei ? Rtjponde- pour notre péché ? Les 
runtque illi : prêtres répondirent : 

j . Juxta numerum $• Faites cinq amis d’or 
provinciarum Phili- 8c cinq rats d’or l'elon le 
ftbinorum qui» que nombre des provinces des 

anos aureos fucietis , PhiliftinS ; pareeque vous 
& quinque mures avez tous été frappez , 
aureos : qui a plaga vous & vos princes d’une 
un* fuit omnibus vo- même plaie. Vous fere^ 
iis , & fatrapis ve~ donc des figures de la par- 
Jiris. Facietifque fimi- tie qui a été malade , & 
litudines anorum ve- des figures des rats qui onü 
ftrorum , & fimilitu- ravagé la terre j & voua 
dines murium , qui rendrez gloire au Dieit 
demeliti funt terram , d’ifrael , pour voir s’il re- 
& dxkitis Deo lfracl lèvera fa main de deflus 
gjoriam : fi forte rele- vous , de dcfiits vos dieux , > 
vet manum [uam * & de dellus votre terre»- 
•üobis , ô» d dns ve- 
ftris , & à terra ve- 

fira. . 

6. Quart aggra- 6. Pourquoi appefantif- 
•vatis corda veflta -, fez-vous vos coeurs com- ' 
Jicut aggrava-vit Æ- nie l’Egypte , & comme 
gyptus , & Pharao Pharaon appefantit fon 
eor fuum ? Norme pofi- cœur ? Ne renvoya-t-il pas ; 
t juàm perctijfus ejl , enfin les Ifraélites après * 
tune dimifit eos , & avoir été frappé de divers 
abierunt ? fies plaies , 8c ne les lailfa- 

t-il pas aller ? 

7. Nunc ergo arri - 7. Prenez donc ün cha- 

rte & facite plan- riot que vous ferez faire - 
firum novum unum : tout neuf, & attelez -y ‘ 
Cr duas vaccas fat as, deux vaches " qui nourrif-^ 
quibus non ejl impofi- fét leurs veaux, aufquelles ’ 

'ic.y.y ult. pleines. On a pris le fcn&de l’Hebreu , qui eii ,: 
certain par la fuite-, 

B vj 
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I. LIV. DES ROI-S. 
on n’aura point encore im- tum jugum, jungitein 
pofé le joug , & renfermez planfiro , & recludite- 
lcurs veaux dans l’étable, vitulos earum demi. 

8. Prenez l’arche du 8. Tolletifque ar- 
Scigneur & mettez-la dans cam Domini , & pô- 
le. chariot , & ayant mis à netis in plaufiro , & 
côté dans une calTette les vafa aurea , que ex -, 
figures d’or que vous lui folvtftis et pro delicio,, 
aurez payées pour votre ponetis in capfellam. 
péché , laiife.z-la aller. ad laïus ejus : & di- 

mittite eam ut variât. . 

5. Et vous verrez ce qui 9. Et ajpicietis : fjp 
en arrivera. Si elle va par fi quidem per viam . 
le chemin qui mene en fon fimum fuorumafetn- 
payis vers Bethlàmès.c’eft derit contra Bethfa - 
le Dieu d’ifrael qui nous a met , ipfe fecit nobis. 
fait tous ces grands maux. hoc mahtm grande 
Que fi elle n\y va pas-, fin autem minime , 
nous reconnoîtrons que ce feietnus quia nequa- 
n’a point été fa main qui quam matins ejus te - 
nous a frappez , mais que tigit nos ,fed cafu ac- 
cès maux font arrivez par et dit. 
hazard. 

10. Ils firent donc ce 10. Feccrunt erg* 
que leurs prêtres leur a* illi hoc modo , & tol- 
voient confeillé : & pre- lentes duas vaccas , 
nant deux vaches qui que. laclabant vttu- 
nourrifioient leurs veaux los , junxerunt ad 
de leur lait , il les attelé- plauflrum , vitulofqtte 
rent auchariot,après avoir earum concluferunl 
renfermé leurs veaux dans domi. 

l’étable ; 

1 1 . & ils mirent l’arche 1 ï. Et pofuerunt ar - 

de Dieu fur le chariot avec cam Dei fuper piau- 
la, cadette où écoient les firum , & capfellam , 
rats d’or & les figures des que habebat mures. 
-anus, au reos & fimilitudi- 

Wi ancrai». 
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CHA'TITKE Vf. 37* 

ri. autem n. Les vaches ayanr 

bsdireüumv actA.per commencé d’aller , mar- 
viam qua ducit Bet h- cherent rout droit par le 
fumes , <ÿ> itinere uno chemin qui mène à Beth- 
gradiebantur , pergen- lamés 11 , 6c avançoient 
tes & mugientes ; & toujours d*un même pas en* 
non declinabant tse- meuglant , fans fe détour- 
que ad dexteram ne- ner ni à dtpit ni à gau- 
que ad finiftram : fed ehe. Les princes des Plii- 
ez fatrapA Philijlhiim Liftins , les fuivirent juf- 
fequebantur ufque ad qu’à ce qu’elles fulfent ar- 
terminos Bethfames. rivées lur les terres de» 
Bethfamès. 

1. Bethfamites punis pour avoir regardé 
1 ‘ Arche. 

13. Torro Bethfa- 13. Les- Bethfamites 
mita metebant triti- feioient alors le blé dan» 
cum in valle : & ele- une vallée -, & levant le» 
vantes oculos fuos , yeux ils apperçurent l’ar- 
viderunt arcam , & che , & eurent une grande 
gavifi funt cum vi - joie en la voyant. 
dijfent. 

14. Et plauflrum 14. Le chariot vint fe 
venit in agrumjofue rendre dans le champ de 
Bethfamita , & fietit Jofué Bethfamitç , & s’ar- 
ibi. Erat autem ibi rêta là. Il y avoit au mê- 
lapts magnus , & con- me lieu une grande pierre; 
tiderunt ligna plau- & les Bethfamites ayant 
Jlri , vaccafque impo- coupé en pièces le bois du 
juerunt fuper eu- ho- chariot, mirent les vache» 
lecaujlum Domino. delfus & les offrirent au 

, Seigneur en holocaufte. 

I J. Levité autem 1 J. Les Lévites-défcerr- 
depofuerunt arcam dirent L’arche deDieu avec 
Dei , & capfellam - la cadette qui étoit au- 

qua erat juxta eam , près , où étoient les figu- 

Tp, Ut-ville de U uikH.de Juda, donnée aux Frctie** - » 
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res d’or , & ils les mirent in qua erant vafdt 
fur cette grande pierre, aurea , & pofuerunp 
Les Bethfamites offrirent fuper lapider» gran - 
alors des holocauftes , & dem. Viri autem Beth- 
ils immolèrent des viéti- famita obtulerunt ho- 
mes au Seigneur. locaufta, Cr> immola- 

verunt viélimas i» die s 
ilia Domino. 

1 6. Les cinq princes des 1 6. Et qui» que fa- 

Philiftins ayant vû ceci , trape Phtlijlhinorum 
retournèrent lemême jour viderunt , & reverfi 
à Accaron.' funt in Accaron in' 

die ilia. 

17. Voici les cinq anus 17. Hi funt autem 

d’orque les Philiftinsren- ani aurei , quos red- 
dirent au Seigneur pour diderunt Philifihiim 
leur péché : Azot , Gaza, pro delicîo , Domino ; 
Afcalon , Geth , & Acca- Azotus unum , Gaz.» ' 
ion 11 en donnèrent cha- unum, Afcalon unum , 
cun un , ■ Geth unum , Accaron ■ 

unum | • 

18. avec autant de rats 1 8. mures aureos ■ 

d’or qu’il y avoir de villes fecundum numerum 
capitales dans les cinq urbium Philifthiim i ■ 
provinces des Phiiiftins , quinque provtncia- 
& autant même qu’il y rum , ab nrbe mu- 
avoit de villes murées & rata ufque ad vil 1 
jüfqu’aux villages fans lam que erat abfqtte 

murs , jufques à la pierre muro , & ufque ad 
nommée le grand Abel H , Abel magnum , fuper • 

• ' I 

i e 

V". 17. C’étoient les cinq villes capitales des cinq provin* 

«s des Phiiiftins. 

y. 18. Il y a apparence que toutes les villes & villages 
donnèrent chacun un rat u’or. Quelques-uns néanmoins 
croient qu'il n’y en avoit que cinq , auxquels toutes les 
villes & les villages avoient contribué. 

Ibid. C’étoit le nom de la piejre ou du rocher auquel 1 

le chariot s'étoit arrêté , & qui pouvoir être la borne 
des terres des Utaéiitcs U des Plùhftias, Il cft appelle 
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CHAPITRE VE y* 


quem pofuerunt ar- 
cam Domini , qus 
erat ufque in ilium 
diem in agio Jofue 
Bethfamitis. 

19. Percujfît au- 
tem de viris Betlo- 
famitibus , eo qubd 
vidijfent arcam Do- 
mini : & percujfît de 
populo feptuaginta vi- 
ns , & quinquagin- 
ts millia plebts. Lu- 
xi t que populus , eo 
quod. Dominas pcr- 
eujfijfet plebem plagâ 
magna. 

z^Et dixerunt vi- 
ri mthfamita : Qjtis 
poterit ftare in conjpe- 
itu Domini Dei fanEti 
bu jus ! Et ad q/iem 
mfcendet a no bis ?■ 

z I . Miferuntque 
Vuntios ad habitato- 
res Cariathiarim , di- 
centes : Reduxerunt 
îbtliftbttm arcam Do- 
mini ; defcendtte , & 
reducite eam ad vos. 


fur laquelle ils mirent l’ar- 
che du Seigneur ; qui eft 
encore aujourd’hui " dans 
le champ de Jofué B«th- 
famitc. 

19 . Or le Seigneur qui 
punit de mort leshabitans 
de Bethfamès, parcequ’ils 
avoient regarde l’arche du 
Seigneur " ; & il fit mou- 
rir foixante-dix perfonnes 
des principaux de la ville , 
& cinquante mille hom- 
mes du petit peuple : & ils 
pjeurerent tous de ce que 
le Seigneur avoit frappé 
le peuple d’une fi grande 
plaie. 

10. Alors les Bethfami- 
tes dirent ? Qui pourra 
fubfifter en la préfence de 
ce Seigneur , de ce Dieu fi 
làint ? Et chez lequel d’en- • 
tre nous pourra- 1- il de-* 
naeurei ? 

11. Ils envoyèrent donc 
des gens aux habitans de 
Cariathiarim & leur firent 
dire : Les Philirtins ont 
ramené l’arche du Sei- 
gneur : venez & emme- 
nez- la chez vous. 


Abel, qui lignifie deuil , à caulc delà plaie des Bcthfami- 
tes. Quelques-uns veulent qu’on life Aben , qui lignifie 
pierre. 

ir. 18. lettr. jufqu’à ce jour. 

Ü. 19. autr. Hebr. parcequ’ils avoien: regardé dans 
Rardic du Seigneur. 


I 
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CHAPITRE VII. 

§. i. L'Arche dans la maifon d'Abinadab. 

i . Eux de Cariathia- ul/’Enerunt ergo' 
rim étant venus , V viri Cariathia- 
ramenerent l’arche du Sei- rim , & redit xerunt 
gneur -, ils la mirent dans arcam Domini , & in — I 

la maifon d’Aminadab à tulerunt eam in do- 
Gabaa " , & ils confacre- mum Abinadab in 
rent fon fils Eléazar , afin Gabaa : Eleazarum 
qu’il gardât l’arche du Sei- autem filium ejtts fan* 
gneur. / ttificaverunt, ut cufto- 

diret arcam Domini. 

i. Il s’étoit paffé beau- z. Et faéîum eft, e& 
coup de tems depuis que q:ta die manftt area 
L’arche duSeigneur demeu- Domini in Caria Jùa* 

Fa* du roit à Cariatniarim -, & il rim, multiplie at^unt 
monde y avoit déjà vingt ans, lorf- dies (erat qutppe jam 
V° 8 ’ que toute la maifon d’if- armas vigefimus ) & 
j. c. rael commença a chercher requievit omms do- 

#096. fon repos dans le Sei- mus Jfrael pjoft Demi* 

gneur . num. 

y. Alors Samuel dit à $. Ait autem Sa - 
toute la maifon d’ifrael : muel ad urùvérfam I 
Si vous revenez au Seh- domumlfrael, dicens : 
gneur de tout votre coeur , Si in toto corde veftre 
otez du milieu de vous les revertimmi ad Domb- 
dieux étrangers , Baal & num , auferte dtos a - 
Aftaroth 11 : tenez vos Items de medio veftri » 
cœurs prêts à obéir au Baalim & Aftaroth : 

ir. 1 . On croit que c’étoit une colline dans la ville de Ca^ 
riathiarim . pareeque le mot de Gabaa lignifie une cdlline. 

i. i. expi. En retournant à lui par la pénitence , comme 
J’Hebreu 8c les Septantes le dirent clairement. 

ir. 5. Baal ou Baalim au pluriet , 8c Allaroth , marque»» 
en général les dieux & les déclics des payons. 
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CHAPITRE VII. • 4s 
^•■prAparate cord % ve- Seigneur , & ne fervez que 
Jlra Domino, e>» fer- lui feul j & il vous déLi— 
vite et foli , ©> eruet vrera de la main des Phi- 
mj de manu Philt - lillins. 

Jtbüm. 

4. Abftulerunt er- 4. Les enfans d’ifrael re- 
go filii ifrael B’aahm jetterent donc Baal & A- 
& Afiaroth , (y> fer- ftareth , & ne fervirent 
vierunt Domine foli. que le Seigneur. 

$. Dtxit cr.it cm j. Et Samuel leur dit :. 

Samuel : Congregate A /Tombiez tout Ilracl à 
univerfum ifrael in Mafphath, afin que je prie 
Mafphath , ut orem- le Seigneur pour vous. 
fro vobis Domtnum. 

6 . Et con-$e>ierunt 6 . Et ils s’a/Temblerent 
in Mafphath : hau- à Mafphath : ils puiferent 
feruntque aquam , & de l'eau qu’ils répandirent 
effuderunt fin confie- devant le Seigneur u , ils 
fbi Domini , & jeju- jeûnerent ce jour-là , & ils 
naverunt in die ilia , dirent : Nous avons péché 
Myue dixerunt ibi : devant 11 le Seigneur. Ot 
Peccavimus Domino. Samuel jugea h les enfans 
Judicavi.que Samuel d’ifrael à Mafphath. 
filios Ifrael in M.af- 
fhath. 

$. i. Philifiins font la guerre aux ifraéliter. 

7. Et audierunt 7. Les Philifiins ayant 
Pbilifihiim quod con- appris que les enfans d’I(- 
gugati effent filii lf- raid s’étoient aflemblés à 
rael in Mafphath , & Mafphath, leurs princes, 
afeenderunt fatraps. marchèrent contre Ifrael y 
• philifihinorum ad lf- ce que les enfans d’Ifrael 

•ÿ. 6. expi. Vont marquer , ou qu'ils n'écoient devant. 
Dieu que comme une eau qui s’écoule 8 c qui fe perd -, ou 1 
comme pour fuppléer aux larmes qu'ils eulïcnt voulu ré- 
pandre avec plus d'abondance du fond de leur cœur. 

Ibid. dutt. contre. 

Ibid. expi. -c’eli-â-dire félon quelques-uns , que SamueL 
Au alors reconnu pour Juge. 
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I.IIV. DES 
ayant appris , ils curent 
peur des Philiftins. 

8 . Et ils dirent à Sa- 
muel : Ne ceflez point de 
crier pour nous au Sei- 
gneur notre Dieu , afin 
qu’il nous fauve de la main 
des Philiftins. 


rots. 

rael. §^uod cttm au-'' 
diffent filii ifrael , ti- 
muerunt à facie Fhi- 
lifthinorum. 

8. Dixeruntque ad . 
Samuelem •• Ne c effet 
pro nebis clam are ad 
Dominum Dcum no- 
ftrum , ut falvet nos 
de manu Pbilijihino- 
rum. 


ÿ. Samuel prit un agneau ?. Tulit atitem Sa- 
qui tettoir enedre ; il l’of- muel agnum lacien- 
frit tout entier en holo- tem unum , & obtu-\ 
caufte au Seigneur:Samuel lit ilium helocauflum 
cria au Seigneur pour If- integrum Domino : & 
rael ,& le Seigneur l’exau- clamavit Samuel ad 
ça. Dominum pro ifracl , - 

& exaudrvit eum Do- 
minus. 

10. Lorfque Samuel of- io. Taclum efl 
froit fon holocaufte , les autem , cttm Samuel 
Philiftins commencèrent offerret holocauftum , 
le combat contre Ifrael , Philifihiim inière pr&-' 
lè Seigneur fit éclatter ce lium contra ifrael : 
jour-la fon tonnerre avec intonuit autem Dà- 
un bruit épouvantable fur minus fragore magno 
lès Philiftins, & il les frap- in die ilia fuper Pki-' 
pa de terreur. Ainfi ils fu- lifthtim', & exterruit 
rfint défaits par Ifrael. eos , çr ct fi fant à 

facie Ifrael. 

S- b Philifiins vaincus. 

1 1. Les Ifraélites étant i x . Egreffique viri' 

fortis de Mafpha pour- ifrael de Mafphath , 
fuivirent les Philiftins, & perfecuti funt Phili — 
les taillèrent en pièces juf- fthttos, & pereufferunt 
qu’au lieu qui eft au-def- eos , ufque ad locum 
ious de Bethchar. qui erat fubter Be(b- 

(bar. 
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CHAPITRE VII. • 4 f 
Tl. Tulil autem Sa- il. Et Samuel prit une 
mtiel lapidem fuum , pierre qu’il mit entre Maf- 
& pofuit eum inter phath 6c Sen -, 8c il appella 
Mafthath & inter ce lieu , la Pierre du fe- 
Sen : & vocavit no - cours , en difant : Le Sci-' 
men loci illius , Lapis gneur eft venu jufqu'£tl à ' 
adjutoru ; dix it que : notre fecours. 

Hucufque auxiliatus 
eft nobis Dominas. 

13. Et humiliati 13. Les Philiftins furent' 
funt Philifthitm , nec alors humiliés , 6c ils n’o- 
appofuerunt ultra ut ferent plus venir fur les 
•vemrent in terminos terres d’ifrael. Car la main 
lfrael. Fallu eft ita- du Seigneur fut fur les 
que manus Domini Philiftins tant que Sa- - 
fuper Philifthtos cnn- muel gouverna le peuple, 
âis diebus Samuelis. 

14. Et reddita funt 14 - Les vil les que les Phi-- 
urbes quas tulerant liftinsavoient prifes furlü- 
jP hilifthtim ab lfrael, rael , depuis Accaron juf-- 
ifraeli , ab Accaron qu’à Getn , furent rendues 
ttfque Geth , & ter- avec toutes leurs terres au 
minos fuos : libtravit- peuple d’ifrael. Ainli il 
que lfrael de manu délivra les Ifraélites de la-‘ 
Philifthinorum , erat- main des Philiftins; & il y 
que pax inter lfrael avoir paix entre lfrael 6c 
(pr> Amorrhium. les Amorrhéens 11 . 

IJ. Judicabat quo- 1 j. Samuel jugeoit aufli 
que Samuel ifraelem lfrael pendant tous les^ 
cunclis diebus vite, jours de fa vie 
fut, : 

i4. & ibat per fingu- 1 6 . Il alloit tons les ans- 

l»s annos circumiens à Ecthel , à Galgala , 6c à. - 

4 . 14. Ce nom peut fîgni fier généralement 8c les Phili- 
ftins , & les autres peuplcfccnnemis du peuple de Dieu. 

jt. iç. expi. Ce qui marque qu'il conlerva toujours 
beaucoup d’autorité torique Tes fils furent Juges, ôefious 
ic règne même de Saisi. 
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Mafpbath, & il y rendoit Bethel& Galgxla, Ô* 
juftkc à lirael. Majphath , o* judi- 

cabat îfraelem in fu-‘ 
pradtciis loris. 

17. Il retournoit de 1 * 17, Rcvertebatur* 

à Ramatha qui étoit le que in Ramatha : ibr 
lieu defa demeure , & où enim erat dotnus ejus, 
il jugeoit auflî le peuple. ibi judicabat Jf' 
Ï1 y bâtit même un autel raelem : idificavit 

au Seigneur. etiam ibi altare Do~ 

mino. 


CHAPITRE VI IL 


§, 1. ifiraélites demandent un Roi. 


l’an du 
monde 
1508. 
Avant 
I. C. 
10 $ 6 . 


L. ÇAmuel étant devenu 
vieux . établit Tes cn- 
£ans Juges fur Ifracl. 

i. Son fils aîné s’appel- 
loit Joël,& le fécond Abia, 
14 s exerçoient la fonction 
de Juges dans Berfàbée. 

3. Mais ils ne mar- 
chèrent point dans fes' 
voies i ils felaifferent cor- 
rompre par l’avarice ; ils 
reçurent des préfens, & ils 
rendirent des jugemens in- 
juftes. 

4. Tous les anciens d’If- 
rael s’étant donc aflem- 
Més , vinrent trouver Sa- 
*uiel à Ramatha. 


!•. T? Aclum efi au - 

JL tem cum fie-' 
nuififet Samuel , pofiuit 
fihos fuos jadis es lfi- 
rael. 

x. Fuitque nomen 
filii ejus primogeniti- 
fioel : & nomen fie- 
cundi Abta , judtcum - 
in Berfabee. 

3, Et non ambula - 
verunt filii illtus in- 
viis ejus , fed decli- 
naverunt poft avari- 
tiam , acceperuntque 
munera , & perverte— 
runt judicium. 

4. Congregati ergo 
univerfi majores natif 
ifirael, venerut ad Sa- 
muelem in Ramatha*.. 
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^ . Dixeruntque et"! J . Et ils lui dirent : 
■Ecce tu fenutfti , Vous voilà devenu vieux, 
filii tui non ambulant & vos enfans ne marchent 
in viis tuis : confiitue point dans vos voies. Eta- 
nobis regem , ut judt- bliffez donc un roi fur 
cet nos , fie ni & uni - nous , comme en ont tou- 
verfii habent natio- tes les nations , afin qu’il 
mes. nous juge. 

6. Dijplicuit ferma 6. Cette propofition dé- 
in oculis Samuelis , eo plut à Samuel , voiant qif- 
quod dixijfent : Da ils lui di foie ut : Donnez- 
nobis regem , ut judi- nous un roi , afin qu’il 
t et nos. Et oravit Sa- nous juge. Il offrit fa prie- 
muel ad Dominum. re au Seigneur. 

7. Dixit autem 7. Et le Seigneur dità 
"Dominas ad Samue- Samuel : Ecoutez la voix 
lem : Audi vocem po- de ce peuple dans tout ce 
fuli tu omnibus qui qii’ ils vous difent -, car ce 
ioquuntur tibi : non n’eft point vous, mais c’cffc 
enim 4e abjecerunt , moi qu’ils ont rejetté, afin 
fed me , ne regnem fu- que je ne règne point fur 
fer eos. eux. 

■8. Juxta omnia 8. C’eft ainfi qu’ils ont 
Afera fua , qui ftee - toujours fait depuis le jour 
runt à die quâ eduxi que je les ai tirez de l’E- 
eos de Ægypto ufqtte gypte jufqu’aujourd’hui. 
ad diem hanc .- fient Comme ils m'ont aban- 
■dereliquerunt me , & donné , & qu’ils ont fervi 
feïvierunt dus alie- des dieux étrangers , ils 
tus , fisc faciunt etiam vous traitent aullî de mè- 
übi. -me. 

9 . Hune ergo vo- 9. Ecoutez donc main- 
te»» eorum audi : ve - tenant ce qu’ils vous di- 
rumtamen contefiare ient:mais auparavant pr<?r 
40 s , & pridic eis jus teftez-lcur de nia part , Sc 
régis . qui regnaturus -déclarez-leur quel fera lp 
ejl Juper *fs. droit du roi qui doit rjfc 

£ner fur pux. 
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.§. t. Samuel - ut détourner les ifraélîtei 
de leur dcjfcin. 

ro. Samuel rapporta au 10. Dixit itaque 
peuple qui lui avoit de- Samuel otunia verb» 
mandé un roi , tout ce Domini ad populum . 
que le Seigneur lui avoit qui petierat d fe r<- 
dit ; gem.i 

1 1. & il ajouta : Void 1 1. & ait : Hoc 
quel fera le droit du roi erit jus regis , qui tm- 
• qui vous gouvernera : Il peraturus ejl vobis : 
prendra vos enfans pour Filios vefiros tollet » 
conduire fes chariots , il ©■> ponet in cttrribus 
s’en fera des gens de chc- fûts , facietque fibi 
val , & il les fera courir équités & pracurfa- 
devant fon char ; res quadrigarum fua- 

rum ; 1 

i l. il en fera fes offi- n . & confiituet fi- 
ciers pour commander , bi tribunos , & cen » 
les uns mille hommes , & turiones , & aratores 
des autres cent * il prendra agrorum fuorum , & 
.les uns pour labourer fes me fores fegetum , & 
champs & pour recueillir fabros armornm & 
.fes blés, & les autres pour curruum fuorum. 
faire fes armes & fes cha- 
-.riots. 

1 5 . Il fera vos filles fes 1 5 . Filias attaqua 
parfumeufes , fes cuifinie- veftras faciet fibi un- 
; res , & fes boulangères. guentarias , & foca- 

nas , & pamficas. 

,14. Il prendra aufli ce 14. Agros quoque 

3 u’il y aura de meilleur vefiros , & vtneas 
ans vos champs , dans & oliveta optima tol- 
vos vignes , & dans vos let , & dabit fervis 
plants d’oliviers -, & il le fuis. 
donnera à fes ferviteurs. 

ij. Il vous fera j>ayer la 15. Sed & f'getcs 
:dixme de vos blés & du veftras , & vine&- 
revenu de vos vignes, pour rum ne dit us addeci « 
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CH A-PITRE VIIï. tr 
tfiabit ,'ut det eunu- avoir dequoi donner à les 
Othis Qofamuhs fuis, eunuques 8c k. Ce s offi- 
ciers. 

. 1 6. Servos etiam ve- r 6. Il enlevera vos fer- 
Jîros , & anal lus , (f vitcurs . vos fervantes , & 
juvenes optimos . & les jeunes - gens les plus 
afinos auferet . & po- forts , avec vos ânes , & il 
het in opéré fuo. les fera travailler pour lui. 

1 7. Greges quoque r 7- Il prendra aufli la 
veftros addecimabit , dixmc de vos troupeaux , 
vofque cntis ci fervi. & vous ferez fes fervi tours. 

i8. Et clamabitis in 18. Vous crierez alors , 
Mie ilia à facie regis contre votre roi que vous 
yef ri , quem elegijlis vous ierez élu , & le Sei- 
yobis ; & non exau- gneur ne vous exaucera 
Miet vos Dominas in point, pareeque c’eft vous- 
Mie ilia , quia petijlis même qui avez demandé 
■yobis regem. d’avoir un roi. 

1 9. Noluit autan 1 9 • Le peuple ne voulut 

ppttlus au dire vocem point écouter ce difeours 
Samtielis , fed dtxe- de Samuel ? Non , lui di- 
runt : Nequaquam ; rcnt-ils , nous aurons un 
ycx enitn erit fuper roi pour nous gouverner , 
nos , , 

20. & erimus nos xo. & nous ferons com- 
jquoque ficut omnes me toutes les autres na- 

entes : & judicabit tions. Notre roi nous ju- 
nos rex nofier , & géra , il marchera à notre 
egredietur ante nos, tête, & il combattra pour 
'& pugnabit bell.i no- nous dans toutes nos guer- 
fira pro nobis. res. 

xi. Et audivit Sa- il. Samuel ayant ,en- 
tnuel omnia verba po- tendu toutes ces paroles du 
fuit , & locutiis ejl ea peuple, les rapporta au 
u* aurions Domini. Seigneur. 

W 11'. Dixit autem 21. Et le Seigneur dit à 
* Dominas ad Samue - Samuel : Faites ce qu’ils 
lem : 4udi vocem eo- yous .difenc , & établies 
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•un roi pour les gouverner, ram , & confiitut fié* 
Samuel dit donc au peu- per eos regem. Et »*< 
pie d’ifrael : Que chacun Samuel ai viros if- 
-retourne eu fa ville. rael : Vadat unup- 

qui/ijue in ctviiattrm 
jüam. 


CHAPITRE IX. 

$.1. Saül cherche les ânejfes de [on pere. 

X’an du I. TL y avoir un homme i. JO T erat vir dk 
.monde 1 de la tribu de Benja- Or Benjamin no- 
» 9 ° 9 - min qui s’appelloit Cis. Il mine Cis, filius Abiet , 

étoit fils d’ Abiel fils de Se- filü Seror , filii Bêchai 
mr de Bechorath, fils raih , filii Aphia , fi- 
d’Aphia, fils d’un homme lit viri Jemini , fortis 
de la race de Benjamin, robore. 

C’étoit un homme puif- 
fant Si fort. 

%. Il avoit un fils appel- -i. Et erat et filius 
lé Saül , qui étoit pariai- vocabulo Saül , ele- 
tement bien fait " ; & de élus & bonus : & non 
tous les enfans d’ifrael il erat -vir de filtis Ifrnet 
n’y cnavoitpointdemicux melior i!-lo. Ab hu- 
fait que lui. Il étoit plus mero & furfum emi- 
grand que tout le peuple nebat fuper omnem 
de toute -la tête. - populum. 

• 3 . Cis pere de Saül «rvoit 3 . Perierant autem 
des ânefîes qui s’étoient afin*, Cis patris Saül «* 
égarées : & il dit à fon fils & dixit Cis ad Saül 
Saül : Prenez avec vous un filium futtm .* Toile 
de mes fprviteurs , & al- tecum unum de pue r 
lez chercher ces ânefl'es. ris , & confurç^s 

ir. n. autr. Hebr, qui étoit un jeune homme rrcs-biea • 
fait, lettr. bonus. l’Hebreu & la fuite font voir que cela s'eq- 
tead.de la beauté du corps. 1 

■suait ^ 
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vxie , tjutre afi- Ayant donc pafte par la 
nas. §htt cùm tranf- montagne d’Ephraïm , 
ijfent per montem E- • 
fbraim , 

4. & per terram 4 - & par le payis de Sali- 
Salifa , & non inve- fa fans les avoir trouvées , 
71 ijfent , tranfierunt ils parcoururent encore le 
etiam per terram Sa- payis de Salim fans les ren- 
lim , & non erant ; contrer , & le payis de Je- 
fed & per terram Je- mini fans en avoir de nou- 
mini , & minime re- velles. 
pererunt. 

f. Cùm autem f- Lorfqu'ils furent vc- 
•veniffent in terram nus fur les terres de Suph , 
Suph, dixit Saisi ad Saiil dit à ce ferviteur qui 
fuerum qui erat cum étoit avec lui : Allons , 
eo : Vent & reverta- retournons-nous-en , de- 
mur , ne forte dimi- peur que mon pere ne com- 
ferit pater meus afi- mence à oublier fes ânef- 
Ttas , & foüicitus fit fes , & ne foit plus en pei- 
fro nobts. ne que de nous. 

6. Qui ait et : Ecce 6. Le ferviteur lui dit : 
*vir Dei eft in civita- Voici une ville où il y a 
te hac , vir nobilis : un homme de Dieu qui eft 
■omne quod loquitur , fort célébré : tout ce qu’il 
Jîne ambiguitate ve- dit arrive infailliblement. 
nit. Nttnc ergo ea- Allons donc le trouver 
mus illuc , fi forti préfentement : peutêcre 
■indtcet nobis de via qu’il nous donnera quel- 
noflra , propter quam que lumière fur le fujec 
■venimus. qui nous a fait venir ici. 

7. Dixitque Saisi 1- Saiil dit à fon fervi- 
etd puentm fuum : teur : Allons-y ; mais que 
Ecce ibimus ; quid fe- porterons - nous à l’hom- 
remus ad virum Dei ? me de Dieu " î Le pain 
Eanïs defecit in fitar - qui étoit dans notre fac 

«fr. 7. Ils ne favoient pas que Samuel ne recevoir rien Je 
qui que ce fût , comme iipatoîc par la iuice.r. 1 r. 3. 

Tome V. C 
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■nous a manqué " , & nous dis nofiris ; 
l’avons ni argent ni quoi Um non habemus , ut 
que ce Toit pour donner à demus homini Dei , 
l’homme de Dieu. ntc qutdquam aliud. 

g. Le ferviteur répliqua 8 . Rurfum puer ref- 
à Saiil : Voici le quart pondit S aiili ,& ait : 
d’un ficle d’argeut que j’ai Ecce inventa eft ip 
prouvé fur moi par ha- manu mea quart a 
zard: donnons- le à l’hom- pars ftaterts argtnti . 
jnc de Dieu, afin qu’il nous demus bomini Dei , 
découvre ce que nous de- ut indicet nobis viarp 
vons faire. nofiram. 

9 . ( Autrefois dans If- 9. ( Olim in ifrael 

jael tous ceux qui alloient fie loquebatur unufi- 
confulter Dieu s’entredi- quifque vadetis con- 
fient : Venez , allons au fulere J)eum : Venite, 
Voyant : car celui qui & eamus ad Viden- 
s’appclle aujourd’hui Pro- iem : qui enim Pro- 
phète , s'appelait alors le pheta dicitur hodie , 
■Vovant. ) vocabapur olim V'*r 

, dens - > 

10. Saiil répondit à fon 10. Et dixit Saiil 

Serviteur : Ce que yous di- ad puerum fiuum : Op- 
teseft très-bien. Venez , timus ferma tuus. Ver 
allons -y. Et ils allèrent ni , eamus. Et lerunt 
dans la ville où étoit in dvitatem in qun 
•l'homme de Dieu- erat vir Dei. 

<j. %. Saisi va trouver Samuel. 

1 x . Lorfqu’ilsmontoicnt 1 1 . Cumque afeen- 
®ar le coteau qui mene à durent clivium civitet- 
ïa ville , ils trouvèrent des tis, invenerunt paellas 
filles qui en fortoient pour egredientes ad hau- 
allcr puifer de l’eau ; & ils nendam aqitam , & 
leur dirent : Le Voyant dixerunt eis : Nutn 
tft-il ici ? hîc eft Videns f 

il. Elles leur répondi- iz. ®u* refron- 

Ibid. expl. nous manquons même de pai» pour viyre j 
bien loin -d’avoir de quoi taire quelque prétest. 
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tientes, dixerunt illis : 
Hic eft ; ecce tinte te : 
feftina mme ; hodie 
enim venit in civi to- 
tem , quia facrificitim 
eft hodie popult in ex- 
celfo. 

I J . Ingredientes ur- 
bem , ftatim invenie- 
tis eum antequdm af- 
cendat excelfum ad 
vefeendum , neque e- 
nim comefunts eft po- 
pulus donec ille ve- 
ntât j quia ipfe bene- 
dicit hoftis. , & dein- 
teps comedunt qui vo- 
tât i funt. N u ne ergo 
confcendite , quia ho- 
die reperietis eum. 

1 4. Et afeenderunt 
in civitatemi eitmque 
illi ambularent in me- 
dio urbis , apparuit 
Samuel egrediens ob- 
viam eis , ut afeen- 
deret in excelfum. 

1 J . Dominas au- 
tem revelaverat au- 
riculam Samuelis an- 
te unam dtem q:tdm 
venir et Saul , dicens : 


ITRE IX. * TT 
rent : Il y eft -, le voilà de- 
vant vous : allez vite lé 
trouver ; car il eft veau 
aujourd'hui dans la ville , 
parcecjue le peuple doit 
offrir un facrifice fur le 
lieu haut. 

13. Vous ne ferez pas 
plutôt entrez dans la ville 
que vous le trouverez a- 
vant qu'il monte au lieu 
haut pour manger -, & le 
peuple ne mangera point 
jufqu’à ce qu’il foit venu ; 
pareeque c’eft lui " qui bé- 
nit l’hoftie ; & apres cela 
ceux qui y ont été appellé9 
commencent à manger. 
Montez donc préfentc- 
mcnt:car aujourd’hui vous 
le trouverez. 

14. Ils montèrent donc 
à la ville ; & étant arrivés 
au milieu , ils virent Sa- 
muel qui venoit au-devant 
d’eux , prêt à monter au 
lieu haut. 

if. Or le Seigneur avok 
Tevelé à Samuel 11 la venue 
de Saul le jour de devant 
qu’il fut arrivé , en lui di- 
iant : 


ir. ij. C’eft â-dtre , que c’étoit lui qui prioit Dieu avant 
que l’on mangeât l’hoftie qui avoir été facrifice par un 
prêtre ; car Samuel n’étoit que Lévite. 

ir. if. Itttr. a voit révélé à l’oreille de Samuel, bcbraifnt. 
pour dire que Dieu avoit parlé à Samuel , &c. 

Cij 
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16. Demain à cette 1 6. Hac ipsâ bord. 
même heure je vous en- 
ivoyerai un homme de la 
tribu de Benjamin , que 
yous facrerez " pour être 
Je chefde mon peupled’If- 
rael ; & il fauvera mon 
peuple de la main des Phi- 
îiftins : pareeque j’ai re- 
gardé mon peuple , & que 
leurs cris font veijus juf- 
çjues à moi. 

§.3. Samuel prédit à Saiil fa royauté prochaine. 

17. Samuel ayant donc 17. Cumque ajpe - 
Ænvifagé Saiil , le Seigneur xijfet Samuel Sait- 
lui dit : Voici l’homme lem , Dominas dtxif 
.dont je vous avois parlé : ei : Ecce vir quem di- 
.c’eft celui-là qui régnera xeram tibi ; ifte do - 
fur mon peuple. 

18. Saul s’approcha de 
Samuel à la porte de fa 
ptaifon " 8c lui dit : Je 
vous prie de me dire où 
jeft la maifon du Voyant, ubi efi domus Viden- 

' tis. 


que. nunc efi , cras 
mittam virum ad te 
de terra Benjamin , 
& unges eum datera 
fuper populum mettra 
lfrael ; & falvabit 
populum meum de 
manu Philifilginorum; 
quia refiexi populum 
meum , venit enim 
clamor eorum ad me. 


minabitur populo meo. 

1 8. Acceffit autem 
Saisi ad Samuelem in 
medio porta , & a ‘ f • 
lndica , oro , mihi , 


15. Samuel répondit à 
Saiil : C’eft moi qui fuis 
le Voyant. Montez avant 
moi au lieu haut , afin 
que vous mangiez aujour- 
d’hui avec moi ; & de- 
main matin je vous ren- 
voyerai. Je vous dirai tout 
ce que vous avez dans le 
cœur : 


19. Et refiondit Sa- 
muel Saiili , dicens : 
Ego futn Videns. Af- 
cende ante me in ex- 
celfnm , ut comedatif 
mecum hodie , di~ 
mittam te mané : & 
omnia qui funt ta 
corde tuo , indicabo 
tibi .' 


•ÿ. i«. eutr. vous oindrez. 

18. Car Saiil étoit au içilieu de la ville, leur, aiy 
jnilicu de la porte. 


CHAPITRE IX. r ff 

ià. & de afinis , zo. & pour les ânelTes’ 
quas nudiuftertius per- que vous avez perdues if 
didifti , ne follicitus y «T trois jours, n’en foyez 
fis, quia inventa funt. point en peine , parcequ’- 
Et eu fus erunt opti - elles font retrouvées. Et 
ma quaque lfrael , à qui fera tout ce qu'il y 
nonne tili & ornai a de meilleur dans lfrael 
dvmui patris tui ? linon a vous & à toute la" 
maifon de votre pere ? 

ai . Rejpondéns ait- zr. Saül lui répondit : 
tem Saisi , ait : Num- Ne fuis-je pas de la tribu' 
cfutd non filius femi- de Benjamin " qui cft la 
ni ego fum , de mini- plus petite cP lfrael , & ma : 
ma tribu lfrael ; & famille n’eft - elle pas la 
cognatio mea novijjt- moindre de toutes celles 
nia inter omnes fa - de cette tribu ? Pourquoi 
mtlias de tribu Ben- donc me parlez - vous dtf 
jamtn ? §)uare ergo cette forte t 
l oc ut us es mihi fer- 
menem ijlum ? 

il. Ajfumens itaqut il. Samuel ayant dôntf' 
Samuelem Sa'ûlem, & pris Saiil & fon lerviteur ,• 
puerura ejus , introdu- les mena dans la falle ; 
xit eos in triclinium , les ayant fait alfeoir au- 
& dédit eis locum in ddîus des conviés qui 
capite eorum qui fue- étoient environ trente 1 
rant invitât i , erant perfonnes 
enim quafi triginta 
viri. 

z j. Dixitque Sa- at 3 . il dit au cuifinier : 
muel coco : Da par- Servez ce morceau de : 
tem , quam dedi tibi , viande que je vous ai don- 
& pracepi ut reporte- né, & que je vous ai corn- 1 
res feorfum apud te. k mandé de referver ©■> de 
mettre à part. 

14. Levavit au- 14. Le cuifinier ayant 
tem cocus armum, & pris une épaule , la fer vin 
j’.ti.let/r.ElsdeJcmini. yoje^ci-dcjfusv. 4. 

C iijj 
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«levant Saül. Et Samuel pofuit ante S ai*!. Di- 
lui dit : Voilà ce qui eft xitque Samuel : Ecct 
demeuré ; mettez - le de- quod remanfit ; pont 
vant vous & mangez , par- ante te , & comede { 
ceque je vous l’ai fait gar- quia de indu fin a fer- 
der exprès lorfquc j’ai in- vatum eft tibi , quan- 
tité le peuple. Et Saül do populum •vocavi. 
mangea ce jour - là avec Et cemedit Saül cum 
Samuel. Samucle in die ilia. 

i J. Après cela ils def- 15. Et defcendertmt 
cendirent du lieu haut dans de excelfo in oppidum, 
la ville j Samuel parla à locutus eft cum 
Saül fur la tcrraffe du lo- Saule in fol art 0 ; ftra- 
gis'', [* & il y fit apprêter vitque Saül in foin- 
vin lit où Saül dormit. ] rio , & dormtvit. 

1 6. S’étant levez au- x 6 . Cumque mane 

matin lorfqu’il faifoit déjà furrexijfent , & jam 
jour , Samuel appella Saül elucefceret , vocavit 
fur la terrafie , & lui dit : Samuel Saülem in Jo - 
Levez - vous afin que je lario , dteens : Surge , 
vous renvoyé. Saül s’étant dimittam te. Et 
levéil fortirent tous deux, furrexit Saül s egrefti- 
lui & Samuel. que funt ambo , ipfe 

videlicet , & Samuel. 

17. Et lorfqu’ils défeen- 17. Cumque def- 

doient au bas de la ville , cenderent in ex tréma 
Samuel dit à Saül : Dites à parte civitatis , Sa- 
votre ferviteur qu’il paffe mmel dixit ad Saül .- 
& qu’il aille devant nous. Die puero ut anttee- 
Pour vous demeurez un dut nos , & tranfeat .* 
peu , afin que je vous fafle tu autem fubftfte pau- 
favoir ce que le Seigneur lifter , ut tndtcem ti- 
en'* dit. bi verbum Domini. 

ir. 1 j. lettr. Hebr.fur le toit , parce-que les toits des mai- 
fons dans la Judée éroienr en plâtre forme , où l’on fe pro- 
menât , & où l’on pouvoir coucher fous une tente. Voye\ 
a,Rtg. u. 11. * Ceci ft'eit point dans L'Hebreu* 
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CHAPITRE X. 

i . Saisi oint par Samuel. 

t. r J n V!it autim Sa- l . N ce même-rems Sa^ 
L muel lenuculam JLj illucl prie une petite 

Dlei , & effudit eam fiole d’huile , qu’il répan- 
fuper caput ejus , & dit fur la tête de Saul ; 8c 
deofculatus efi eum , il le baifa , & lui dit : C’effc 
Ô' ait : Ecce unxit le Seigneur qui par cette 
te Dominas fuper he- on&iou vous facre " pour 
redit atem fuam m prince fur f<5n héritage ÿ 
frincipetn : & libéra- [ * & vous délivrerez fort 
bit populum fuum de peuple des mains de fesen- 
manibus inimicorum nemis qui l’ environnent. 
ejus , qui in eircuitu Voici la marque que vous 
ejus funt. Et It&c tibi «tirez , que c’eft Dieu qui' 
fignum , quia unxit vous a facré pour prince . ] 
le Deus in pri.icipem : 

i. Cum abierts ho- *• Lorfque vous rifaii- 
die à me , inventes rez quitté aujourd’hui , 
duos viras juxta Je- vous trouverez deux hom- 
pulcrum Rachel in fi- mes près le fcpulcrc de 
nibus Benjamin , in Rachel; fur la frontière de 
meridie , dicentque ti- Benjamin , vers le midi > 
bi : Inventa funt afi- qui vous diront : Les ânef- 
na, ad quas ieras per- fes que vous étiez allé 
quirendas s & in- chercher, font retrouvées, 
nrmijfis pater tuus votre pere n’y penfe plus : 
afinis , follicitus efi mais ileften peine de vous-,. 
pro vobis , & dicit : & il dit : Que ferai-je pour 
Qntd faciam de filio retrouver mon fils î 
tneo î 

ir. i.lettr. qui fous oint , fit de même dans les autres en» 
droits où l*on a mis le mot de facrer. 

* Ceci n’*it point dans l’Hebreu. 

Cüij 
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J. Lorfque vous ferez j. cùmque abieril' 
forti de là , & qu’ayant inde , (? ultra traftf- 
palTé outre vous fetez ar- ieris , & veneris ad 
rivé au chêne de Thabor , quercum Thabor , in- 
vous ferez rencontré làpar ventent te ibi très 
trois hommes qui iront viri afeendentes ad 
adorer Dieu à Bethel , Deum inBetbel , unus 
dont l’un portera trois che- port ans ttes hœdos, & 
vreaux , l’autre trois tour- alius très tortas pa- 
tcaux ", & l'autreunebou- ms, (y alius port ans. 
teille de vin. lagenam vini. 

4. Après qu’ils vous au- 4. cùmque te fa~ 
ronr falué , ils vous don- lutaverint , dabunt 
neront deux pains, & vous tibi duos panes , & 
lesrecevrezdeleursmains. accipies de manu eo- 

rum. 

J. Vous viendrez après à 5. Pofi bec ventes- 
la colline de Dieu 77 , où il in col/em Dei , ubi efi 
y a une garnifon de Phili- Jlatio Philtjlhinorum : 
ftins; & lorfque vous ferez (ÿ ciim ingrejfus fue- 
entré dans la ville , vous ris ibi urbem , ob~ 
rencontrerez une troupe de vium habebis gregem 
Prophètes quidefeendront prephetarum defcen- 
du lieu haut avec des ly- dentium de excelfo , 
res , des tambours , des & ante eos pfalterium. 
flûtes & des harpes qu’on & tympanum , (y ti- 
portera devant eux , & ces btam,(y citharam, ip - 
Prophetesprophetiferont. fofque prophetantes. 

6. En méme-tems l’Ef- 6. Et infiliet in te. 
prit du Seigneur fc failîra Spiritus Domini , & 
de vous ; vous prophetife- propbetabis cum eis , 


5. leur. tortas punis , l’Ecriture appelle pain cour ce 
qui le fait avec de la farine. 

ie. f. Les uns i’eutende de la colline de Cariathiarim 
où étoic l’arche , ce que la firuaiion des lieux ne permet 
«ueres , d’autres de Gabaa dans la tribu de Benjamin , dont 
le nom lignifie une colline , furnommée de Dieu , à caufe 
des Prophètes qui y étoient , & où les Phiiiltins teuoienç 
une garnifon, Voye\ le ch, 1 j. 5. 
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& mtltaberis' in vi- rcz avec eux , Si vous fe- 
rum alium. rcz changé en un auuc 

honflne. 

7 * fheando ergo 7. Lors donc que tous- 
eVtnerint figna htt ces lignes vous feront ar- 
omnia tibi , fac que- rivés , faites tout ce qui- 
cumque invenerit ma- fe prcfentera à faire , par-*- 
mis tua , quia Do- eeque la Seigneur fera a- 
nus tecum cft. vec vous. 

8. Et defeendes an- 8. Vous irez avant moi 
te me in Galgala , a Galgala , où j’irai vous 
( ego quippe defeen- trouver , afin que vous of- 
eLam ad te ) ut ojfe- friez un facrifïce au Sei- 
ras oblationem,& tm- gneur , Si que vous lui im— 
moles vtclimas paci- moliez des viétimes pa- 
Juas : feptem diebtts eifiques 11 . Vousm’atten- 
expeclabis , donec ve- drez pendant fept jours 
niant ad te , & of- jufqu’à ce que je vienne 
tendam tibi quid fa - vous trouver , & que je 
* cias. . vous déclare ce que vous" 

aurez à faire. 

, §. i. Saul avec les Prophètes, 
ÿ.llaque ciim aver- 9 • Auflitôt donc 'que - 
tijfet humerum fuum Saul fc fut retourné en 
ut abtret à Samuele , quittant Samuel , Dieu lui 
immutavit ci Deus changea le coeur , & lui 
cor aliud , & vene- en donna un autre , St tous 
runi cmnia figna h&c ces figues lui arrivèrent le 
in die ilia. même jour. 

10. Venerunt que ad i-o. Lorfqu’il fut venu 

fr&diftum collera , & avec fon ferviteur à la col- 
ecce etmeus propheta- line qui lui avoitétémar- 
rum obviam ei : Qe quée , il fut rencontré par 
infiluit fuper eumSpi- une troupe de Propheres 
ritus Domini , pro- l’Efprit du Seigneur fe fai— 

"f. 8. C’étoient des facrifices pour obtenir la paix Sc. 
tputc forte de biens , ou pour Kmcrcitr Dieu «le les avoir- 
donnez, 

€ y 
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fît de lui , & il prophetifa phetavit in mtiio té* 
au milieu d’eux. rum. 

il. Tous ceux qui Ta- n. Videntes autem 
voient connu peu aupara- cmnes qui novernnt 
vant , voiant qu’il étoit eum heri & nudiuff- 
avec les Prophètes & qu’il tertius, quod effet cum 
prophetifoit , s’entredi- prophètes , & prophe- 
foient ; Qu’eft-il donc ar- taret ; dixerunt ad 
rivé au fils de Cis ? Saul invieem : Qunnam 
cft-il aufli Prophète ? res accsdit fi lie Cis ? 

Num & Saisi inter 
prophetas ? 

1 1. Et d’autres leur ré- 1 1 . Reftonditque 
pondoient:Et qui eft le pc- alius ad alterum , dt- 
rc des autres prophètes 11 ? cens : Et quis pater 
C’eftpourquoi cette paro- eorum ? Froptereà ver- 
te palTa en proverbe : Saiil ffm eft in prover- 
cft-ilaufil devenu Prophe- btinn : Nam & Saisi 
te ? inter prophetas ? 

ij. Saiil ayant cefTe de *i j . Ceffavit autem 
pr-ophetifer vint au haut prophetare , & venir 
lieu H ; ad excelfum ; 

14. Sc Ton onde lui dit 14. Dixitque pa- 
ît lui & à Ton fervitcur : traits Saiil ad eum , 
Où avez-vous donc été ? (ff ad puerum ejus.t 
Ils lui répondirent : Nous Ghi'o abiftis ? §ui re- 
avions été chercher des Jponderunt : guerere 
ânclles ; & ne les ayant affinas \ quas cum non. 
point trouvées , nous nous reperiffemus , venimus 
fommes adrefies à Sa- ad Samuelem. 

«nuel. 

1 j. Son oncle lui dit : 1 j .Et dixit ei -pa- 

ir. il. Hebr. 8c qui eft leur pere , c’eft-à-dirc le pere des 
autres Prophètes, expi. Ceux-là étoiem-ils plus Prophète* 
411e le pere de Saiil ? Ou bien : Qui eft le pere des au- 
tres Prophètes , finon Dieu , qui peut donner l’cfprit de 
^prophétie à Saiil auffibien qu'aux autres ? 

f. 1 5. au haut de la colline de Gabaa , cù j>0UT0it eue 
4 a maifoa -, car il étoit de Gabaa. v. 16. 
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■CHAPITRE X. 


fruits fuus : Indien 
mtbi quid dixerit tibi 
Samuel. 

1 6 . Et ait Saisi ad 
_fatruum fuum : lndi- 
eavit nobis , quia in- 
venta ejftnt afina ; 
de ferrnone autem rt- 
gni non indicavit ei. 
quem locutus fuerat 
ei Samuel. 

5- i. 

17. Et convoca-vit 
Samuel populum ad 
"Dominitm in Maf- 
fha : 

18. & ait ad filios 
ifrael : Hac dicit Do- 
minus Deus ifrael : 
Ego eduxi ifrael de 
Ægypto , & erui vos 
de manu Ægyptio- 
rum , & de manu 
omnium regum qui 
afjligebant vos. 

if . Vos autem bo- 
die pro/cciftis Deum 
vefirum , qui folus 
falvavit vos de uni- 
-verfis malts & tri- 
bulationsbus veftris i 
& dixiflis : Nequa - 
quam ; fed regem con- 
flit ue fuper nos. N une 
ergo ftate coram Do- 
fomo per tribus ve- 


19 

Dites-moi ce que Samuel 
vous a dit. 

1 6 . Saül répondit à Ton 
oncle : Il nous a appris que 
les ânelTes étoient retrou- 
vées ; mais il ne décou- 
vrit rien à Ton onde de ce 
que Samuel lui avoit dit 
touchant fa royauté. 


Saül élu Roi. 

17. Après celm Samuel 

fit a/Tembltr tout le peuple 
devant le Seigneur à Maf- 
pha : *• 

18. & il dit aux enfans 
d’Ifrael : Voici ce que dit 
le Seignetir le Dieu d’if- 
rael : C’eft moi qui ai tiré 
Ifrael de l’Egypte , & qui 
vous ai délivré de la main 
des Egyptiens , & de la 
main de tous les rois qui 
vous affligcoient. 

if. Mais vous avez au- 
jourd’hui rejetté votre 
Dieu qui feul vous a fau- 
ve de tous les maux & de 
toutes les miferes qui vous 
accabloiét. n Nous ne vous 
écouterons point , m'avez - 
vousdit;maisétablilîcz un 
roi fur nous. Maintenant 
donc préfentez-vous de- 
vant le Seigneur , chacun 


■f. if. leur, point du-touf , l’Htbrcu ne le met peint. 

■C vj 
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dans le rang de fa tribu & jlras , & per fami- 

dc fa famille. lias. 

20. Et Samuel ayant 10. Et applicuit Sa- 
jette le fort fur toutes les muel omnis tribus lf- 
tribus d’Ifracl , il tomba rael , & cecidit fort. 
fur la tribu de Benjamin, tribus Benjamin. 

21. Il jetta enfuite le 21. Et applicuit tri- 
ton fur la tribu de Benja- bum Benjamin & co- 
min , & fur fes familles* & gnationes ejus , & ce- 
il tomba fur la famille de cidit cognatio Metri , 
Metri, & enfin jufques fur & pervenit ufque ad 
la perfonne de Saiil fils de Saisi filium Cts. Qua- 
Cis. On Jé chercha donc , fierunt ergo eum , & 
mais il ne fe trouva point, non ejl inventas. 

22. Ils confulterent en- 22. Et confulue - 

fuite le Seigneur pour fa- nms pofl hue Domi- 
voir s’il viendrait en ce n:im utrumnam ven- 
Jieu-là *&, le Seigneur leur turus ejfet illuc. Rcf- 
répondit : Vous le trou- pondit que Dominas : 
verez caché dans fa mai- Ecce abfconditus ejl 
fon. domi. 

2 3 . Ils coururent donc,. 2 3 . Cncurrerimt 
ils le prirent & ils femme- itaque & tulerunt 
nerent * & lorfqu’il fur au eum inde : Jletitqtie 
milieu du peuple , il parut in medio populi , Ç9* 
plus grand que tous les xltior fuit univerfo 
autres de toute la tete. populo ab humero (j? 

furfum. 

24. Samuel dit alots à 24 .Et ait Samuel 
tout le peuple: Vous voiez ad omnem populum : 
quel clt celui que le Sci- Certe videtis quem 
gneur a choifi , & qu’il n’y elegit Dominas , quo- 
ta a point dans tout le niam non fit fimilis 
peuple qui lui foit fcmbla- illi in omni populo. 
ble. Et tout le peuple s’é- Et clamavit omnis po- 
cria : Vive le roi. palus , ô> ait : Vivat 

rex. 

%y Samuel prononça en- i$.Locutns ejl au- 
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CHAPITRE Xr. - ** 


tem Samuel ai popu- 
lum Icgtm regm , 
firipjît in libro , & re- 
f o fuit coram Domino : 
& dimtfit Samuel om- 
nem populam , Cingulos 
in domum fuam. 

z 6. Sed & Saisi 
abiit in domum fuam 
in Cabaa * abiit 
cum co pars exerci- 
tûs , quorum tetigerat 
Deus corda. 

z 7 . Filii verb Be- 
ll al dixerunt : Num 
f ah are non poterit 
ifte ?: Et dejpexerunt 
eum , Qr non attule- 
runt ei munera : tlle 
■vero dijfimulabat ft 
audire. 


fuite devant le peuple 1» 
loi du royaume , qu'il’ 
écrivit dans un livre " , 8 c 
il le mit en réferve " de- 
vant le Seigneur. Après 
cela Samuel renvoya tout, 
le peuple chacun cliez foi. 

16. Saül s’en retourna 
audi chez lui à Gabaa , ac- 
compagne d’une partie de. 
l’armée , qui étoient ceux 
dont Dieu avait touché, 
le cœur. 

17. Les enfans de Be- 
lial " commencèrent à dire 
au-contraire. : Comment: 
celui - ci nous pourroit-iL 
fauver ? Et ils le mépri- 
ferent , & ne lui firent, 
point de préfens : mais 
Saül faifoit femblant de 
ne les entendre pas. 


ir. 11 . Qui contenoit les droits & les obligations d’unr 
toi- , ou- l’aâedc l’éledtion rie Saül. 

Ibid, peutêtre auprès de l’arche. 

ÿ . 17. expi. Ceux qui n’avoient point de crainte de Dieu, 
te qui haïilbient l’obcilïânce. 


CHAPITRE XI. 

§. I. Saül affemble l'armée . 

La même 

I. T J" 1 T faiïum eft 1. [ * Nviron un mois année 
ZJ. quafi pojl men- XL après , ] Naas 

fim , afeendit Naas roi des Ammonites fe mit j c# 
v immomtes , & pu- en campagne , & attaqua 10^5. 

ir.i. Ceci n’eft point dans l’Hcbscu, mais il Ce fit dans 
les Septante. % ■ k 
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Jabès , en Galaad. Et tous gnare cœpit adverfurti 
les habitans de Jabès di- Jabes Galaad. Dtxe- 
rent à Naas : Faites com- runtque omnes viri 
pofition avec nous , & Jabes ad Naas : Ha- 
•hous vous ferons alfujct- beto nos faderatos, & 
lis. ferviemus tibi. 

1. Naas roi des Am- i. Et refpondit ai 
.ïnonites leur répondit: La tos Naas Ammonites -• 
compofition que je ferai In hoc feriam vobif - - 
avec vous , fera, de vous cum fœdus, ut eruam 
arracher à tous l'oeil droit, omnium veflrûm ocu - 
& de vous' rendre l’oppro- lot dextros, ponamque 
bre de tout Ifrael. vos opprobrium in uni - 

verfo ifrael. 

j . Les anciens de Jabes $ . Et dixerunt ai 
lui répondirent : Àccor- eum feniores Jabes : 
idez-nous fept jours , afin Concédé nobis feptem 
-.«jue nous envoyions des dies,utmittamusnun- 
-courriers dans tout Ifrael: tios ad univerfos ter - 
& s’il ne fe trouve per- mines Ifrael : & Jt 
fônnc pour nous défen- non fuerit qui défen- 
dre , nous nous rendrons dat nos , egredtemur 
à vous. ad te. 

4. Les courriers étant 4. Venerunt ergq 
avenus à Gabaa où Saül de- nuntii in Gabaa Sati- 
zncuroit , firent ce rapport lis ; & locuti funt ver - 
.■devant le peuple : & tout ba bec , audiente pô- 
le peuple élevant la. voix pulo : (jplevavit omnis 
Ce mit à pleurer. populus vocem fuam , 

& flevit. 

f . Saiil retournoit alors f . E.t ecce Saul ve- 

•dc la campagne en fuivant niebat , fequens bo - 
Ces bœufs 5 & il dit : Qu’a ves de agro , 

Je peuple pour pleurer de ait : §>uid habet pe- 
eette forte ? On ltii ra- pulus quod plorat ? 
conta ce que les habitans Et narraverunt es 

■f. x. afin de Ici rendre incapable de combattre } parce» 
-epic l’ceil gauche étoit courut du bomber. 
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CHAPITRE XL *? 

verba virorum Ja- de Jabès avoient envoyé 
tes. dire. 

6. Et infilivit Spi- 6. Auflitôt que Saiil eut 
ritus Domini in Saiil. entendu ces paroles , l’Ef- 
curft audiffet verba prit du Seigneur fe faifit 
bac , & * iratus eft de lui , & il entra dans une 
furor ejus nimis. très-grande colere. 

7. Et affament u- 7. Il prit Tes deux boeufs, 

trumque bovem , cm- il les coupa en morceaux, 
et dit in frujla , mifit- & les envoya par les cour- 
te in omnes terme- riers de Jabès dans toutes 
nos Ifrael per manum les terres d'Ifrael , en di- 
nunticrum , dicens : fant: C’eftainfi qu’on trai- 
Quicumque non exie- tera les boeufs de tous ceux 
rit , & fecutus fue- qui ne fe mettront poin# 
rit Saiil & Samuel , en campagne pour luivre 
J* fiet bobus ejus. Saiil & Samuel. Alors le 

lnvafit ergo timor peuple fut frappé de la 

Domini populum , crainte du Seigneur " , & 

•’rgrtj fi funt quafi vïr ils fortirent tous en armes 
tenus. comme s’ils n’euflènt été 

qu’un feul homme. 

8. Et recenfait eos 8. Saiil en ayant fait la 

in Bezech , fueruntque revüeàBczcch,il fe trouva 
filiorum ifrael trecen- dans fon armée trois cens 
sa milita : virorum mille hommes des enfans 
autem Juda trigima d'Ifrael , & trente mille 
milita. de la tribu de Juda. 

$. t. Ammonites vaincus. 

9. Et dixerunt nun- 9. Et ils firent cette ré- 
tiis , qui vénérant : ponfe aux courriers qui 
Sic dicetis viris , qui étoient venus de Jabès : 
funt in Jabes Ga- Vous direz ceci aux habi- 

ir. 6. * lettr. iratu» eft furor ejus nimis , pro iratus eft 
-Tehementer. bebraïfm. 

ir. 7. expi. ils prirent tous les armes en même-tems 
avec autant de promtitude & d'union , que fi ce a’eür 
été qu’un feul homme. 
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tans de Jabès en Galaad : laad : Cras erit • 0 o~ 
Vous ferez fauves de- bis falus , cum inca- . 
main , lorfque le foleil luerit fol. Venerunt , 
fera dans fa force " . Les ergo nantit, & annun-- 
courriers portèrent donc tiaverunt virisjabfs , 
cette nouvelle aux habi- qui Utati funt, 
tans de Jabès , qui la re- 
çurent avec grande joie. 

io. Et ils dirent aux lo. Et dixerunt r 
Ammonites : Demain au, Mane exibimus ad, 
matin nous nous rendrons vos , fafacietis ttobis ■ 
à vous " , & vous nous omne quod placuent 
traiterez comme il vous vobis. 
plaira. 

• 1 1 . Le lendemain étant i l . Et faftum efl , 
venu, Saiil divifa fon ar- cum dits craftinus ve— 
mée en trois corps j & nijfet , cotiflituit Saiil 
étant entré à la pointe du populum m très par- 
tout ,au milieu du camp tes ; & tngreffus efl 
des ennemis , il tailla en media cajlra in vigi- 
pieces les Ammonites, jut- lia matutina , & per-- 
qu’à ce que le foleil Fut eu fit Ammon ufque 
dans fa force. Ceux qui dum incale feeret dies : 
échapperont furent difper- reliqui autem dijberji- 
fés ça & là , fans qu’il en funt , ita ut non re- 
demeurât feulement deux linquerentur ineis duo 
cnfemble. pari ter. r 

ix. Alors le peuple dit ix. Et ait populus ■ 
à Samuel : Qui font ceux ad Samuelem : ^uis 
qui ont dit : Saül fera-t-il efl ijte qui dixit : Saisi 
notre roi ; Donnez-nous num regnabit fuper 
ces gens-là, & nous les fe- nos ? Date viros , 
tons mourir préfentemét. interficiemus eos. 

i 3 . Mais Saiil leur dit : 13. Et ait Saisi : Non 

On ne fera mourir per- occifetur quifquam in 

•jr. 9. expi. vers le midi. 

ÿ. 10. expi. Us dirent ceci , ou poux furpreadre les 
ennemis , ou pour le moquer d’eux. 


Digitized by GoogI 


CHAPITRE XM. ef 

Me hac , quia, hodie forme en ce jour, pareeque 
fecit Daminus /alu- c’eft le jour auquel le Sei- 
tem in lfrael. gneur a fauvé Ifracl. 

14. D ixit autrm 14. Après cela Samuel 
Samuel ad populum : Hit au peuple : Venez , 
Venite , ^ eamus in allons à Galgala , & y re- 
Galgala , & innove- nouvcllons l’clcèHon du 
mus ibi regnitm. roi 1 11 . 

1 p. Et perrexit om- 1 5. Tout le peuple alla- 
ni s populus in Grtlga- donc à Galgala , & il y rc- 
la , & fecerunt ibi re- connut 11 de nouveau Saiil 
gem Saiil coram Do- pour roi en la préfcncc du 
mino in Galgala , & Seigneur. Ils immolèrent 
immolaverunt ibi vi- au Seigneur des vitflimes 
etimas pacificas coram pacifiques : & Saül Si tous 
Domino. Et Utatus les Ifraélites firent en ce 
e/l ibi Saiil , & cuncli lieu-là une très-grande ré- 
viri lfrael nimis. jouillance. 

ir. 14. lettr. le régné.. 

f-. 16. lettr. ils y firent. 


CHAPITRE XII. 

$. 1. Samuel prêt à rendre compte de fa 
conduite. 

1. T\lxit autcmSa- 1. A Lors Samuel ditLamêm# 
L/ muel ad uni- à tout le peuple ar >née 

•verfum lfrael : Es ce d’Ifrael ? Vous voyez que 1?0? * 
audivi voeem ve- je me fuis rendu à tout 
flratn , juxta omnia ce que vous m’avez dc- 
qui. locitti eftis ad me. mandé, Sc que j’ai établi 
<3* confit ui fuper vos un roi fur vous. 
regem. 

1. Et nunc rex 1. Votre roi mainte- 
graditur ante vos : nant marche devant vous. 
ego autan fentti , & Pour moi je fuis vieux çj» 
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déjà tout blanc , & mes incanui : porro filii 
en fans font avec vous 11 . met vobifeum fient.’ 
Ayanc donc vécu parmi Itaqite converfatusco- 
Vous depuis ma jeunelfe ram vobis ab adolef- 
jufqu’à ce jour, me voici centia me a uf que ad 
prêt de répondre de toute hant diem . ecce prtfto 
m* vie. fum. 

3. Déclarez n devant le 3. Loqnimini de 
Seigneur & devant fort me coram Domino , 
Çhrift " , fi j’ai pris le coram Chrifto ejus , 
bœuf ou l’âne de perfon- utrum bovem cujuf- 
ne j fi j'ai fait tort à quel- qtiam tulerim , aut 
qu’un par de faux crimes^, afirtum ; fi quempiam 
fi j’en ai opprimé pat vio- calumniatus fum , fi 
lence , fi j’ai reçu des pré- opprefii aliquem , fi 
fens de qui que ce foit " ; de manu cujufquam 
& je vous ferai cOnnoître munus accepi : & 
le peu d’attache que j’v ai, contemnam hodie , re- 
cn vous le rendant prefen- ftituamque vobis. 
tement. 

4. Ils lui répondirent : 4. Et dixerunt t 

Tous ne nous avez point tfon efi caTumniatut 
opprimés ni par de faux nos , neque opprejftfti > 
crimes , ni par violence , neque tulifii de mante 
& vous n’avez rien pris aticujus quippiam. 
de perfonne. 

j. Samuel ajouta : Le y". D ixitque ad 
Seigneur donc m’eft té- eos : Teftis efi Do - 
moin aujourd’hui contre minus adverfum vos , 
Vous , & fon Chrifl: auffi , teftis Chriftus ejus 
que vous n’avez rien trou- in die hac , quiet 

ir. i. expi. comme Amples particuliers , hors d’éut de 
me défendre. 

V. J. lettr. Dites de moi. 

Ibid. expi. devant le roi qu'il a facré par fou oa- 
ÉMon. 

•jr. 3. lettr. fi j’ai calomnié quelqu’un. 

Ibid. Hebr. & fi j'ai dilfiraulé fon iujullicc , en fai font 
fembUnt de ne la point voir. 
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won inveneriüs in ms- vé dans mes mains qui 
nu me* quippiam. vous appartint. Le peuple 
Et dixerunt : Tcftis. lui répondit : Oui , il en 
eft témoin. 

$. i. Samuel reproche su peuple fon ingatitude. 

6. Et ait Samuel 6. Alors Samuel dit au 

nd populum : Domi- peuple •. " Le Seigneur qui 
nus , qui fecit Moy- a fait Moïfc & Aaron , & 
fen & Aaron, & edu- qui a tiré nos peres de la 
xit patres nojlros de terre d'Egypte , eft donc 
terra Ægypti. mon témoin. 

7. Nunc ergo fia- 7. Venez maintenant 
te , ut judicio conten- en fa préfencc , afin que je 
dam adverfum vos co- vous appelle en jugement 
ram Domino de omni- devant lui touchant tou- 
hus mifericordtis Do- tes les mifericordes que 
mini , quas fecit vo- le Seigneur a faites , & à 
bifeum , & cum pa- vous & à vos peres. 
tribus veftns : 

8. quomodo Jacob 8. Vous favez. de quelle 
ingreffus eft in Ægyp- forte Jacob entra dans l'E- 
tum , (fr clamaverunt gypte , que vos peres crie^ 
patres veftri ad Do- rent au Seigneur ; que le 
minum ; & miftt Do- Seigneur envoya Moïfe & 
minus Moy fai & Âa- Aaron ; qu’il tira vos pe- 
ron ; & eduxit patres res de l’Égypte , & qu’il 
veftros de Ægypto, & les établit en ce payis-ci* 
collocavit eos in loco 

hoc. 

9. Qui obïiti funt 9. Ils oublièrent depuis 
Vomini Dei fui , fr le Seigneur leur Dieu -, Sc 
tradidit eos in manu il les livra entre les mains 
Sifar * magiftri mili- de Sifara Général de l’ar- 
tia Hafor , in ma- mée d’Hafor , entre les 
nu Philifthinotum, & mains des Philiftins , §c. 
in manu regis Moab, entre les mains du roi de 

f. 6. autr. C’eA le Seigneur qui , &c. que vous proie? à 
témoin. 
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Moab , qui combattirent & pugnaverunt ai- 
contre eux. verfum eos. 

10. Ils cÿerent enfuite ïo. Pofteà autem 

au Seigneur , & ils lui clamaverunt ad Do- 
direnc : Nolis avons pe- mirtum , & dixerunt : 
ehé , parceque nous avons Peccavimus , quia de- 
abanclonné le Seigneur , reliquimus Dominum,- 
& fervi Baal & Aftaroth : fervivimus Baa- 

mais délivrez-nous main- lim & Aftaroth :nunc 
tenant de la main de nos ergo crue nos de mante 
ennemis , & nous vous inimicorumnoftrorumy 
fer virons. çÿ» ferviemus tibi. 

11. Le Seigneur a en- 1 1. Et mifitDomi- 
yoyé en fuite Jcrobaal, Ba* nus Jerobaal , Ba- 
cfcn 11 , Jephté, & Samuel ; dan , Jephte , 

il vous a délivrés de la Samuel , & eruit vos 
main des ennemis qui vous de manu inimicorum’ 
cnvironuoient , & vous a- veftrorum per circui - 
vez habit 6 dans vos mai- tum , habit aftis 

font en une pleine alfu- cénfidenter. 
rance. 

ir. Cependant voyant n. Videntes au-' 

3 ue Naas roi des enfans tem quod Naas rex 
’Ammon marchoit con- filiorum Ammon ve- 
rte. vous , vous m’êtes ve- niffet adverfum vos , 
nu dire : Non , nous ne fe- dixiftis miht : Ne- 
rons point ce que vous dites » quaquam ; fed rex 
mais nous aurons un roi imperabit nobis : cùm 
pour nous commander Dominas Deus vefter 
quoiqu’alors^le Seigneur regnaret in vobis. 
votre Dieu fût le roi qui 
vous cotnmandoit. 

13. Maintenant donc 13. Nunc ergo pra- 
Vous avez votre roi , que fto eft rex vefter , 
vous avez choifi & que quem elegtftis & pe- 

i r . it.La paraphrafe ehaldaïqite l’explique deSamfon, 
comme fî c’étoit pour Ben - dan lils de Dan : car Samfo» 
croit de la tribu de Dan. 
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tîftis : eeee dédit vo- vous avez demandé. Vous 
èit Dominus regem. voyez que le Seigneur 

vous a donné un roi. 

. 14. Si timueritis 14. Si vous craignez le 

Dominum , fervie- Seigneur , fi vous le fer- 
titis et , dr audieri - vcz , fi vous écoutez fa 
fis vocem ejus, & voix, & que vous ne vous 
non exajperaveritis os rendiez point rebelles à 
Domini : eritis dr vos, fa parole ; vous ferez vous 
&rex qui imper atvo- & le roi qui vous com- 
bis , fequentes Domi- mande , à la fuite du Sei-r 
vum Deum vefirum. gneur votre Dieu , comme 
fin peuple. 

ij. Si autem non 1 j. Mais fi vous n’écou- 
u udieritis vocem Do- tez point la voix du Sci- 
tmni , fed exajpera- gneur , & que vous vous 
veritis fermones ejus , rendiez rebelles à fa pa- 
erit manu s Domini rôle , la main du Seigneur 
fuper vos , & fuper fera fur vous , comme elle 
patres veftros. a été fur vos peres. 

1 6 . Sed do nunc 1 6 . Et maintenant pre- 
fiate , & videte rem nez garde , & confiderez 
ijlam grandem, quam bieu cette grande chofe 
fafturus efl Dominus que le Seigneur va faire 
in conjpeclu vefiro. devant vos yeux. 

1 7. Numquid non 17. 11 Ne fait-on pas 
tnejjts tritici ejl ho- aujourd’hui la moilîbn du 
die ! lnvocabo Domi- froment ? Et cependant je 
num , & dabit vo- vais invoquer le Seigneur, 
ces & pluvias r & & il fera éclatter les ton- 
Jcietis , dr videbitis' , nerres &tomber les pluiesj ! 

quia grande malum afin que vous fâchiez & 
feceritts vobis in con- que vous voyiez combien 
JpeBu Domini , peten - cft grand devant le Sei- 
fes fuper vos regem. gneur le mal que vous 
avez fait en demandant 
un roi. 

f . » 7. Tl ne pleuvoir jamais eo Judée à la fia de Juin, 
pi ea Juillet. Hiertn. in Amos 4, 
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$. J. Prodiges que Samuel fait paroi tri* 

il prie pour le peuple. . > 

1 8 . Samuel cria donc 1 8 . Et clamavit Sa- 

•au Seigneur , & le Sei- muel ad Dommum , 
gneur en ce jour - là fit & dédit Dominas vo- 
éclatter les tonnerres , & tes & pluvtas in iUea 
tpmber les pluies. die. 

19. Et tout le peuple 19. Et timuit osn - 

•fut faifi de la crainte du ni s populus nimis Do - 
•Seigneur & de Samuel. Et minum f? Samuelem t 
ils dirent tous enfemble & dixït univerfus po- 
is Samuel.: Priez le Sei- palus ad Samuelem f 
gneur votreDieu pour vos Ora pro fervis tuis 
iervitcurs,afin que nous ne ad Dominum Deum 
mourions pas. Car nous tuum , ut non mo - 
avons encore ajouté ce pe- riamur. Addidimus 
ché à tous les autres que ersim univerfss pecca > 
nous avions faits , de de- tis noftris malum » 
mander un roi pour nous ut peteremus nobis re- 
commander. gem,. 

zo. Samuel répondit zo. Dixit autem 
au peuple : Ne craignez Samuel ad populum ■* 
point ; il efi vrai que vous Nolue timere , vos fe- 
avez fait tout ce mal j cifiis univerfum ma- 
mais néanmoins ne quit- lum hoc ; verumta- 
tez point le Seigneur , men nolise recedere èt 
ic fervez-le de tout votre tergo Domini ,fcd fer • 
Cûeur. vite Domino in omni 

corde vefiro. 

zi. Ne vous détournez zi. Et nolite de - 
point de lui , pour fuivre clinare poft v.ana , 
des chofcs vaines " , qui que. non proderunt vo- 
tez vous ferviront point , bis, neque eruent vos, 
& qui ne vous délivreront quia vana funt. 
point , parcequ'clles font 
vaines. 

ir.n. expi. qui font fans pouvoir. Ce mot marque fou. 
vent les idoles. 
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CHAPITRE XIII. y* 

u. Et non dertlin- it. Le Seigneur n’aban- 

quet Dominas popu- donnera point Ton peu- 
lum fuum, propter no- pie ",a caufe de Ton grand 
men fuum magnum : Nom : pareequ’il a juré 
jquia juravit Demi- qu’il ypus repdroit foa 
fias facere vos fibi po- peuple. 
pulum. 

a } . Abpt autem à ±3 . Pour moi , Dieu me 
me hoc peccatum in garde de commettre ce pc- 
Dominum , ut ceffem ché contre lui, que je celTc 
-orare pro vobis : & jamais de prier pour vous. 
docebo vos viam bo- Je vous enfeignerai tou- 
nam & rectum. jours la bonpc & la droite 

yoie. 

14. Igitur timete 14. Craignez donc le 
Domtuum . & fervite Seigneur, & lervez-ledans 
et in veritate , & la vérité & de tout votre 
est toto corde veftro : cœur } car vous avez vu 
vidifiis enim magni- les merveilles qu’il a fai- 
jica que. in vobis gef- tes parmi vous. 
ferit. 

a$. Qubd fi per- tj. Que fi vous per- 
feveraveritis in ma- feverez à faire le mal , 
litia ; & vos , & rex vous périrez tous enfera- 
vefier pariter peribi- .ble , vous &. yotre roi. 
tis.- . 

fr. u. parcequ’il étoit de U gloire de Dieu , de ne pa« 
abandonner ceux dont il s’étoic déclaré le prote&eur par 
tant de prodiges. 



CHAPITRE XIII. 


$. x. Phtlijiins battus par fonathas. . £/ an jy - 

monde 

4. Tfllius uni us an- 1. £ Aül étoit comme un * 911 * 

± ni erat Saisi yj enfant d’un an lorf- j v ^? c 
fttm regnare ccepijfet, qu’il commença de re- io<>}. 
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‘gner n , & il régna deux 
ans " fur Ifracl 11 . 

z. Il choifît trois mille 
hommes du peuple d’if- 
rael , dont il y en avoit 
deux mille avec lui à 
Machmas , & fur la mon- 
tagne de Bcthel , & mille 
avec Jonathas à Gabaa 
dans la tribu de Benja- 
min : & il renvoya le rc- 
fte du peuple chacun chez 
-foi. 

3 . Jonathas avec fes mil- 
le hommes battit la gar- 
nifon des Philiftins qui 
étoient à Gabaa. Dequoi 
les Philiftins furent aufli- 
tôt avertis ; & Saül le fit 
publier à fon de trompe 
dans tout le payis , en di- 
fant : Que les Hébreux 
-entendent ceci. 

4. Ainfi le bruit fe ré- 
pandit dans tout Ifrael : 
.Que Saül avoit battu la 
garnifon des Philiftins ; 
&c qu’Ifrael s’étoit élevé 


duobus autem annii ; 
regnavtt fuper ifrael. 

i. Et elegit fibi 
Saül tria millia de 
ifrael ; erant cum 
Saül duo millia in 
Machmas, & in mon- '• 
te Bethel j mille au - j 

tem cum Jonathst 
in Gabaa Benjamin : 
forro ceterum pofu- 
lum remifit unum- 
quemque m tabema^ 
cula fua. 

3. Et fercujjit Jo- 
nathas ftationem Phi- 
lijlhinorum , que erat 
in Gabaa. §>Uod eüm 
audifent Philifthiim , I 
Saül cecinit buccin A 

in omni terra, dicent : 
Audiant Hebrai. 

* 

4. Et unkierfus if- 
rael audivit hujufce - 
modi famam : Percuf- 
ftt Saül ftationem Phi - 
hfthinorum > & erexit 


ir. 1 . expi. avoit l’innocence d'un enfant , lorfqu’il com- 
mença à régner. C’eft le fins de la paraphrafe clïaldaïque , 
& de la plupart des Interprètes. Quelques autres veuleut 
qu'il y ait eu un an entre fa première onélion . 8c le tern* 
qu'il fut proclamé roi poür la fécondé fois à Galgala ; 6c 
deux ans depuis cette proclamation jufqu'â la guerre rap- 
portée dans ce chapitre ; ce qu’il cil difficile d’accorder awc 
J'âgc de Jonathas & d'Iffiofeth, 

Ibid, fans faire de fautes 

Ibid, étant libre du joug des Philiftins. 

A 


/ 
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contre eux " . Et le peuple 
s’affembla avec de grands 
cris auprès de Saiil a Gai-' 
gala. 

5. Les Phtliftins s’alTem- 
blerent auffi pour com- 
battre contre Ifrael, ayant 
trente mille chariots , fix 
mille chevaux , & une 
multitude innombrable de 
gens-de-pié, comme le fa- 
ble qui eff fur le rivage de 
la mer. Et ils vinrent Ce 
camper à Machmas , vers 
l’orient de Bethavcn. 

6 . Ce que les Ifraélircs 
ayant vû , & fe regardant 
comme à l’extrémité, ( car 
le peuple étoit tout abat- 
tu ) ils s’allerent cacher 
dans les cavernes, dans les 
lieux les plus fecrets, dans 
les rochers , dans les an- 
tres , & dans les citernes. 

7. Les autres Hebreux lf 
paflerent le Jourdain & 
vinrent au payis de Gad 8c 
de Galaad. Saiil étoit en- 
core à Galgala; mais tout 
le peuple " qui le fuivoit 
étoit dans l’effroi. 


CHAPI 
fè ifrael adverfus Phi- 
lifihiim. Clamavit er- 
£0 populus poft Saiil in 
Galgala. 

S • Et Phtliflhiim 
congragati [unt adpre- 
liandum contralfrael, 
triginta milita cur - 
ruum , & fex milita 
equitnm, & reliquum 
vulgus , ficut arena 
quA efi in littore ma- 
ris plurima. Et amen- 
dent es eaflrametati 

funt in Machmas , ad 
erientem Bethaven. 

6. §)uod citm vi- 
dijfent viri ifrael fe 
in arclo po/itos , ( af- 
jliftus enim état popu- 
lus J abfconderunt fe 
in Jpeluncts, & tn ab- 
dttis , in pétris qno- 
que , & in antris , & 
in ciflernis. 

7. Hebrai autem 
tranfiernnt Jordanem 
.interram Gad & Ga- 
laad. Cumque adhuc 
effet Saiil in Galgala, 
univerfus populus per- 
terrttus efi, qui feque- 
batur eutn. 

•jr. 4. Hebr Que les Philiftins avoient été bartus par Saüî, 
& qu'ils avoient conçu une grande haine contre Ifrael. 

ir. 7. UtbrtuA , qui iîgnihc pajj*gtrs, peut marquer en cet 
endroit les Ifraélites qui demeuroicm au-delà du Jour- 
dain. 

Ibid. autr. l’aimcc. 

Tome V, 


D 


ji I. L I V. DES R O I £. 

§.2. Defobéijfance de Saül. 

8. Il attendit fept jours; 8. Et expectavit fcp - 
comme Samuel lui avoit tem diebus juxta pla~ 
ordonné ; mais Samuel ne citum Samuelis ; 
venoit point à Galgald , n»n vtnit Samuel in 
& peu-à-peu tout le peu- Galgala , dilapfufqu* 
pie l’abandonnoit. 1 eft populus ab eo. 

9. Saiil dit donc : Ap- 9. Ait ergo Saiil t 

portez-moi l’holocaufte & Ajf-rte mihi holocau~ 
les pacifiques. Et il offrit Jlnm , & pacifica. Et 
J’holoeaulte. obtuüt holocauftum. 

10. Lorfqu’il achevoit 10. Cttmque com- 

d'otfrir l’holocaufte , Sa- plejfet offerens holo - 
mucl arriva. Et Saiil alla cauftum , ecce Samuel 
au-devant de lui pour le ve nichât : egrejfus 

falucr. eft Saiil obviam et ut 

falutaret eum. 

11. Samuel lui dit ; ir. Locutufque eft 

Qu’avez-vous fait ? Saiil ad eurn Samuel: Qui d 
lui répondit : Voyant que fecifti? Rr (pondit Saiil; 
le peuple me quittoit l’un Quia vidi qubd popu- 
aprcs l’autre ; que vous lus dilaberetur à me, 
n’étiez point venu au jour çj» tu non venerus 
que vous aviez dit , & que juxta placitos dies ; 
les Philiftins s’étoient af- porro Philifthiim con- 
femblés à Machinas ; gfegati fuerant in 

Machmas , 

1 2. j'ai dit ; Les Pliili- 12. dixi : Nune 

/lins vont venir m’atta- dépendent Philifthi/m 
quer à Galgala , 8 c je n’ai ad me in Galgala , & 
point encore appaifé le faciem liomtni non 
Seigneur. Etant donc con- placavi. Neccjfttate 
irai nt par cette néceflitc, compulfus , obtidi ho - 
j’ai offert l’holocaufle. locauftum. 

1 3 . Samuel dit à Saiil : 13. Dixitque Sa- 

Vous avez agi follement , muel ad Saiil : Stulfè 
&vous n’avez point garde egifti , nec euftodifti 
Jes ordres que le Seigueur mandata Dowinï Dtè 
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CHAPITRE XIIL yj 

fut , ejut prAcepit tibt. votre Dieu vous avoit 
Qucd fi non ficcijfes , donnés. Au - heu que fi 
juin nttnc prApuraf- vous n’aviez point fait 
fet Dominas regnum cette faute , le Seigneur 
tuum fuum lfrael in auroit maintenant aficrmi 
fempiternum. pour jamais votre régné 

fur Ifrael. 

14. Sed nequu- 14. Mais votre règne 
quum rtgnum tuum ne fubfiftera point à l’a- 
ultrà confurget. Qua- venir. Le Seigneur s’eft 
fivit Dominas fibi vi- cherché un homme félon 
rum juxta cor fuum; fon coeur ; & il lui a com- 
•Ô» prAcepit ei Domi- mandé 11 d’ètre le chef 
nus , ut effet dux fu- de fon peuple : parccque 
■per populum fiium : vous n’avez point obier- 
e'o quod non ferua- vé ce que le Seigneur vous 
•verts quA prAcepit Do- a ordonné. 
minus. ' ■ 

1 J . Surrexit autem 1 j. Samuel s’en alla cn- 
Samuel , & afeendit fuite , & pafia de Galgala 
de G a Ig a lis in Gabaa à Gabaa de lu tribu de 
-J Benjamin . JE t reliqui Benjamin : [ * & le refie 
popult afeenderunt poft du peuple marchant avec 
Saisi obviam populo , 5 aül contre les troupes 
qui expugnabant eos qui les attaquoient , palla 
1 teni entes de Galgala au (h de Galgala à Gabaa , 
in Gabaa , in colle fur la colline de Benja- 
Benjamin. Et recen- min. ] Saiil ayant fait la 
fuit Saiil populum , revue du peuple qui étoit 
qui inventi fuerant demeuré avec lui , trou- 
cum eo , quafi fexcen- va environ üx cens hom- 
tos viros. mes. 

1 6. Et Saiil & Jo- 16. Saiil & Jonathas 
nuthas fiiitis ejus , po- fon fils étoient donc à 
pulu que qui inventas Gabaa de Benjamin avec 
fuerat cum tis , erat ceux qui les avoient fui- 

ir. 1 4. expi. dans le dclTein qu’il avoit fait. 

rjr. ij. * Ccci a’ell point daus l’Hebteu. 

Dij 
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.vis : & les Philiftins é- in Gabaa "Benjamin t 
«oient campés à Mach- porro rbiltfthiim con- 
mas. fédérant in Mach - 

mas. 

§. J. Adre/fe des Pbilijlins contre les ifraélites. 

17. Il fortit alors trois 17. Et egrejft [tint 
partis du camp des Phi- ad pndendum de ca- 
■Jiftins pour aller piller, firis Philifthinorum 
L’un prit le chemin d’E- très cunei. 'Vnus cu- 
p lira vers le payis de neus pergehat contra. 
Suai j i/iam Ephra ad ter- 

ram Suai ; 

1 8 . l'autre marcha com- 1 8 . porro alius in - 

me pour aller à Beth-ho- grediebatur per viam 
ron ; & le uoifiéme tour- Beth - horon ; terttus 
na vers le chemin du cô- autem verterat fe ad 
teau qui borne la vallée iter termini tmmi- 
dc Seboim du côté du de- nentis valli Seboim 
l’ert. contra defertum. 

1 9 . Or il ne fe trouvoit 1 9. Porro faber 
point de forgeron dans ferrarius non inve- 
toutes les terres d'Ifrael. nicbatur in otnni ter - 
Car les Philiftins avoient ra ifrael. Caverant 
pris cette précaution , de- entm Philiflhum ne 
peur que les Hébreux ne forte faterent Hebrai 
puflcnt forger d’épées ni gladium aut lan- 
de lances. ceam. 

io. Et tous les Ifraéli- 10. Defcendebat 
rcs étoient obligés d’al- ergo omnis Ifrael ad 
1 er chez les Philiftins Philifthiim , ut ex - 
pour faire aiguifer le foc acueret unufquifque 
de leurs charrues , leurs vomerem fuum , & 
hoyaux , leurs coignées , ligohem > & fecurtm , 

■ de leurs ferfouettes. farruhem. 

zi. C’eû-pourquoi le &i. Recuft itaque 
rranchant des focs de erant actes vomerum, 
charrue , des hoyaux, des & ligonum , & tri- 
fourches & des coignées dentum , ç? fecunum. 
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Ùfque ad Jlimulum 
cerrigendum. 

xz. Cttmque vent / - 
fet die s p rt. lu , non efi 
inventus enfis ç? lan- 
ce* in manu totius 
pop ait , q ut erat cum 
S utile Jonath*, ex - 

cepto Saule? Jonath* 
filio ejus. 

z J . Bgrejfa e/l au - 
tem Jlatio Philtjlhiim, 
Ht tran r cenderet in 
Mkchmas. 


étoit tout ufé fans qu’ilÿ 
eufient feulement dequoi/ 
aiguifer la pointe d’un 
éguillon. 

ix. Et lorfquc le jour dit, 
combat fut venu, hors Saiii 
& Jonathas fon fils , il ne 
fe trouva perfqnne de tou» 
ceux qui les avoient fui- 
vis , qui eût une lance oit 
une épée à la main. 

.X 3 - Et la garde avancé© 
des Philiftins étant fortie 
de Machinas, vint fe po/ler 
vers Gabaa " 


ir. xi. Hebr. Et ils Ce fervoient Je limes pour aiguifer. 
ir. 1 3. expi. où étoit Saiii. On n’a pu expliquer le lèns de? 
la Vulgate , qu’en fuivant celui de l’fiebreu. 


CHAPITRE xrV. 


$. I. Jonathas avec fon écuyer va au camp' 
des Phili/lms. 


F. TJ T accidit quâ- 
X-/ dam die ut di- 
ceret Jonathas filius 
Saiii ad adolefcentem 
armigerum fuuni : Ve- 
nt , (jp tranfeamus ad 
Jlationem Phih/lhiner- 
rum , qua e/l trans 
locum tllum , p al ri 
atitem fuo hoc ipfum 
non indtcavit. 

x. Porro Saiii mo~ 


l*. T T N jour il arriva La même-’ 
. que Jonathas fils année 
de Saiii die à un jeune ^ a " s Ie 
nomme qui ccoit ion rcnîS y 
écuyer : Venez avec moi , d;ux oir 
& palfons jufqu’à cette trols 
garde avancée des Phi- 1^!^. 
liftins , qui efi: au-delà de 
ce lieu que vous voyez j 
& il ne dit point ceci à 
fon pere. 

x. Saiii cependant étoiO- 
D iij. 
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logé à l'extrémité de Ga- 
baa , fous un grenadier 
qui étoit à Magron ; & 
il avoit environ fix cens 
hommes avec lui. 

3. Achias fils d’Achi- 
tob frere d’Jchabod , fils 
de Phinées , fils d’Heli 
Grand-Prêtre du Seigneur 
à Silo, portoit l’éphod. Et 
le peuple ne favoit point 
non plus où étoit allé Jo- 
nathas. 

4. Le lieu par où Jo- 
nathas tâchoit de mon- 
ter au porte que les Phi- 
liftins occupoient , étoit 
bordé de coté & d’autre 
de deux rochers fort hauts 
& fort efearpés , qui s’é- 
levoient en pointe com- 
me des dents. L’un s’ap- 
pelloit Bosès , & l’autre 
Séné. 

/ ’ * • 

. 

j. L'un des ces rochers 
étoit fitué du côté du 
fèptentrion vis-à-vis de 
Machmas , & l’autre du 
côté du midi vis-à-vis de 
Gabaa. 

6 . Jonathas dit donc au 
jeune homme fon écuyer : 
Venez , palfons jufqu’au 
porte de ces incirconcis $ 
peutêtre que le Seigneur 


ROIS. 

rabatur in extremst 
parte Gabaa ,fub ma- 
legranatC' , quA erat 
in Magron : & erat 
populus cum eo quafi 
fexçentormn virorum. 

3. Et Achias filius 
Achitob fratris Icha- ,, 
bod filit Phinees , qui 
ortus fuerat ex Heli 
facerdote Domini in 
Silo , port abat ephod. 
Sed & populus igno- 
rabat qui ijjet Jona- 
thas. 

4 . Erant autem fh- 
ter afeenfus , per quos 
nitebatur Jonathas 
tranfire ad ftationem 
Philifihinojpum , emi- 
nentes petra ex atta- 
que parie . & quafi in 
modum dentium fico- 
puli hinc & inde prt- 
rupti. Nomen uni Bo- 
fes , & nomen altéré 
Sene. 

y. "Vnus fcopulus 
prominens ad aqui- 
lon em ex adverfty 
Machmas , & aller 
ad meridiem contra 
Gabaa. 

6. Dixit autem Jo- 
nathas ad adolefcen - 
tem armigeram fiuum: 
Veni , tran'eamtts ad 
fiauonem tncircumci - 
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Jbrum hortim ; fi forte combattra pour nous : car 
faciat Dominas pro il lui eft également ai- 
nobts : quia non eft fé de donner la victoire 
Domino difficile ftil- avec un grand ou avec un 
uare , vel in malt i s , petit nombre. 

vel in paucis. , • / 

7. Dixitque ei ar- 7. Son écuyer lui ré- 
fniger fans : Fac om- pondit : Faites tout ce 
nia qut, placent ani- qu’il vous plaira ; allez où 
mo tuo ; perge qub eu- vous voudrez , & je vous 
fis . Q> ero tecum ubi- lui vrai par-tout. 
cumqite volueris. 

i. Et ait Jonathas : 8. Jonathas lui dit: 

TLcce nos tranftmus ad Nous allons vers ces gens- 
•Viros tftos. Clinique ap- là. Lors donc qu’ils nous 
faruerimus eis , aurons apperçus , 

9. fi taliter locuti 9- s’ils nous parlent de 
fuerint ad nos : Ma- cette forte : Demeurez-là 
nete donec veniamus jufqu’à çc que nous al7 
ad vos ; ftemus in lo- lions à vous ; demeurons 
co. noftro nec afeen- à notre place', & n’allons’ 
damas ad eos. point à eux. 

10. St autem dixe- 10. Mais s’ils nous di- 
tint : Acendite ad fent : Montez vers nous j 
nos i afeendamus : montons-y : car ce fera 1 
Ofaia tradidtt eos Do- la marque que le Seigneur 
tninus in manibus no- les aura livrés entre nos 
Jtris : hoc erit nobis mains. 

jignum. 

§. 1. Jonathas bat les Phitiftins. 

11. Apparuit igitur il. Lors donc que la 
«terque ftationi Phi- garde des Piiiliftins les 
lifthinorum ; dixe- eut apperçus tous deux , 
runtque Philifthiim : les Piiiliftins dirent : Voi- 
JE n Hebrai egredtun- là les Hebreux qui for- 
tur de cavernis , in tenr des cavernes cù il*’ 
qui'ous avjcondi fine- s'étoient cachés. 

tant. 

B iiiji 
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il. Et les plus avan- n. Et le cuti furit 
ci s de leur camp s’ad- viri de flatione ad 
dreffant à Jonathas & à Jonatham , & ad ar- 
fon écuyer , leur dirent : migerttm ejus , dixe - 
Montez ici, & nous vous runtqtte : Afccndite 
ferons voir 11 quelque cho- ad nos . & ofiendemus 
fe. Jonathas dit alors à vobis rem. E(aitJo- 
fon écuyer : Montons , nathas ad armigerum 
fuivez-moi : car le Sei- fuum : Afcendamus , 
gneur les a livrés entre les fequere me: tradidit 
mains d’ifrael. entm Dominas cos in 

manu s ifrael. 

i y. Jonathas monta i 3. Afcendit autem 
donc grimpant avec les Jonathas m ambu s 
mains & les piés , 6c fon pedibus reptans , 
écuyer derrière lui. Aujp- armiger ejuspoft eum - 
tôt on vit les uns tomber Itaque alii cadebant 
fous la main de Jonathas, ante Jonatham , alios 
& fon écuyer qui le fui- armiger ejus interfi - 
voit tuoit les autres. ciebat fequens eum. 

14. Ce fut-là la premie- 14. Et facta efi pla- 
te défaite des Philiftins. ga prima , quA per- 
Jonathas & fon écuyer cujfit Jonathas & ar- 
tuerent d’abord environ miger ejus , quafi z>i- 
vingt hommes, dans la gintt virorum , in me- 
moitié d’autant de terre dia parte jugeri.quam 
qu’une paire dé bœufs en per boum in die arare 
peut labourer en un jour, confucvit. 

1 j. L’effroi " fe répan- 15. Et fattum efi 
dit auflîtôt dans la cam- miraculum in caftris , 
pagne par toute l’armée per agros : fed & om- 
des Philifiins. Tous les ni s populus fiationis 
gens de leur camp qui eorum , qui ierant ad 
étoient allés pour piller , pr&dandum , obflu- 

■$-. 11. ex pi. s’il fait fur pour vous de nous venir atta- 
quer dans un tel porte. 

ir. r y. lettr. un miracle , «'eft-à-dire une épouvante fur- 
ptcnaarc. 
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fuit , & conturbata furent frappés d’étonne- 
ment, tout le payis fut eir 
trouble , &. il parut que 
c’étoit Dieu qui avoit fait 
ce miracle " . 

1 6. Les fentinelles de 
Jpeculatores Saisi qui Saul qui étoient à Ciabaar 
erant in Gabaa Ben- de Benjamin , jcttant les- 
yeux de ce côté-là, virent- 
un grand nombre de gens 
étendus fur la place , Sc 
d'autres qui fuioient en 
defordre çà & là. 

17. Alors Saiil dit à’ 
ceux qui étoient avec lui : 
Cherchez St voyez qui efl: 
forti de notre camp. Et 
Cumque requifijfent , quand on eut fait cette 
repertum eji non adef- recherche , on trouva que 
Jonathas & fon écuyer n’y 
croient pas. 

1 8. Saiil dit donc à A- 
chias : Confultez “ l’arche 
de Dieu : car l’arche de- 
Dieu étoit là alors avec 
les enfans d’ifrael. 

§. 3. Les Pbilifiins fe tuent les uns les autres. 

1 9. Cumque loque- 1 9. Pendant que Saiil 
retur Saisi ad Jaccr- parloir au Prêtre on en- 
dotem , tumultus ma- tendit un bruit confus St 
gnus exortus efi in tumultueux , qui venant 
cafiris Philifihinorum : du camp des Philidins -, - 
ctefcebatque paulalim s’augmentoit peu-à-peu , 
clarius refonabat. & qui retentilloit de plus ; 

* ** " T 

Ibid Tlebr. qui les avoit frappés de cette terreur. 

ir. 18. autr. Gonfultez Dieu par le moyen de l'arche* • 
St plantes. Aller ephod. De [avoir de quelle maniéré on c on- - 
fultsit , Die* une tboj'e trèj-çlrfcurc. 


efi terra , & accidit 
quafi rniraculum 
Deo. 

1 6. Et rejpcxerunt 


jarnin , & ecce mtil- 
litudo profirata , & 
hue illucque dijfu- 
giens. 

17. Et ait Saisi po- 
pulo qut erat cum eo : 
Requirite videte 
quis abicrit ex nobis. 


Je Jonatham , & ar 
tnigcrnm ejus. 

18. Et ait Saiil ad 
Achiam : Applica ar- 
cam Dei : ( erat cnim 
ibi area Dei in die il- 
ia cum fihis ifrael. ) 


+ 
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en plus. Saiil dit donc au 
Prêtre : C’eft allez u . 

20. Et aufTitôt il jctta 
un grand cri , qui fut ac* 
compagne de celui de tout 
le peuple -, & étant venus 
au lieu du combat , ils 
trouvèrent que les Pliili- 
ftins s’étoient percés l’un 
l’autre de leurs épées , & 
qu’il s’en éroit fait un 
grand carnage. 

21. Les Hebreux au/Tî 
qui avoient été avec les 
Philiflins il n’y avoir que 
deux ou trois jours " , & 
qui étoient allés dans leur 
camp avec eux , vinrent 
fe réjoindre aux I Traéli tes 
qui étoient avec Saiil & 
Jonathas. 

22. Tous les Ifraélircs 
auffi qui étoient cachés 
dans la montagne d’E- 

Î >hraïm , ayant appris que 
es Philiftins fuyoient , fe 
réunirent avec leurs gens 
pour les combattre, [ * & 
il y avoit déjà environ 
dix mille hommes avec 
Saiil. ] 


ROTS. 

Et ail Saiil ad facer • 
dot cm : Contrahe ma- 
num tuant . 

2 o . Concl.emavït 
ergo Saiil , & omnis 
popttltis qui erat cum 
to , Ç? vénérant tif- 
que ad locum certa- 
mirtis : & ecce verjus 
futrat gl a dites uniu fi- 
eu] uf que ad proxi - 
mum fuum , çfi cadet 
magna nimis. 

2 1 . Sid ç?» Hehrei 
qui fiierant cum Pbi- 
liflbiim heri ©•> »«- 
df: fenius , amende- 
ra tu que cum eis in 
caflris , rever fi feint 
ut ejfent cum îfrael , 
qui erant cum Saisi 
Qr- Jonatha. 

22. Omnes que que 
ifraelttd. qui fe abfi-' 
conderant in monte 
Ephraim , audientes 
qv.bd fugi [fient Phili - 
flhei , [oeiaverunt fe 
cum fuis in pralro. Et 
erant cum Saiil qtia - 
fi decem tnt ilia viro- 


rum. 

tv. leur. Retirer, votre ruant , étendue pour prier , ou 
jour prendre l’éphod. 

ir. 1 1 . expi. C’eft-à-dire qui avoient été avec eux juf- 
^ues alors , ou qui s’y étoient joints depuis peu dans cet 
effroi dont i! a été parlé chap. i j. v. 6 

ir. ii. * Cecia’eft point dans l’Hebreu. „ 
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§. 4. "Défaite tics Phtliflins. Serment de Saisi 

violé par Jonathas. / 

±\.Et falvavitDo- 13. En cc jour-là le 

minus in die ilia lf- Seigneur fauva Ifrael. On 
rael. Pugnz autan pourfuivit les ennemis 
pervenit ufque ad jufqu’a Bethaveu. 
Bethaveu. 

14. Et viri ifrael r 4. Et les Ifraélitcs " Te 

Jbctati fum fils in die réunirent en cc jour- là. 
ilia. Adjuravit au - Saiil engagea alors tour 
tem Saiil popultnn , le peuple par cette prote**' 
dicens : Malediclus ftaciou qu’il fit avec fer*v 
vnr qui comederit pa- ment : Maudit foit celui 
nem ufque ad vcjpe- qui mangera " avant Io 
ram , donec tslcifcar loir, jufqu’à ce que je me 
de inimicis mois. Et lois vengé de nies cime-- 
non manducavit uni- mis. C’eftpourquoi tout : 
verfus populus pa- le peuple s’abftint de man-- 
nem. ger. 

1 5 . Omneque terra. if. En même-tetns ils- 1 
vstlgus ventt in fui- vinrent cous dans un bois- 
tum , in quo erat mel où la terre étoit couverte 
fuper faciem agri. de miel. 

2.6. lngrefus efl ita- 2.6. Lcpcupleyétanten- 
que populus faltum , tré vit paroître ce miel qui 
appariât fluets découloit,& perfonne n’c-' 
mel : nullufque at>- fa en porter a fa bouche y 
pli cuit maman ad os pareequ’ils craignoient le- 
Justin , timebat enim ferment du roi. 
populus juramentum. 

17. Porto Jonathas 17. Mais Jonathas n’a-' 

non audierat cum voit point entendu cette 
adjurafet pater ejus proteftation avec ferment 
populum : extenditque que fon pere avoit faite 
fummitatem virga , devant le peuple : c’eft-* 
quam habebat in ma- pourquoi étendant le bout 

ir. 14. dont une partie fuivoic auparavant les PhilifHns,- 

Ibid. leur, qui manqua du pain, 

D vj 
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d'une baguette ou’il tenoit nu , & mtinxit in fa- 
en fa main , il la trempa vum mellis ; ^r» con- 
dans un rayon de miel , & vertit manum J, nam 
ayant enliiite porté la ad os fuum , & il- 
main à fa bouche , fes luminati funt oculi 
yeux reprirent une nou- ejus. 

Yelle vigueur. 

28. Quelqu’un du peu- 28. Rejpondenfque 

pie lui dit : Votre pere a umts de populo , ait r- 
engagé tout le peuple par Jurejurando conflrin- 
ferment, endifant: Mau- xit pater tuus poptt- 
dit Toit celui qui mangera lum , dietns : Male - 
d’aujourd’hui. Or ils é- dtchts vtr qui corne— 
toient tous extrêmement doit paner» hodte. 
abattus. ( Defccerat autan po- 

pulus. ) 

29. Jonathas répondit : 29. Dixitque Jo— 

Mon pere a troublé tout le nathas : Turbavit 

inonde : vous avez vû pater meus terram 
vous - mêmes que mes vidifiis ipfi quia il- 
yeux ont repris une nou- luminati funt oculi 
velle vigueur , pareeque mei , eb quod gufla- 
j’ai goûté un peu de ce verim paululitm de. 
miel ; melle ifio ; 

30. combien donc le peu- 30. quanta magi » 
pie Te feroit - il plus for- fi comedijfet pcpulus 
tifié , s’il eût mangé de de preda initnicorum 
ce qu’il a rencontré dans le fuorum , quam repe- 
pillage des- ennemis ? La rit ? Norme major 
défaite des Philiftins n’en plaga fallu ftiffet. 
auroit - elle pas été plus m Philifihum l 
grande ? 

§. J. Hebreux mangent du fang. Saisi' bâtie 
un auteh 

31. Les Hebreux batti- 3 1 . Rcrcufferunt 
rent les Philiftins en ce ergo in die ilia Pbili- 
jour-là , & les pourfuivi- fihaos à Machmis uf- 
rem depuis Machmas juf- que in Atalo s. De fa- 
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ttgatus efi autem po- au a Aialon. Et le peuple. 
pulus nitnis ; étant extrêmement las , 

3 z. & ver fus ad jz. fe jetta fur le bu- 
pr&dam, tttlit oves, & tin , prit des brebis , des 
boves , & vitidos , & bœufs & des veaux , & les 
maclaverunt in ter- tuerent fur la terre ; & le 
ra •' tomeditque popu- peuple mangea de la chair 
lus cum fangutne. encore fanglante. 

J 3 • Nuntiaverunt 3 3. Saül en fut averti , 
autem Sailli , diccn- & on lui dit , que le peuple 
tes , quod popu! ns pec- avoir péché contre le Sei- 
caffet Domino , corne- gneur en mangeant das 
dens cum fanguine. -viandes encore fa nglantes.- 
JP«/ ait : Prevarica- Saiil leur dit : Vous avez 
ti efiis : volvite ad violé la loi : qu’on me 
me jam nunc faxum roule ici une grande pier- 
grande. re. 

3 4 - Et dixit Saiil : 3 4: Et il ajouta : Allez» 

Dtjpergimtni in vtd- par tout le peuple , & di- 
gus , & dicite eis , ut tes-leur: Que chacun ame- 
adducat ad me unuf- ne ici fon bœuf & foy be- 
quifque bovem fuum lier : égorgez-les fur cette 
érarietem, & occidtte pierre , & après cela vous- 
fuper iftud-, çf vefci- en mangerez , & vous ne 
mini , & non peccabi- pecherez pas contre le Sei-» 
tis Domino comeden- gneur en mangeanc de la 
tes cum fanguine. Ad- chair avec le rang. Cha-r 
duxit itaque omnis cun vint donc amener là 
populus stmtfquifque fon boeuf jufques à la nuit* 
bovem in manu fua & ils les tuerenç fur la 
ufque ad noclem , &. pierre. 
occidcrunt ibi. 

3 J. Ædificnvit au- 3 3. Alors Saül bâtit un 
tetn Saisi altare Do- autel au Seigneur ; & ce 
tnino ; tuneque pri- fut - là la première fois 
mum ccepit edificare qu’il lui éleva ua autel. 
altare Domino. 

} 6. Et dixit Saiil: J 4 . Saül dit cafuitc î 
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Jetron$-nous cette nuit fur Irruamus fuper Phi- 
les Philiftins , & taillons- lijihs.es nocle , & va- 
les en pièces jusqu’au point Jlemus eos ufque dum 
du jour, fans qu’il en re- illucefcat marie , nec 
fte un feul d'entre eux. Le relinquamus ex eisvi~ 
peuple lui répondit : Fai- rum. D ixitque popu- 
tes tout ce que vous juge- lus : Omne quod bo - 
rez à propos : Alors le num videtur in ocu- 
Prétre lui dit : Allons ici lis tuis , fac. Et ait 
confulter Dieu. facerdos : Accedamus 

hue ad Deum. 

§. 6 . Saisi con fuite Dieu , qui ne répond point. 

On jette le fort , qui tombe fur Jonathas. 

37. Et Saiil confultalc 37. Et confulnit' 
Seigneur, & lui dit: Pour- Saiil Dominum : Num 
fuivrai-je les Philiftins, & perfequar Philifthiim ; 
les livrerez-vous entre les fi trades eos in ma- 
mainsd’lfrael?MaisleSei- nus ifrael i Et non 
gneurncluiréponditpoint rejpondit ei in die 
pour cette fois. ilia. 

3 $. Et Saiil dit : Faites 3 8. Dixitque Saisi 
Venir ici tous les princi- Applicate hue univer- 
paux du peuple; qu’on s’in- fos angulos populi ; (5* 
forme, & qu’on fçache qui feitote , & videte , per 
eft celui par qui le péché quem acciderit pecca-- 
eft venu aujourd'hui par- tum hoc hodie. 
mi nous; 

35. Je jure par le Sei- 39. Vivit Dominas! 
gneur qui eft le Sauveur falvator ifrael , quia 
d’Ifracl., que fi Jonathas fiperjonathamfilium- 
mon fils fe trouve coupa- meumfabtum eft, abf-- 
ble de ce péché , il mourra que retrattationc mo~ 
(ans remiflîon. Et nul du rietur. Ad quod nuU 
peuple ne le contredit lorf- lus contradixit ei de 
qu’il parla de la forte. omni populo. 

40. Saiil dit donc à tout 40. Et ait ad uni- 
Jfracl : Mettez- vous tous verfum ifrael : Sepa- 
<Tun «été j 6 c je me tien- rat mm vos in parut» 
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yrnam , & tgo cum drai moi & mon fils Jc- 
jonatha filio meo ero nathas de l’autre. Le peu- 
in parte altéra.. Ref- pie répondit à Saiil : F a> 
f cuditque populus ad tes tout ce que vous juge- 
'Saiél : ®tiod honum rez à propos. 

•videtur in oculis tuit, 
fac. 

41. Et dixit Saiil 41. Et Saiil dit au Sci- 
ait/ Dominum Deum gneur le Dieu d’Jfrael : 

Jfracl : Domine Dais Seigneur Dieu d’ifiael 

ifrael . da rndieium ,• faites-nous connoîtrc d’où 

tjuid eft qtiod non vient que vous n’avez 

reftonderis fervo tue point répondu aujourd’hui' 

bodie ? Si in me . aut à votre îérviteur : Si cctfc 

injonatha filio meo , iniquité eft en moi ou en 

eft in 1 quitus hec , da mon fils Jonathas , décou- 

oftenfionem : aut fi vrcz-le-nous" : [* ou fi elle 

hac tnt quitus eft m eft dans votre peuple , fan- 

fopulo tuo , da Jancli- étifiez-le. ] Le fort tomba 

tatem. Et deprehtn- fur Jonathas &. fur Saiil , \ 

fus eft Jonathas & & le peuple fut hors dept- 

Saül ; populus antem ril. 

exivit. 

41. Et ait Saiil : 41. Saiil dit alors : Jet- 

JAittite fortern inter tez le fort entre moi &c 
me , & inter Jona- Jonathas mon fils 5 & le 
tham fihum mettm ; fort tomba fur Jonathas. 
tfia cap tus eft jona - * 
lhas. 

4 J. Dixit atitem 43 - Saiil dit donc àJo- t 

Saiil ad Jcnatham : nathas : Découvrez - moi 
lndica mihi quid fe- ce que vous avez fait. Jo- 
ceris. Et indicavit ei natlias avoua tout , & lui 
jonathas , & ait : dit : J’ai pris un peu de 
Cuftans guftavi in miel au bout d’une baguec- 

ir. 41. expl.r n failànt voir qui eft le coupr.bV pour ht 
punir ; ou Amplement , faites voir qui eft le coupable. 

* ibid. * Cici a’eft point dans l'Hcbico, (y 
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te que je tenois à la main , fummitate virgi , aut 
& j’en ai goûté : & je erat in manu mea , 
meurs pour cela. paululum mellis : ©» 

ecce ego morior. 

44. Saül lui dit : Que 44. Et ait Saisi r 
Ôieu me traite avec toute H&c faciat mihiDeus* 
fi feverité,fi vous ne mou- & lue addat , quia 
rez très - certainement au- morte morieris , Jona - 
jourd’hui , Jonathas. tha. 

§. 7. Le peuple fauve Jonathas. 


4 j. Le peuple dit a 
Saül : Quoi donc Jona- 
thas mourra-t-il , lui qui 
vient de fauver Ifrael d’u- 
ne maniéré fi merveilleu- 
fe î Cela ne fe peut. Nous 
jurons par le Seigneur , 
qu’il ne tombera pas fur la 
terre unfeul cheveu.de fa 
. tête : car il a agi aujour- 
d’hui trop vifiblemcnt avec 
Dieu. Le peuple délivra 
donc Jonathas , & le fau- 
Va de la mort. 

4 6. Après- cela Saül 
fe retira , fans pourfuivre 
davantage les Phililtins ; 
& les Pniliftins s’en re- 
tournèrent auffi chez eux. 

47. Saül ayant affermi 
fon régné fur ifrael , conv 
battoit de tous côtés con- 
tre tous fes ennemis ; con- 
tre Moab, contre les enfans 
d’Ammon , contré Edom, 
contre les rois de Soba , & 
contre les Philiftins. Et 
Je quelque côté qu’il toui- 


4 -J» Dixitque popu * 
lus ad Saisi Ergone 
Jonathas morietur , 
quifecit falutem hanc 
magnam in ifrael * 
Hoe nefas eji. Vtvit 
Dominas , ft cecidtrit 
capillus de capite ejus 
in terram , quia cum 
Deo operatus efi ho- 
die. Liber avit ergo po- 
pulus Jonatham , ut 
non morietur. 

4 6 . Recejfitque Saisi, 
nec perfecutus efi Phi- • 
Ufihiim : porro Phili- 
Jlhiim abierunt in lo~ 
ca fua. 

47. Et Saisi, confir- 
mât 0 regno fuper lf- 
rael , pugnabat per 
circuitum advtrfum 
omnes tnimu.es ejus ; 
contra Moab , & fi- 
Itos Ammon , & E- 
dom , reges Soba , 

& il/ihfihm i ôt 


V 
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quocumque fe verte- 
rat , fuperabat. 

48. Congregato- 
que exercitu , per- 
cujftf Amalec , & 
eruit Ifrael de manu 
vajlatorum ejus. 


TRE XIV. 

nât fcs armes , il en reve- 
noic victorieux. 

48. Ayant aflcnablé Ton 
armée , il défit les Amalc- 
cites -, 8 c il délivra Ifrael 
de la main de ceux qui 
pilloient toutes Tes ter- 
res. 


49. FuerUnt aux cm 
filii Saisi , Jonathas , 
& Je fui , (ÿ> Melchi- 
Jua : & nomina dua- 
rum filiarum ejus.no- 
men primo genitt Me- 
reb , & nomen mino- 
ris Michol. 

JO. Et nomen uxo- 
ris Saisi , Achinoam 
filia A'chimaas : & 
nomen principis mi- 
lit i& ejus Abner , fi- 
lins Ne r , patruelis 
Sais!. 


49. Or Saül eut trois' 
fils , Jonathas , Jeflui , & 
Melchifua ; & deux filles 
dont l'aînée s’appelloit- 
Merob , & la plus jeûna 
Michol. 


yo. La femme de Saül la 
nommoit Achinoam , 80 
étoit fille d’Achimas. Le 
. Général de fon armée étoit 
Abner fils de Ner , oncle 
paternel de Saül. 


J I. Forro Cis fuit 
pater Saisi , & Ner 
pater Abner , filins 
Abiel. 

y z. Erat autem hél- 
ium potens adverfum 
Fbilifth&os omnibus 
diebus Saisi. Nam 
quemeumque viderat 
Saisi virum fortem , 
çjp aptum ad prslium, 
feciabat eum fibi. 


yi. Car Cisperede Saiil^ 
& Ner perc d’ Abner étoient 
tous deux fils d’ Abiel. 

y z. Pendant tout le ré- 
gné de Saül , il y eut une 
forte guerre contre les 
Philiftins. Et auffitôt que 
Saül avoit reconnu qu’ua 
homme étoit vaillant 8 c 
propre à la guerre , il le 
prenoit auprès de lui. 


L’an du 
monde 
environ 
*>31. 
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CHAPITRE XV. 

§. 1. Dieu ordonne à Saisi d’ exterminer 
les Amalécites. 


ï. A Près cela Samuel 
XV vintdireàSaiil;Le 
Seigneur m’a envoyé pour 
vous facrer Roi fur fon 
peuple d’ifraêl : écoutfcz 
donc maintenant ce que le 
Seigneur vous cômaude' 7 : 
x. Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : Je 
me fuis fouvenu de tout ce 
qu'Amalec a fait à Ifrael , 
& de quelle forte il s’op- 
pofa à lui dans fon che- 
min lorfqu’il fortoit de 
l’Egypte. 

3. C’ettpourquoi mar- 
chez contre Amalec , tail- 
Iez-lc en pièces , & détrui- 
fez tout ce qui eft à lui. 
Ne lui pardonnez point ; 

ne délirez rien deeequi 
lui appartient: ] mais tuez 
tout , depuis l’homme juf- 
qu’à la femme , jufqu’aux 
petits enfans , & ceux qui 
font encore à la mammel- 
le , jufqu’aux bœufs , aux 
brebis , aux chanaaux, &c 
aux ânes. 


1. E 1 T dixit Samuel 

J-j ad Saisi : Me 
mijit Dominas , ut un- 
gerem te in regem fis- 
per populum ejus lf- 
rael : nunc ergo atidi 
vocem Dominas : 

x. H ac dicit Domi- 
nas exercituum : Re- 
ccnfui quecumque fe- 
cit Amalec lfraeli ,■ 
quomodo rejlitit ei in 
via cum afeenderet de 
Ægypto.- 

3 . Nunc ergo vade, 
& percute Amalec , 
fjp demolire univerfa 
ejus. Non f areas ei , 
& non concupifcas ex 
rebus ipfius aliqutd : 
fed interfice à vire 
tifque ad mulierem , 
parvulum atque 
laclentem , bovem & 
ovem , camelum &' 
afinunK 


■}. 1. Uttr. la voix du Seigneur. 
f, 3. * Ceci n’cft point dam l’Hebrcu#' 
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4. Prtcepit ita- 4- Saül commanda donc 
que Saül populo , & au peuple de prendre les 
vecenfuit eos quafi armes , & en ayant fait la 
agnos : ducenta mil - revûe,comme s’ils avoient 
Ha feditum , & de- été des agneaux " , il Ce 
cem milita virorum trouva deux cens mille 
fuda. hommes de plé , & dix 

mille hommes de la tribu 
de Juda. 

y. Cümque veniffet J • Il marcha enfuite juf- 
Saül u [que ad cnit a - qua la ville d’ Amalec , il 
tem Amalec , tetendit arelfa des embufeades le 
infidias in torrente. long du torrent. 

6 . Dixitque Saül 6. Et il dit aux Cinéens'': 
Cinao : Alite , recedi- Allez, retirez-vous , fcpa- 
te , atque defeendite rez-vous des Amalécites , 
ab Amalec me forte depeurque je ne vous enve- 
involvam te cum eo. loppc avec eux. Car vous 
Tu enim fecijli mife - avez ufé de mifericorde 
ricordiam cum omni- envers tous les enfansd’If- 
bus filiis ifrael , chm tael lorfqu’ils revenoient 
afeenderent de Ægy- de l’Egypte. Les Cinéens 
pto. Et rcceffit Cin&us Ce retirèrent donc du mi- 
de medio Amalec. lieu des Amalécites. 

7. Pircuffitque Saül 7 • Et Saül tailla en pie- 

Amalec , ab Hevtla , ce s les Amalécites , depuis 
donec venins ad Sur , Hevila jufqu’à Sur , qui eft 
que. eft e regione vis-à-vis de l’Egypte. 

syP ü - 

§. 1. Saül réferve A gag , & ce quil y a 
de meilleur. 

8. Et apprebendit 8. Il prit vif A gag roi 
A gag regem Amalec des Amalécites , & rit paf- 

< Sr. 4. expi. avec ta même facilité , que les agneaux fui- 
rent leur pafteur. Le mot tiebieu Thelaini , qui lignifie des 
agneaux , cil pris par quelques-uns pour le nom du lieu où 
te fiila revue. 

• it. €■ On l'explique des defeendans de Jethro bcau-pere 
de Moiiè , qui feuibli cire appelle Cinêep. Jndic. 1. 1 6, 
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fer tout le peuple au fil- vrvum : omne /fuient 
de- l'épée. vulgus interfecit itf- 

ore gladii. 

9. Mais Saiil avec le peu- 9-, Et pepercit Saüly 

pie épargna Agag.ll refer- & populus , Agag , 
Va ce qu'il y avoit de meil- çy optimis gregibus 
leur dans les troupeaux de ovium & armehto’- 
brebis & de bœufs , dans rum , <^> vefitbus & 
les béliers , dans les meu- ariettbus , & univer- 
bles & les habits-, & gé- fis qu/t pulcra er/mt , 
neralemenr tout ce qui nec voluerunt difirer- 
étoit de plus beau , & ils dere est : quidquid 
ne voulurent point le per- vero -vile fuit & ra- 
die : mais ils tuerent,o« ils probum , hoc dernolitk 
détruifireut tout ce qui Ce funt. 
trouva de vil & de mépri- 
fable. 

10. Le Seigneur adrefla to. Fa&um efi au - 

alors fa parole à Samuel , tem verbum Domini 
& il lui dit : ad Samuel , dicens : 

1 1 . Je me repens d’avoir x 1 . Partit et me quoi 

fait Saiil roi pareequ’il confiituerim Saiil re- 
in a abandonné , & qu’il gem ; quia dereliquit 
n’a point exécuté mes or- me , & verba mat 
dres. Samuel en fut attri- opéré non implevit. 
fté , & il cria au Seigneur Contrtftatufque efi Sa- 
toute la nuiti' muel, e?» clamavit ad 

Dominant totâ notle. 

1 1. Et s’étant levé avant 1 z. Cumque de no- 
le jour pour aller trouver fte furrextifet Samuel, 
Saul au matin , on lui vint ut iret ad Saiil mane, 
dire que Saiil étoit venu nUntiatum efi Samue- 
fur le Carmel " , où il s’é- li , eo quod venijfet 
toitdrefle unarc detriom- Saiil in Garmelum , 
plie " , & qu’au fortir de & erextjjet fibi fornt- 

•p. a. montagne de la tribu de Juda. 

Ibid. Hebr. lie ecce conftituit fibi locum , id efi , defigna# 
tUfibi locum in qtlo cadra ponai, Fatab, 
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CHAPITRE Xt 

jèem triumphalem , & là , il étoit defcendu à 
reverjus tranfiffet ,def- Galgala. Samuel vint donc 
cendijfetque tnGalga- trouver Sdül , qui ofFroit 
la. Venit ergo Samuel un holocaufte au Seigneur 
ad Saiil , & Saiil of- des prémices du butin 
ferebat holocauftum qu’il avoir emmené d’A~ 
Domino , de initiis malcc. 
fradagum quA attule- 
rat ex Amalec. 

%. }. Reproches de Samuel à Saiil. 

J.j . Et citm venif- 1 3 . Samuel s’étant ap r 
fet Samuel ad Saiil , proché de Saiil , Saiil lui 
dicit ei Saiil : Benedi- dit : Béni foyez-vous du 
Elus tu Domino , im- Seigneur. J’ai accompli la 
flevi verbum Domini. parole du Seigneur. 

1 4. D ixitque Sa - 1 4. Samuel lui dit : D’où 

muel : Et quA eft hAc vient donc ce bruit de 
vox gregum , quA re- troupeaux de brebis & de 
fonat in auribus mets, bœufs que j’entends ici, & 
' & armentorum.quam qui retentit à mes .oreil- 
ago audio ? • ;les i 

I y. Et ait Saiil: De 15. Saiil lui dit t On les 
Amalec adduxerunt a amenés d’Amalec ; car 
ea : pepercit enim po- le peuple a épargné ce qu’il 
pulus melioribus ovi- y avo-R de meilleur parmi 
bus & armentis , ut les brebis & les bœufs , 
immolarentur Domi- pour les immoler au Sei- 
no Deo tuo ; r cliqua gneur votre Dieu ; & nous 
verb occidimus. avons tué tout le refte. 

i/>. Ait autemSa- 16. Samuel dit à Saiil : 
muel ad Saiil: Sine Permettez-moi de vous di- 
me , & indical>o tibi re ce que le Seigneur m’a 
quA battus fit Domi- dit cette nuit: Dites , ré- 
nus ad me nofte. Di- pondit Saiil. 
xitque ei : Loquere. 

17.. Et ait Samuel : 17. Samuel ajouta: Lorf- 

Kor.ne citm parvulus que vous étiez petit à vos 
fJJ'es m oçulis fuis, ca- yeux , n’êtcs-vous pas dc- 
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venu le chef de toutes les put in tribubut ifr/tri 
tribus d’ifrael ? Le Sei- fa ci us es ? unxitque te 
gneur vous a facré roi fur Dominas in regem fit- 
J fracl ; per lfrael , 

18.il vous a envoyé à J 8 . & nfifit te Do - 
•cette guerre /; , & il vous a minus in viatn , 
dit : Allez, faites pafler au ait : Vade , & inter— 
•fil-de-l’épée les Amalécites fice peccatores t Ama— 
qui font des médians : lec , Q* pugnabis eon- 
combattez contre eux juf- tra ees ufque ad in- 
qu’a ce que vous ayez tout ternecionem eorum. 
tué. 

19. Pourquoi donc n’a- 19. §fi*are ergo 
vcz-vous point écouté la non audtfii vocem 
voix du Seigneur ? Pour- Domini : fed ver fus 
quoi vous êtes-vous lailTé ad pr&dam es , ô» 
.aller au defir du pillage, & fecijli malum in octe- 
avez-vous peche aux yeux lis Domini I 
du Seigneur ? » 

zo. Saül dit à Samuel : zo. Et ait Sa'ùl ad 

Au contraire , j’ai écouté Samuelem : lmnib au- 
la voix du Seigneur; j'ai divi vocem Domini , 
exécuté l’entreprife " pour éo ambulavi in via 
laquelle il m’avoit envoyé; per quam mifit me 
j’ai amené Agag ifti d’A- Dominas , & adduxi 
malec , & j’ai tué les Ama- Agag regem Amaleo , 
lécites. • & Amalec interfeci. 

z i. Mais le peuple a pris z Tuiit antem de 
du butin, des brebis & des pr&da populus oves & 
bœufs, qui font les prémi- boves , primiiias eo- 
ces de ce qui a été tué , rum que cafa funt, nt 
pour les immoler au Sei- immolet Domino Deo 
gneur fon Dieu à Galgala. fuo in GalgaUs. 

§. 4. De obéiffance rft un grand crime. 
zz. Samuel lui répo .- zz. Et ait Samuel: 
dit ; Sont-ce des holocau- Numqutd vult Doms • 
ir. 18. leur. voye. 

1 . 10. leur, j’ai marché dans la voye par laquelle. 
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tnt s holocxufta & vi- ftes & des vi&imes que le 
aimas , é' *»* f°~ Seigneur demande , & ne 
lias ut obediatur voci demande - 1 - il pas plutôt 
p omini ? MeliOR eft que l’on obéifle a ta voix > 
entm obedientia quant L obeillance eft meilleure 
TjiHimi ; & aufcul- que les victimes, & il vaut 
tare magis, quant mieux te rendre à fa voir, 
offerte adipem arie- que de lui offrir les béliers 
tum. les plus gras. 

x$. Çhioniam * z j. Car c’eft un péché 
quafi peccacnm ario- qui eft comme une elpece 
lundi eft , répugna- de magie , de ne vouloir 
te ; çjp qitaft feelus pas lut obéir j&ne ^feren- 
idelolatru , nolle ac- dre pas à fa volonté , c’eft 
quiefeere. Pro eo er- le crime de l’idolâtrie. 
go qttbd abjecifti fer- Puis donc que vous avez, 
monem Domini , ab - rejette la parole du Sei- 
jeeit te Dominas ne gneur , le Seigneur vous a 
fi s rex . rejetté , afin que vous ne 

• foyez plus roi. 

X4. Dixitque Saiil _ z+- Saiil dit à Samuel : 
qd Samuelem : Pec- J’ai pcche , pareeque j ai 
cavi , quia pr&vari- agi contre la parole du Sei- 
catus fum Jermonem gneur , & contre ce que 
Domini , & verba vous m'aviez dit , par k 
tua , timens populum, crainte du peuple, & par le 
& obediens voci eo- defir de fatisfaire. 
rum. 

xj. Sed nunc per- xj. Mais portez, je vous 
ta , quefo , peccatum prie, mon péché, Sc venez 
tneum , & revertere avec moi , afin_que j’adore 
mecum , ut adorent le Seigneur. 

Dominant. 

§. j. Saiil rejetté de Dieu. 

x6. Et ait Samuel 16. Samuel répondit ï 
ad Saiil ; Non rever- Saiil : Je n’irai point aveç 

f. t} . * qnaft n’eft pas dans l’Hîbren, t 

Jt * • 

^ * \ 
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«Vous , parceque vous avez tar tecum , qu'ta pfo* 
lejetté la parole du Sei- jecifii fermonem Do- 
gneur , & que le Seigneur mini , & projecit te 
•Tous a rejette , & ne veut Dominas ne fis rex 
•plus que vous foycz roi fuper ifrael. 

■d’Ifrael. 

27. En mcme-tems Sa- 2.7 . Et converfus 
•muel fe retourna pour s’en efi Samuel ut abiret e 
aller : mais Saiil le prit par ille autan apprehen- 
le coin de fon manteau , dit fummitatem pallii 
•qui fe déchira. -ejus , que & fcijfa efi.. 

18. Alors Samuel lui 28 .Et ait ad eum 
•dit : Le Seigneur a déchiré Sarouel : Scidit Do- 
aujourd’hui le royaume minus regnum ifrael 
■d’Ifrael , & l’a ôté d’entre à te bodie , & tradi- 
-vos mains pour le donner dit illud prooçimo tuo 
à un autre " , qui vaut meltort te. 
mieux que vous. 

29. Celui qui triomphe 19. Porrb Trium-r 
dans Ifrael ne pardonnera phator in lfrael non 
point, & il demeurera in- parcet , & pœnitudi- 
fléxible fans fe repentir de ne non flettetur : ni- 
ez qu’il a fait ; car il n’eft que enim bomo efi uf 
pas un homme pour fe rc- agat pœnittntiam. 
^entir. 

.$0. Saiil lui dit : J’ai J o. At ille ait : Pec- 

péché : mais honorez-moi eavij fed nunc honora 
maintenant devant les an- me coram fenioribus 
ciens de mon peuple & de- populi mei coram 
vant Ifrael ; & revenez Ifrael ; & revertere 
avec (noi , afin que j’adore meeum , ut adorem 
le Seigneur votre Dieu. Dominum Deum tuu. 

§. 6 . Mort d'Agag. 

31. Samuel retourna 31. Reverfus ergo 
donc & fuivit Saiil: & Saiil Samuel fecutus efi 
adora de Seigneur. Saitlem : & adoravft 

Saisi Dominum. 

ÿ. 18. lettr. à votre prochain. 

32. Dixitqut 



CHAPITRE XV. 4 ? 

. 31 . Dixitque Sa - jz. Alors Samuel dit : 
fnuel : Adducite ad Amenez - moi Agag roi 
n> e Agag regem Ama - d'Amalec ; & on lui pré- 
lec. Et oblatus eft ei fcnta Agag , qui étoit fore 
A Z*& pinguijftmus, & gras » , & tout tremblant. 
tremens. Et dixtt A- Et Agag dit:Faut-il qu’une 
gag: Siccine feparat mort amere me fépare ain- 
amara mors ? fi de tout ce que j'aime ? 

3 J. Et ait Samuel: 33 . Samuel lui dit : 

Sicut fecit abfque li- Comme votre épée a ravi 
berii mulseres gladius les enfans à tant de meres; 
tuus , fie abfque libe- ainfi votre mere parmi les 
ris ent inter mulieres femmes fera fans enfans. 
mater tua. Et in fru- Et il le couppa en mor- 
fia concïdit eum Sa- ceaux devant le Seigneur à 
muel coram Domino Galgala. 
in Galgalis. 

34- Abiit autem 3 4 1 Samuel s’en retour— 
Samuel in Ramatha ; na enfuite à Ramatha ; 5c 
Saiil verb afeendit in Saiil s’en alla en fa maifoa 
domum fuam in G a- à Gabaa. 
baa. 

3 J. Et non vidit 3 5. Depuis ce jour - là 
Samuel ultra Saiil u f- Samuel ne vit plus Saül 
que ad diem mortis jufqu’au jour de fa mort : 
fia : •verumtamen lu- mais il le pleuroit fans 
gebat Samuel Saiilem, celte, pareeque le Seigneur 
quoniam Dominum fe repentoit de l’avoir éta- 
■fœnitebat quod confti- bli roi fur Ifrael. 
tuijfet eum regem fu- 
fer ifrael. 


<1r. y-, Hebr. in delitiii , comme un homme efféminé. 


l’an du 

monde 
a? 34- 
Avant 

J. c. 

XP70. 
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CHAPITRE X Y I. 

$. I. Samuel envoyé de Dieu four choifir 
un Roi. 


I . Nfin le Seigneurdit 

XI à Samuel s Jufqu’à 
quand pleurerez - vous 
Saiil , puiique je l’ai rejet- 
te , 8c que je ne veux plus 
qu’il régné fur Ifrael? Èm- 
pliiTez d’huile la corne que 
vous avez , 5c venez , afin 
que je vous envoyé à Ifaï 
de Bethléhem : car je me 
luis choifi un roi entre fes 
çnfans. 

z. Samuel répondit : 
Comment irai - je ? Car 
Saiil l’apprendra , 8c il me 
fera mourir. Le Seigneur 
lui dit : Prenez avec vous 
un veau du troupeau , 5c 
yous direz : Je luis venu 
facrifier au Seigneur. 

j. Vous appellerez Ifaï 
au facrifice ; je vous ferai 
favoir ce que vous aurez 
à faire , 8c vous facrercz 
celui <jue je vous aurai 
montre. 

4. Samuel fit donc ce que 
le Seigneur lui avoit dit. 

ir. 3. * lettr. ad vi&imam ,id 
carnibus vi&im*. V*ub. 


i . T\ Ixitque Domi « 

LJ nus ad Sa- 
muelem : Ufqitequo 
tu luges Saiil , cum 
ego projecerim eum ne 
régné t fuper ifrael ? 
Impie cornu tuum 
oleo , & veni , ut mit - 
tarn te ad lfai Beth - 
lehemitem : providi 
enim in filiis ejus mi - 
hi regem. 

z . Et ait Samuel : 

Quomodo tj ad n m 1 
Audi et enim Saiil & 
interficiet me. Et ait 
Dominas : Vttulum de 
armento toiles in ma- 
nu tua , & dices : Ai 
immolandum Domino 
veni. 

3. Et vocabis lfai 
ad vittimam Qr> ego 
ojlendam tiki qui d fa- 
das , & unges quetn- 
cumque monfiravero 
tibi. 

4. Fecit ergo Samuel 
ficut locutus efl ei Do- 

ejî , ad convivium quod fîet 
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minus. Venitque in 
JEethlehem : & admi- 
rât i funt feniores ctvi- 
tatis occurrente s et , di- 
xer tint que : Pacificuf- 
ne eft tngrejfus tuas ? 

5 . Et ait : Pacifions : 
ad tmmolandum Do- 
mino veni. Sanclifica- 
mini , Qr venite me- 
cum ut immoler». 
■Sanclificavit ergo lfai 
ffio filios ejus , & vo- 
cavit eos ad facrtfi- 
i cium . 

6 . Cumque ingreffi 
ejfent , vidit Eliab , 
(fio ait * Nam coram 
Domino eft Chriftus 
ejus ! 

7. Et dixit Domi- 
nas ad Samuelem : 
lie r eft ici as vultum 
ejus , neque altitudi- 
riem ft attira ejus ; 
qitoniam abjeci eum , 
nec juxta intuitum 
hominis ego judico : 
homo enim videt+ea 
qua parent . Dominas 
autern intuetur cor. 


Il vint à Bethléhem, 8/ les 
anciens de la ville en fu- 
rent tout furpris : ils allè- 
rent au-devant de lui , 8c 
ils lui dirent: Nous appor- 
tez-vous la paix 11 ? 

5. Il leur répondit : Je 
vous apporte la pa/x : je 
fuis venu facrifier au Sei- 
gneur. Purifiez-vous 11 8c 
venez avec moi , afin que 
j'offre la viétime. Samuel 
purifia donc 11 Ifaï & fes 
fils , & il les appella à fon 
facrifice. 

6. Et lorfqu'ils furent en- 
trés , Samuel dit en voianr 
Eliab : Eft -ce -là celui 
que le Seigneur a choili 
pour être fon Chrift " ? 

7. Le Seigneur dit à 
Samuel : Ne confiderez 
pas fa bonne mine ni la 
grandeur de fa taille , par- 
ceque je l’ai rejetté , & 
que je ne juge pas des 
chofes comme les hommes 
les voyent : car l’homme 
ne voit que ce qui parole 
au-dehors , mais le Sei- 
gneur regarde le cœur. 


ir. 4 . .qui parmi les Juifs marquoit toutes fortes de 
biens. 

•jr. S • leur, fandificz-vous. 

Ibid. expi. Il leur recommanda particulièrement de Ce 
purifier , k de fe prépa.er au fac.ifice. 

ÿ. 6. autr. pour être ici. lettr. Le Chrift du Seigneur 
eft il devant le Scigticur 1 Hebr. C’cft-là fans doute le Chrift 
du Seigneur. 

E ij 
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8. ifaï appella enfuite 8. Et vocavit lfai 
Abinadab , & le préfenta à Abinadab , & addu- 
Samuel. Et Samuel lui dit: xit eum coram Sa - 
Ce n’eft point non plus ce- muele. Qui dixit c 
lai - là nue le Seigneur a Nec hune elegit Do - 
choifi. minus. 

5. Il lui préfenta Sam- 9. Adduxit autem 
.ma ; & Samuel lui dit : ifai Samma , de quo 
•Le Seigneur n’a point en- ait : Etiam hune non 
.core choili celui-là. elegit Dominas. 

§. z. David facré Roi. 

10. Ifaï fît donc venir xo. Adduxit itaqué 

les fept fils devant Samuel; lfai feptem filios [nos 
& Samuel lui dit : Dieu coram Samuele » & 
n’en a choifi pas un de ait Samuel ad lfai : 
teux-ci. Non elegit Dominas 

ex ifiis.- 

1 1. Alors Samuel dit à 1 x.D ixitqtlt Samuel 

•Ifaï : Sont-ce-la tous vos ad lfai : Numquid 
enfans ? Ifaï lui répondit : jam completi funt fi - 
Il en relie encore un petit lii ? Qui rejpondit : 
qui garde les brebis. Eh- Adhuc reliquat efi 
voyez - le quérir , dit Sa- parvulus , & pafeit 
muel : car nous ne nous oves. Et ait Samuel 
mettrons point à table ad lfai: Mitte,& ad- 
qu’il ne foit venu. duc eum ; nec enim 

1 ’ difeumbemus prias 

quam hue ille veniat. 

Ti. Ifaï l’envoya donc • i„i. Mtfit ergo , & 

quérir & le préfenta à Sa- adduxit eum. Erat 
muel. Or il étoit roux " , autem rufus , pal - 
.d’une mine avantageufe,& cher ajpetlu , décor â- 
îlavoîtlevifagefortbeau. que facie. Et ait Do- 
Le Seigneur lui dit : Sa- minus : Surge , ange 
rrez-lc préfentement : car eum , ipfe efi enim. 
c’ell celui-là. 

t , 1 . 

ir. ii. Les orientaux & d'autres peuples eftimeut eett 9 
•ouleux. • » 

4 ; 
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CHAPITRE XVI/ tcT* 
‘T Ttilit ergo Sa- X J . Samuel prit donc la 
ynuel cornu olei , & corne pleine d’huile ,& il' 
. ttnxit eum in medio le facra au milieu de Tes 
fratrum ejus : & di- frères : depuis ce teras là 
reclus ejl Spiritus Do- l’Efprit du Seigneur fut " 
mini à die ilia in D a- toujours en David. Et Sa- 
i >id , & deinceps. Sur- muel s’en alla à Rama- 
genfque Samuel abiit tha. 
in Ramatha. 

§. 3. Saiil agité du malin efprit. David joue 
de la harpe devant lui. 

, I+. Spiritus autem 
Domini recejfit a 
Saul ; (jr exagitabat 
eum Jpiritus nequam 
a Domino. 

1 5 . Dixer unique 
fervi Saul ad eum : 

Ecce Jpiritus Dei ma- 
lus exagitat te. 

1 6. Jubebat domi- 
Tius nojler , & fer- 
in tut qui coram te 
funt , qu&rent homi* 
nem feientem pfallere 
citharâ , ut quando 
arripuerit te Jpiritus 
Domini malus , pfal- 
lat manu fuâ , & 
leviits feras. 

l j. Et ait Saisi ad 
Jervos J, nos : Providete 
ergo mihi ahquem be- 
ne pfallentem , & *d- 
ducite eum ad me. 

f. j t. Itttr, fc répondit Au David, 

E iij 


1 4. Or l’efprit du Sei- 
gneur fe retira de Saiil , 
& il étoit agité du malin 
efprit envoyé par le Sei- 
gneur. 

1 y. Alors les officiers 
de Saiil lui dirent : Vous 
voyez que le malin efprit 
envoyé de Dieu vous in* 
quiette. 

1 6. S’il plaît au roi no-* 
tre feigneur de l’ordon- 
ner, vos fervitcurs qui font 
auprès de votre perfonne , 1 
chercheront un homme 
qui fâche toucher la har- 
pe , afin qu’il en joue lors- 
que le malin efprit envoyé 
par le Seigneur vous agi- 
tera , & que vous en re- 
ceviez du foulagcmenr. , 

Xy. Saiil dit a fes offi- 
ciers: Cherchez-moi donc 
quelqu’un qui fçache bien* 
jouer de la harpe , & ami>- 
nez-le-moi. 
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i 8. L'un d’entre eux lui 
répondit : J’ai vû l’un des 
fils d’ifaï de Bethléhem , 
qui fçaic fort bien jouer de 
la harpe : c’eft un jeune 
homme très-fort , propre 
à la guerre , fage dans fes 
paroles , d’une mine avan- 
tageufe ; & le Seigneur eft 
avec lui. 

Jp. Saül fit donc dire à 
Ifaï : Envoyez- moi votre 
fils David , qui eft avec 
vos troupeaux. 

10. Ifaï auflitôt prit 
un âne qu'il chargea de 
pain , d’une bouteille de 
vin & d’un chevreau , & il 
les envoya à Saül par fou 
fils David. 

11. David étant venu 
trouver Saiil , il fe préfen- 
ta devant lui : Saiil l’aima 
fort, & il le fit fon écuyer. 

il. Il envoya en fuite 
dire à Ifaï : Que David 
demeure auprès de ma per- 
fonne : car il a trouvé grâ- 
ce devant mes yeux. 

1 3 . Ainfi toutes les fois 
que l’efprit ncalin envoyé 
du Seigneur fc faififloit de 
Saiil , David prenoit fa 


ROIS. 

18. Et refondent 
tenus de pueris , ait .* 
Ecce vidi filium Ifdi • 
Bethlehemitem , feien- 
tem pjdllere , & for- 
tijfimum robore , 
virum bellicofum , & 
prudentem in vobis , 

& virum pulcrum t 
& Dominas ejl cum 
ee. 

ip. Mifit ergo Saül 
nanti os ad ifai , di - 
cens : Mitte ad me 
David filium tuum , 
qui eft in pafeuis. 

10. Tulit itaque 
ifai afinum plénum 
panibus , & lagenam 
vint , & btdum de 
capris unum , & mi- 
fit per manum David 
filii fui Saüli. 

il. Et venit David 

Saül , & ftetit co- 
ram eo : at ille dtle- 
xit eum nimis. &fa- 
Hus eft ejus armiger. 

11. Mifit que Saiil 
ad lfai , dicens : Stet 
David tn confient* 
meo : invenit enim 
gratiam in octtlis 
meis. 

1 3 . Igitur quando- 
cumque Jpiritus Do- 
miné malus arripiebat 
Saül , David tollebat 
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Citharam , <£> perçu- harpe , & la touchoit de fa 
tiebat manu fuà , £>• main ; & Saiil en étoit 
refocillabatttr Saul , foulage , & fe trouvoit 
& levi'us habebat ; mieux : car l’efprit mafin 
recedebat enim a b eo fe rctiroit de lui. 

Jpiritus malus. 


CHAPITRE XVII. 


§. i. Goliath épouvante les Jfraélites. 


I . Z"' Ongregantes 

V-/ autan Tlnlï- 
Jlhiim agminx fuà in 
préilium , conver.erunt 
in Socho Juda : & ca- 
ftrametati funt inter 
Socho & Az.eca , in 
finibus Dommim. 

i. Porr'o Saiil & 
fihi lfrael congregati 
venerunt in vallcm 
Terebinthi . & dire- 
xerunt aciem ad pu- 
gnandum (ontra Phi- 
li/lhiim. 

J. Et Philijthiim 
fiabant fuper tnonlem 
ex parte hac , & if- 
rael ftabat fupra mon- 
tem ex altéra parte : 
Vallt [que erat inter 
eos. 

4. Et egrefus e/l vir 
Jpiritus de cajlris Phi- 

UJlhinorum , nomme 


i.T Es Philiftins aflem- Emirott 
i— < blerent de nouveau l’ an du 
toutes leurs troupes pour ™ o: ' dî 
combattre lfrael : ils fe Aumc 
rendirent tous à Socho J. c. 
dans la tribu de Juda , & j 
fe campèrent entre Socho g tant 
& Azeca fur les confins d e 
de Dommim. ’ ans. 

1. Saiil d'autre part , & 
les enfans d’ifrael s’étant 
au/ft aflemblés, vinrent en 
la vallée du Terebinthe , 

& mitent leur armée err 
bataille pour combattre 
les PhiliftinS. 

Les Philiftins étoient 
d’un côté fur une monta- 
gne, lfrael étoit de l’au- 
tre fur une autre monta- 
gne -, 3 c il y avoit une val- 
lée entre deux. 

4. En méme-terns un 
homme qui étoit bâtard , 
forcit du camp des Phili- 
E iiij 
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ftins ; il s’appelloit Go- 
liath , il étoit de Geth , & 
il avoir fix coudées & un 
palme de haut t 

5. il portoit fur la tête 
un cafque d’airain -, il étoit 
revêtu d’une cuiraiTe à 
écailles , qui pefoit cinq 
mille (Lies d’airain 

6 . il portoit fur les cuif- 
fes des cuiflards d’airain ; 
& un bouclier d’airain 
couvroit fes épaules. 

7. La hampe de fa lance 
étoit- comme ces grands 
bois dont fe fervent les 
tilferans -, & elle avoir un 
fer qui pefoit fix cens fi- 
cles de fer : fon écuyer 
marchoit devant lui. 

8. Cet homme fe vint 
préfenter devant les ba^ 
taillons dlfrael , & il leur 
crioic : Pourquoi vous em- 

refiez - vous de donner 
ataille 2 Ne fuis-je pas 
Philiflin , & vous fervi- 
teurs de Saiil 2 ChoifiiTez 
un homme d’entre vous , 
&i qu'il vienne fe battre 
(èul à fcul. 

9. S’il peut me refifter, 
& m’ôter la vie , nous fe- 
rons vos ferviteurs ; mais 
fi j’ai l’avantage fur lui , 


Rais. 

Goliath , de Geth, aï-* 
titudinis fex cubito — 
mm & palmi : 

5 . cajfîs sre'a fu - 
per caput ejus , & lo- 
ricà fquamatd indue- 
bat ut. Porro pondus 
loric& ejus , quinque 
milita flclorum sris 
erat : 

6. & ocreas areas 
habebat in cmrtbus , 

& clypeus sreus tege- 
bat humer os ejus. 

7 . Haflile autem 
ha fl s ejus erat qua- 
fi liciatorium texen- 
tium > ipfum autem 
ferrutn hafls, ejus , 
fexcentos flclos habe- 
bat ferri : & armiger 
ejus antecedebat eum. 

8 . Stanfque clama- 
bat advtrfum phalan - 
gas ifrael, & dicebat 
eis : 6ju are veniflis 
paraît ad prslium ? 
Numquid ego non fum 
Phtiiflhsus , & vos 
fervi Saisi ? Eligite ex 
vobis virum , & def- \ 
cendat ad flngtilare 
certamen. 

9 . Si quieverit pu - 
gnare meeum , & per- 
eufferit me , erimus 
vobis fervi : fl autem 
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i o. Et aiebat Phi- 
Jtfth&us : Eg 9 expro- 
iravi agminibus if- 
rael hodiè : Date nu- 
loi virum , & ineat 


1 1 . Audiens autem 
Saul , & omnes if- 
raeltu , fermones Phi- 
lifthsi hujufcemodi , 


CHAPITRE XVII. if'î 
iego privaluero ,& per- & fi je le tue, VOUS ferez 
ruffero eut» . vos fer- nos fervitcurs , & vous 
•vi eritis , & fervietis nous ferez alTujettis. 
vobis. 

io. Et ce Philiftin di- 
foit : J-’ai défié aujour- 
d’hui toute l’armée d’U- 
rael , & je leur ai dit : 
w Donnez-moi un homme 

tnecum fingulare cer- pour fe battre contre moi. 
tamen. 

n. Mais Saül & tous 
les Ifraélites entendant ce 
Philiftin parler de la for- 

„,. v „ . te, écoient frappés d’éton-- 

ftupebant . & metue- nement, Sc trcmbloient de 
tant nimis. peur. 

§. 1 . David va au camp, 
il. David autem 11. Or David étoit fils- 
trat filins viri Ephra- de cet homme d Ephrata, 
thii , de quo fupra di- dont il a été parle aupa- 
8umeft.de Bethle- ravant,de la ville de Beth- 
hemjuda , ctii nomen léhem en Juda , qui s ap«- 
erat ifai , qui habe- pclloit Ifaï & avoit huit 
bat oHo filios . & erat fils , & étoit l’un des plus 
vit in diebus Saisi fe- vieux & des plus avances 
nex, & grandevus in- en âge du tems de Saiil. 

ter viros. . 

i 3. Les trois plus grands* 

de fes fils avoient fuivi 
Saül à l’armée : l’aîné de 
ces trois qui étoient ailes 
à la guerre , s’appellotc 
Eliab , le fécond Abina- 

2 WI mm mm I 

ellum . Eliab primo- dab , & le troilieme Saaa- 

genitus , & fecundus tair 

Abinadab , tertiufque 

Sammfh . . .v . 

■rik 


1 3 . Abierunt autem 
très filii ejus majo- 
res poft Saisi in pre- 
tium : & nomina 

trium filiorum ejus . 
nui perrexerunt ad 
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14. David étoit le plus 14. David autem 
petit de tous. Et les trois erat minimus. Tribus 
plus grands ayant fuivi ergo majoribus fcc uns 
Saül , S utile m , 

1 5. il étoit revenu d’au- 15. abiit David, & 
près de Saiil , & s’en étoit reverfus eft à Saiil , 
allé a Bethléhem pour me- ut pafceret gregem pa- 
ner paître le troupeau de tris fui in Bethlehem. 
fon pere. 

1 6 . Cependant ce Phill- 1 6. Proeedebat ve - 
ftin fe préfenroit au com- ro Philifihsus mane 
bat le matin & le foir , & & vifiere , (fi fia - 
cela dura pendant quaran- bat quadraginta die- 
te jours. bus. 

17. Il arriva qu 'atimê- 17. Dixit autem 

me - tems Ifai dit à David Ifai ad David filium 
fon fils : Prenez pour vos fuum : Accipe fratri - 
freres une mefurc de fari- bits tnis ephi polenta , 
ne d’orge & ces dix pains , & deeem panes ifios , 
& courez â eux jufqu’au & curre in cafira ad 
camp : fratres tuos , 

18. portez auffi ces dix 1%. & deeem for- 

fromages pour leur Me- mellas cafei has defe- 
ftre-de-camp : voyez com- res ad tribunum : & 
ment vos frères feportent, fratres tttos vifitabis, 
& fâchez en quelle com- fi reBe agant ; & cum 
pagnie ils font. quibus ordinati funt , 

difee. 

19. Or Saül & ces fils 19. Saiil autem 

d'Ifaï , & tous les enfans & tlli , ©» omnes 
d’Ifraelcombattoientcon- fi lit îfrael tn val - 
tre les Philiftins en la val- le Terebinthi pugna- 
lée du Terebinthe. bant adverjum Phi- 

lifiljtim. 

10. David s’étant donc 10. Surrexh ita- 

levé dès la pointe du jour , que David mane , & 
laifla à un nomme le foin commendavit gregem 
de fan îrcipeau , fie s'en eufiedi ; & onufim 
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abiit , fictif priccpe- alla chargé au camp , fe- 
rat ei ifa't. Et venit Ion l'ordre qu'liai lui 
ad locum Magala , avoit donné. Il vint ail 
&ad exercitum , qui ' lieu appellé Magala , & à 
e Z re Jf us *d pugnam l’armée qui s’étoit avan- 
* vocifcratus erat tu cée pour donner bataille j 
tertamine. & l’on cntendoit déjà les 

cris du combat. 

1 x . Direxerat enim z 1 . Car Ifrael avoit ran- 
ttciem Ifrael , fed & gé en bataille toutes les 
Thilifthiim ex adver- troupes -, & de l’autre cô- 
fio filtrant priparati. té les Philiftins fc prépa- 

roient à les combattre, 
îz. Derelinquens zz. David ayant donc 
trgo David vafa qui lailTé au bagage tout ce 
attulerat , fub manu qu’il avoit apporté , entre 
tufiodis ad farcinas , les mains d’un homme au- 
cucurrit ad locum cer- quel il en avoit donné le 
taminis , & interro - loin , courut au lieu du 
gabat fi omnia recle combat, & demanda com- 
agerentur ergafratres ment les freres le por- 
fiuos. toient. 

Z J . Citmque adhuc z 3 . Lorfqu’il parloit cn- 

ille loqueretur eis , corc, ce Philiftin de Geth, 
apparuit vir ille Jpu - appelle Goliath , qui étoit 
rius afeendeus , Go- batard , fortit du camp 
liath nomine , Phili - des Philiftins ; & David 
fthius de Geth, de car- lui entendit dire les -me- 
firis Philifihinorum : mes paroles qu'il difoit 
& loquente to hic toujours, 
eadem verba audivit 
"David. 

14. Ormes autem 14. Tous les Ifraélitcs 
Jjraeliti ciim vidif- ayant vu Goliath , fuirent 
fient virum , fugerunt devant lui tremblant de 
à facie ejus , ümentes peur. • 
tum valdi. 

3-J. Et dixit utwfi x}, Et quelqu’un des 

E Yj 
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g;ens d’ifrael fc mit à dire : qiiijpiam de ifrael s 
Voyez- vous cet homme Num vidifiis virum 
«qui fe préfente au combat? httnc qui afcendit ? 
Il vient pour infulter à If- Ad exprobrandum c- 
tael. Que s’il fe trouve un mm Ijraeli afcendit. 
homme qui le puifTe tueT, ' Virum ergp qui fer - 
le roi le comblera de fes cujferit eum , ditabit 
richeiTes , lui donnera fa rex divitiis magnis , 
fille en mariage , & rendra & filiam fuam dahit 
la maifon de Ton pere et , & domum fatris 
exemte de tribut dans Ifr ejusfaciet abfque tri- 
iael. buto- in ifrael. 

§. 3 . "David s’offre de combattre Goliath. 
x6. David dit donc à z 6. Et ait David 

ceux qui étoient auprès de ad viras qui fiabant 
lui. : Que donnera- 1- on à fecum , dicens : Gjuid 
celui qui tuera ce Phiii- dabitur viro , qui fer •<- 
ftin , & qui ôtera J’oppro’- cujferit Philijlhaum 
bre d’ifrael ? Car qui eft hune , & tulerit op- 
te Phiiiftin incirconcis , frobrium de lfrael l 
pour infulter ainfi à l’ar- fffuis enim ejl hic 
jnce du Dieu vivant ï Philifthaus incircum- 

cifus, qui exfrobravit 
acies Dei viventis ? 

17.. Et le peuple lui ré- 17. Referebat autem 
petoit les mêmes chofes , ei fofulus eumdem 
en difant : On donnera fermonem , dicens : 
telle récompenfe à celui Hoc dabuntur viro » 
qui l’aura tué. qui fereufferit eum, 

18 MaisEliabfrereaî- x8. ffjuodcum au- 
ïié de David , Payant en- diffet Eliab frater 
tendu parler ainfi avec ejus major , loquente 
d’autres , fe mit en colere eo cum alsis , iratus 
contre lui, & lui dit: Pour-r efi contra David , & 
quoi êtes-vous venu , & ait »• Quare venijîi 
pourquoi avez-vous aban- quare dereliquifii 
donne dans le defert ce peu fauculas oves illas in 
de brebis que nous avons / deferto ? Ego novi fu- 
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ferbiam tuant , & ne- Je fç ai quel eft vôtre or- 
quitiam cor dis tut : gueil & la malignité de 
quia ut videres pre- % votre coeur , & que vous 
lium deficendifti. n’ctes venu ici que pour 

voir le combat. 

2 - 9 ' Et dixit Du- 19. David lui dit î 
tfid : Quid feci ? Qu’ai - je fait ; N’eit - il 
Numquid non ver- pas permis de parler 11 J 
bttm eft ? 

}o. Et declinavit 30. Et s’étant un pe» 
paululüm ab eo ad détourné de lui il s’en alla 
alium : dixitque eum- vers un autre , &. il dit la 
dem fermonem. Et même chofc ; & le peuple 
refiondit et populus lui répondit comme aupa- 
•verbum fient prtùs. ravant. 

31. Audita fiant 31. Or ces paroles de 
autem verbu que. lo- David ayant été enten- 
cutus eft David , & dues , elles furent rappor- 
annunttata in corp- tées à SaüL 
jfieflu Saül. 

3*. Ad quem cüm 31. Et Saül l'ayant fait 
fuijfiet addattus , lo- venir devant lui , David 
cutus eft et : Non con- lui parla de cette forte : 
cidat cor cujttfiquam Que perfonne ne s’effraye 
in eo : ego fiervus tuas de ce Philiftin ; votre fer- 
•vadam , & pugnabo vitcur eft prêt à l’aller 
adverfius philifthettm. cqjpbattre. 

33 .Et ait Saii^td 3 3 . Saül lui dit : Vous • 

David: Non vales re- ne fçauriez 11 vous défen- 
j ftftere Philiftheo ifti , dre de ce Philiftin, ni com- 
nec pugnare adverfius battre contre lui : parce - 
eum : quia puer et , que vous êtes encore tout 
hic autem vir bella - jeune , & que celui-ci eft 
tor eft ab adoleficen- un homme nourri à la 
■fia fiaa. guerre depuis fa jeunelfe. 

'fr. 15. tut r. ce n’cft qu’une parole que j’ai dite y ou bien ? 
pas reçu un ordre pour venir? 

if. 1 j , Htbu aller conue ce Philiftin pour le combattre. 
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34. David répondit à 34. Dixitque Bœ~ 
Saiil : Lorfque votre fervi- vid ad Saiil : Pafce- 
teur conduifoit le trou- bat fervus tuus patrie 
peau de Ton pere, il venoit fui gregem , & vente * 
quelquefois un lion ou un bat leo vel urfus , & 
ours qui emportoit un tollebat arietem de 
belier du milieu du trou- medio gregis : 
peavt : 

3 y. Et alors je courois Jy. & perfequebar 
après eux , je les battois , eos & percutiebam , 
& je leur arrachois le be- eruebamque de ore eo~ 
lier d'entre les dents ; & mm : & illi confurge- 
lorfqu’ils fe jettoient fur bant adverfum me, & 
moi , je les prenois à la apprehendebam men - 
gorge , je les étranglois tum eorttm , é* /*#>- 
& je les tuois. cabam , interficiebam- 

que eos. 

3 6 . C’cft ainfi que votre j 6 . Nam & leonem 
ferviteur " a tué un lion & urfum interfeci ego 
un ours , & ce Philiftin fervus tuus : erit igi •- 
incirconcis fera comme tur & Philifthtus hic 
l’un d’eux. [* J’irai contre incircumetfus , quafi 
lui , & je ferai cefler l’op- unus ex eis. Nunc va- 
probre du peuple. Car qui dam & auferam op- 
cft ce Philiftin incircon- probrium populi : quo- 
cis ] pour ofer maudire niam quis eft ifte Phi - 
l’armée du Dieu vivai» ? lifthaus incircumetfus, 

qu%aufus eft maledi- 
cc-re exercitui Dei vi~ 
vèntis ? ’ 

$. 4. David tue Goliath. 

37. Et David ajouta : 37 .Et ail David ? 

le Seigneur qui m’a délï- Dominas qui eripuit 
vré des griffes du lion & me de manu leonis ; 
de la gueule " de Tours , <£. de manu urfi , ipfe 

•fr. 3 6 . lettr. moi votre ferviteur. 

Ibid. * Ceci n'cft point tais l’Hebteu, 

• ir. J7« Uttr. de la main, • • 
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tne liber obi t de manu me délivrera encore de la 
Philiflb&i huf us. Di- main de ce Philiftin. Saiil 
xit sentent Saiil ad dit donc à David : Allez , 
David : Vade , & De- & que le Seigneur foie 
minus tecum fit. avec vous. 

38. Et induit Saiil 38. Il le revêtit enfuite 
David veftimentis de fes armes 11 ; il mit fur 
fuis , & impofuit ga- fa tête un cafque d’airain , 
leam iream fuper ca- & il l’arma d’une cuiraflê. 
fut eius , fa vefiivit 

tum loricâ. 

39. Accinttus ergo 3 9. Et David ayant mis 
David gladio ejus fit- une épée 11 à fon côté com- 
fer vefiem fuam . coe- mença à eflaier s’il pour- 
fit tentare fi armai us roit marcher avec des ar- 
fojfet incedere : non mes , ne l’ayant point fait 
enim habebat eonfue- jufqu’alors. Et il dit à 
tudinem. Dixitejue Saiil : Je ne fçaurois mar- 
David ad Saiil : Non cher ainlî ; pareeque je n’y 
fojfum fie incedere , fuis pas accoutume. Ayant 
quia non nfum habeo. donc quitté ces armes , - 
Et depofuit ea , 

40. tulit baculum 4°- il prit fon bâton 
fuum , quem femper qu’il tenoit toujours à la 
habebat in manibus : main 5 il choifît dans le 
& elegit fibi quinejue torrent cinq pierres tres- 
limpidiffimos lapides de polies , & les mit dans fa 
torrente , & mifit eos panetiere qu’il avoit fuc 
in peram pafioralem , lui ; & tenant à la main 
quam habebat fecum ; f a fronde , il marcha con- 
& fundam manu tur- rre le Philiftin. 
lit . & proceffit adver- 
fum Philifihium. 

ir. 38. lettr. de fes vêtemens. Quelques-uns croyent 
qu’il eft dit que c’étoienc les armes de Saiil , parcequ’il 
les lui fit donner , k non que ce fuilènt celles dont il fe 
fervoit ; car étant extrêmement grand , fes armes n’ouf- 
ient pas été propres pour David. 

f, lettr. lur fes habits , c'cft- à-dire fur foc armes. 
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41. Le Philiftin s’avan- 
ça aufll , & s’approchoit 
de David , ayant devant 
Jtti Ton écuyer. 

41. Et lorfqu’il eut ap- 
j»erçû David , & qu’il l’eut 
envifagé , il le méprifa à 
caufe qu’il étoit un jeune 
homme roux & fort beau , 

4$. & lui dît : Suis-je 
an chien , pour venir à 
moi avec un bâton ? Et 
ayant maudit David en 
jurant par fes dieux 


44. il ajouta : Viens à 
moi , & je donnerai ta 
chair amanger auxoifeaux 
du ciel , & aux bêtes de la 
eerre. 

45. Mais David dit au 
Philiftin : Vous venez à 
moi avec l’cpée, la lance , 
4 c le bouclier -, mais moi je 
viens à vous au nom du 
Seigneur des armées , du 
Dieu des troupes d’ifrael ; 
aufquelles " vous avez in- 
lulté aujourd’hui. 

4 6. Le Seigneur vous li- 
vrera entre mes mains 5 je 
k Vous tuerai, & je vous cou- 

Htbr, auquel,' 


ROÎT. 

41 . lbat autem P ht - 
liflh&us incedens , & 
appropinquans adver- 
fum David , & armi- 
ger ejus ante eum. 

41. Clinique injje- 
x'tjfet Philifhaus , 
vidi/fet David, dejpe- 
xit eum. Erat enirn 
addlefcens rufus , 
pulcher ajpettu. 

4 i. Et dixit Phi - 
liflh&us ad David : 
Numquid ego canis 
fum , qübd tu vents 
ad me cum baculo î 
Et maledixit Phili- 
fth&us David in dits 
fuis ; 

44. dixitque ad 
David : Veni ad me , 
& dabo carnes' tuas 
volatilibus cceli , çj» ' 
befiiis terra. 

4 S. Di xit autem Da- 
vid ad Philifthaum : 

. Tu venis ad me cum 
gladio , & hafla , & 
clypeo : ego autem ve- 
nio ad te in nomine 
Domini exercituum , 
Dei agminum ifrael -, 
quibus exprobrafii 

4 6. hodie , & da— 
bit te Dominas in mar 
nu me a, & percutium 
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ft , & auferam cap ut 
, tuum a te : & dabo 
cadavera caflrorum 
Philifihiim hodie vo- 
lât iltbus coeli , & be- 
fitis terri : ut feint 
omnis terra , quia cjl 
Deus in ifrael ; 

47 • &• noverit uni- 
, verfa eeelefia hic , 
quia non in gladio , 
nec in hajla falvat 
Dominas , ipfius enim 
efi bellum , & tra- 
det vos in manus no- 
Jlras. 

48. Cum ergo fur - 
fexijfet Philtfihius, & 
veniret , & approptn- 
quaret contra David, 
feftinavit David , 
tueur rit ad pugnam 
ex adverfo Philfihii. 

49. Et mifit ma- 
num fuarn in peram , 
tulit que unum lapi- 
dtm , ô 1 fundà jecit , 
& circumducens , per- 
cujjit Philifihium in 
fronte : & mfixus efi 
lapis in fronte ejus , 
& cccidit in faciem 
fuarn fuper terram. 

50. Pr&valuitque 
David adverfum Phi- 


, ir T 

perai la tête : & je donne 1 - 
rai aujourd’hui les corps 
morts des Philiftins aux 
oifeaux du ciel & aux bê-* 
tes de la terre ; afin que 
toute la terre fâche qu’il 
y a un Dieu dans Ifrael " , 

47. & que toute cette 
multitude d'hommes re- 
connoifle , que ce n’eft 
point par l’épée ni par la 
lance que le Seigneur fau- 
ve j parccqu’il eft l’arbitra 
de la guerre , & ce fera lui 
qui vous livrera entre nos 
mains. 

48. Le Philrftin s’avan- 
ça donc & marcha contré 
David. Etlorfqu’il en ap- 
prochoit , David fe hâta , 
& courut contre lui pour 
le combattre. 

49; Il mit la main dans 
fa pannetiere , il en prit 
une pierre , la lança avec 
fa fronde , & en frappa le 
Philiftin dans le front. La 
pierre s’enfonça dans le 
front du Philiftin , & il 
tomba le vifage contre 
terre. 

5(7. Ainfi David rem- 
porta la victoire fur le 


Ÿ- 4 S. aiitr. que Dieu eft dans Ifrael , qu’il le tno- 
lige. 
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Philiftin, avec une fronde lifth&um in funda 
& une pierrp feule : il le lapide , perctijfumque 
renverfa par terre & lé philtfih&um interfe- 
fua. Et comme il n’avoir cit. Cumque gladtum 
point d’épée à la main , non haberet in muni* 

David , 

1 5 1 . il courut , & Te jetta j 1 . cucurrit, &ft e - 
fur le Philiftin : il prit Ton tit fuper Philiflhaum, 
épée j il la tira du four- & tulit gladium ejus, 
reau , & il acheva de lui (jpcduxit eum de va- 
âter la vie en lui coupant gina fua : fainterfecit 
la tête. Les Philiitins eum , pr&c'tditque ca~ 
voyant que le plus vail- put ejus. Uidentes au 
lant d’entre eux étoit tem Philijlhitm , qnod 
mort , s’enfuirent. mortuus ejfet forttffi - 

mus eorum, fugerunt. 

§ . 5 . Défaite des Philiftins. 

51. Et les gens d’ifrael Ji. Et confurgentes 
éc de Juda s’élevant avec vni lfrael çp Judd 
un grand cri , les pourfui- vociférait funt , & 
virent jufqu’a la vallée & per'ecuti funt Phtlt- 
àux portes d'Accaron. Et fth&os ufque dumve- 
plulîeurs des Philiftins nirent in vallem , & 
tombèrent percés de ufque ad portas Ac - 
coups j dans le chemin de caron , cectdcruntque 
Saraim jufqu’à Geth & vulnerati de Phili- 
Accaron. fthiim in via Saraim, 

& ufque ad Geth , ©»' 
ufque ad Accaron. 

jj. Les enfans d’ifrael 53. El revertentes 
étant revenus après avoir filii lfrael poftquam 
pourfuivi les Philiftins , perfecuti fuerant Phi- 
pillerent leur camp. Itfthdos , invaferunt 

cafira eorum. 

j 4. Et David prit la tê- 54. Ajfutnens nu- 
it du Philiftin , la porta " tem David caput Phi- 

•p. î4. expi. à la fin de ce rte guerre , ou même lorlqu’il 
fut ioi j & iju'il eut pris J eruiaicia. 
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CHAPITRE XVII. i r / 
îijîh&i , attulit illud à Jemfalem " , Sc il mit 
in Jerufalem : arma Tes armes dans Ton loge* 
vero ejus pofuit in ta- ment 
bernaculo fuo. 

JJ. Eo autem tem - I J. LorfqucSaii! vit Da- 
pore , qno vidtrat vid qui marchoit pour 
Saisi David egredteu- combattre le Philiftin , il 
tem contra Phili - dit à Abner général de 
fihattm , ait ad Abner fon armée : Abner , de 
principe m militil : De quelle famille eif ce jeune 
qua fiirpe descendit homme ? Abner lui ré* 
hic adolefcens Abner ? pondit : Seigneur , je vous 
Dixitquc Abner : Vi- jure que je n’en f^ai rien. 
vit anima tua , rex , 
fi novi. 

p 6 . Et ait rex : In- J 6 . Et le Roi lui dit i 

terroga tu , eu jus fi- Enquerez - vous de qui ce 
lius fit ifte puer. jeune homme eft fils. 

J 7. Cumque re- 57. Et lorfque David 
greffus effet David , fut retourné du combat , 
pereuffo Philifthao, tu- après avoir tué le Phili— 
lit eum Abner , & in- ftin , Abner l’emmena & 
trodnxit coram Saille, le préfenta à Saiil , ayant 
caput Phdtflhai ha- la tête du Philiftin a la 
beniem in manu. main. 

58 .Et ait ad eum J 8 . Et Saiil dit à David : 
Saisi : De qua progenie Jeune homme, de quelle 
es , ô adolefcens î Di- famille êtes-vous ? David 
xitqtte David: Yiltus lui répondit : Je fuis fils 
fiervi tui ifai Bethle- de votre fervitcur Ifai qui 
hemita ego fum. eft de Bethléhem. 

ir. 54. Qui pouvoir erre alors aux Juifs, ou toute en- 
tière , ou à l’exception de la citadelle de Sien. 

Ibid, on croit que ce fut à Bethléhcm. 
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CHAPITRE X V I I R 


§; I. Amitié de Jonathas pour David. 


ta même 
année du 
monde 

Avant 
J. C. 


T. T Orfque David eut i . TJ T faclum ejl 
1 achevé de parler à JL/ don complef- 
Saiil , l’ame de Jonathas fet loqui ad Saul, ani- 
s’attacha étroitement à rrta Jvnaths. congluti- 
celle de David, & il l’ai- nata ejl. anima Da- 
Hia comme lui-même 'L vid , & ddexit eum 

Jonathas quctfi ani- 
mam fttam , 

î. Saiil depuis ce jour-là î. Tulitque eunï 
Voulut toujours avoir Da- Saiil in die ilia , & 
vid auprès de lui , & il ne non concejfit ei ut re- 
lui permit plus de retour- verteretur in domunt ' 
lier en la maiion de Ton fatrts fui. 
pere " ' .. 

j. David & Jonathas }. lnierunt autem 
firent auflî alliance enfem- David & Jonathas 
ble : car Jonathas l’aimoit fœdus : diligehat enim 
comme lui-même. eum quafi antmam 

fuam. 

4. C’eftpoùrquoi il fe 4. Nam expolia- 
dépouilla de la tunique vit fe Jonathas tvni- 
dont il étoit revêtu , & câ < juâ erat indu + 
la donna à David avec le tus, & dédit eam Da- 
xefte de fes vêtemens ; juf- vid , & réliqxa ve- 

Î iu’à fon épée , Ton arc & jlimenta fua , ufque 
on baudrier. ad gladium & arcum 

fuum , & ufque ad 
halteum. 

f. David alloit par-tout 5 . Ègrediebatur quo - 


ÿ, 1 . lettr. comme fon ame. 

ir. i. jufqu’à la fin de cette guerre , qui peut avoir ca- 
Cüre dure quelques tenu, > 
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CHAPITRE XVIII. ïif 
^Uâ "David ad om- où Saiil l’cnvoyoit , & il fe 
nia. qtueumque mi- conduifoit avec beaucoup 
fijfet eum Saiil , & de prudence : & Saiil lui 
prud enter fe agebat : donna le commandement 
pofmtque eum Saiil fur des gens de guerre : il 
jtiper viros belli , (jje étoit fort aimé de tout le 
acceptai erat in oculis peuple , & encore plus des 
univerfi populi , ma- officiers de Saiil " . 
jcim'eque in confpeSlu 
famulorum Saiil. 

%. x. Jalottfie de Saiil contre David. 

6. Porro citm rever- 6. Or quand David re- 
teretur pereuffo Phili- vint après avoir tué le 
Jlhao David , egr effet Philiftin , les femmes for- 
funt mulieres de uni- tirent de toutes les villes 
verfis urbibus ifrael , d’Ifrael au-devant du roi 
contantes , cborofque Saiil en chantant & en 
duc ente s in occurfum danfant , témoignant leur 
Satil regis, in tympanis réjouilfance avec des tara.* 
■Utitiet , & in fiftris. bours & des timbales. 

7. Et pracinebant 7. Et les femmes dans 
mulieres ludentes , at- leurs danfes & dans leurs 
que dicentes : Percuf- airs de mufique fe répon- 
fit Saiil mille , & Da- doient l'une à l’autre , Sc 
wd decem milita. difoient : Saiil en a tué 

mille , & David en a tué 
dix mille. 

8. Iratus eft autem 8. Cette parole mit Saiil 
Saiil nimis , dif- dans une grande colère, 8c 
plicuit in oculis ejus elle lui déplut étrange- 
fermo ijle j dixitque : ment. Ils ont donné , dit- 
Dederunt David de- il , dix mille hommes à 
cem milita , & mihi David , & à moi mille : 
mille dederunt : quid que lui refte-t-il après cola 
ei fupereft , nifi folum que d’etre roi ? 

regnum ? 

ir. j. expi. qui njcurslleiacnt auroient dû être Jaloux de 
lui. 
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9. /Depuis ce jour-là, 9. Non reclis erg» 
Saül ne regarda plus ja- oculis Saiil ajpiciebat 
mais David de bon oeil. David à die tlla , & 

deinceps. 

1 o. Le lendemain il ar- 1 o. Foft diem au - 
riva que l’cfprit malin en- tem alteram , invajit 
voyé de Dieu , fe fai fit de j fpiritus Dei malus 
Saiil , & 11 il paroilfoit au Saül , & propbetabat 
milieu de fa mailbn com- in medio domùs fut. 
me un homme qui eft David autem pfalle- 
tranfporté hors de foi. bat manu fuâ , ficut 
.David jouoit de la harpe per fmgulos dies ; te- 
devant lui comme il avoir nebatque Saiil lan- 
accoûtumé de faire 5 & ceam ; 

Saiil ayant un dard à la 
main , 

1 1 . le lança contre Da- j 1 . mifit eam i 

vid , dans le delTein de le putans quod configere 
percer & la muraille après pojfet David cum pa- 
lui : mais David fe détour- riete : & declinavit 
11a , & évita le coup par David d fae.e ejus fe- 
deux fois. cundo. 

1 1. Saül commença donc 1 1 .Et timuit Saiil 
à appréhender David , David , eo quod Do~ 
voyant que le Seigneur minus ejfet cum eo , 
étoit avec David , & qu’il & à fe receJJijfet. 
s’étoit retiré de lui. 

1 3. C’eftpourquoi il J}. Amovit erg» 
l’éloigna d’auprès de fa eum Saül d Je , 
perfonne , & il lui donna fecit eum tnbunum 
le commandement de mil- fuper mille vires : çy* 
le hommes. Ainfi David egrediebatur & intra- 
menoitlepeupleà laguer- bat in conjjeclu po- 
te & le ramenoit " . puli. 

ir. 10. lettr. Il prophetifoit , parccque les Prophètes pa« 
roifloient quelquefois tranfportes hors d’eux-mêmes. 

f. ij.il alloic & y.'nok d.- yant le peuple. 
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'§. J. Sageffe de David. Saiil lui tend 
des pièges. 

14. In omnibus 14. David aufli fe con- 
ejuoque viris fuis Da- duifbit dans toutes fes 
vid prudenter agebat, avions avec grande pru- 

Dominas erat cum dence , & le Seigneur 
eo. étoit avec lui. 

1 y. Vidit itaque 1 y. Saiil voyant donc , 
Saiil quod prudens qu’il étoit extraordinaire- 
ejfet nimis , & cæpit ment prudent , commença 
cavere eum. ' à s’en défier , & à s’en 

donner de garde. 

16. Omnis autem 16. Mais tout Ifrael SC 
Ifrael & Jtida dilige- tout Juda aimoit David , 
bat David : ipfe enim parcequc c’étoit lui qui 
ingrediebatur & egre- alloit en campagne avec 
fiiebatur ante eos *. eux , & qui marchoit à 

leur tête. ■ 

17. Dixitque Saiil 17. Alors Saiil dit 4 
ad David: Ecce filia David : Vous voyez Me* 
mea major Merob , ip- rob ma fille aînée , c’eft: 
fam dabo tibi tixo- elle que je vous donnerai 
rem : tantummodo efto en mariage : foyez feule- 
•vir fortis , & pnha- ment courageux & cont- 
re bella Domini. Saiil battez pour le fervice du 
autem reputabat , di- Seigneur. En mcme-tcms 
cens : Non fit manus il difoit en lui-même : Je 
mea in eum , fed fit ne veux rien faire contre 
fuper eum manus Phi- lui , mais je veux qu’il 
lijlhinorum. ‘ tombe entre les mains de? 

Philiftins. 

18. Ait autem D a- 18. Davkj répondit à 
» vid ad Saisi : guis Saiil : Qui fuis-je moi ; 
ego fum , aut que. eft quelle eft ma vie que j’ai 
•vita mea , aut cogna- menée , & quelle eft dans 
tio patris met in if- Ifrael la famille de mon 

ir. 16.* Isttr. ingredi & egredi , fro quid vis facerc, ht- 
braifi». 

J 
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pere , pour que je dcvien- rael , ut fiam gertêf 

ne gendre du roi ? regis ? 

} i<). Mais le tems étant ip. Patlum efl au - 
yenu que Merob fille de Um tempus , cum de- 
Saiil devoir être donnée à beret dari Merob fi~ 
David , elle fut donnée en lia Saisi David , data 
mariage à Hadriel Mola- efiHadrteli Molathit* 
thke. uxor. 

10. Michol la fécondé . io, Dilexit autem 
fille de Saiil avoir de l’af- David Michol filia 
feélion pour David : ce Saisi altéra : & nun- 
qui ayant ,été rapporté à tiatum eft Saisi , & 
Saül , il en fut bien-aife , plaçait ei i 

11. & il dit : Je don- 11. dixitque Saisi: 
nerai celle-ci à David , Dabo eam illi , ut 
afin qu’elle fojt la caufc de fiat et in fcandalum, 
fa ruine , & qu’il tombe & fit fuper eum ma* 
entre les mains des Phili- nus Philifthinorum j 
ftins : c’eftpourquoi il lui dixitque Saisi adDx- 
dit : Je vpus demande au- vid : In duabus re- 
.jourd’liui .deux chofes bus gener meus eris 
pour être mon gendre ;/ . hodie. 

it. Et Saiil donna çet 11. 1 Et mandavit 
ordreàfes fervitcurs : Par- Saisi fervis fuis : Lo~ 
,lez à David comme de quimini ad David 
vous-mêmes, & dites-lui : clam me , dicentes c 
Vous voyez que le roi a Ecce places régi , & 
de IfL bonne volontépour omnes fervi ejus di- 
vous , & que tousfes offi- ligunt te. N une erg» 
ciers vous aiment. Penfez efto gener .regis. 
donc maintenant à deve- 
nir gendre du roi. 

z 3 . JLcs officiers de Saiil z 3 . Et locuti func 

ir. 11. une fçconde viftoice fur les PhilLftins. L’Hebreu 
porte feulement in duabut , ce qu’on explique de Merob 5 c 
de Michol , comme fi Saiil diioit à David : Je veux que 
vous foyez doublement mon gendre , & qu’ayant fiancé 
Aine de mes filles , vous époufiez maintenant l'autre. 

fervi 
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CHAPITRE XVIII. rit 
fervi Saiil in aunbus dirent tout ceci à David, 
David omni* verba Et David leur répondit ; 
htc. Et ait David : Croyez - vous que ce Toit 
Hum parum videtur peu de chofe que detre 
vobis generum effe re- gendre du roi ? Pour njoi 
gis * Ego auttm fum je fuis pauvre , je n’ai 
vtr pauper & tenais. point de bien. 

î-4 . Et renuntiave- 14. Les ferviteurs de 
tant fervi Saisi , di- Saiil lui rapportèrent cc- 
centes : Hujufcemodi ci , & lui dirent : David 
verba lecutus eft Da- nous a fait cette réponfe. 
vid. 

zy. Dixit autem 2. y. Mais Saiil leur dit i 
Saisi : sic loquimini Voici ce que vous direz à 
ad David : Non ha- David : Le roi n’a point 
bet rex Jponfalta ne- befoin de douaire pour la 
eejje , nifi tantum cen- fille : il ne vous demande 
tum pnputi a Phili- pour cela que cent prépu- 
Jlhinorum , ut fiat ul- ces de Philiftins 11 , afin 
tio de inimicis regis. que le roi fc venge de fes 
Porto Saiil cogitabat ennemis. Mais le deflein 
trader e David in ma- de Saiil étoit de livrer Da- 
nus Philifthinorum. vid entre les mains des 

Philiftins. 

i 4 . Cumque renun- 1 6. Les ferviteurs de 

tiajfent fervi ejus Da- Saiil ayant rapporté à Da- 
•vid verba qui dtxe - vid ce que Saiil leur avoir 
rat Saisi .plaçait [et- dit , il agréa la propofi- 
mo in oculis David , tion qu’ils lui firent pour 
ut fieret gener regis. devenir gendre du roi. 

§. 4. David tue deux cens Philiftins , 

& e'poufe Michol. 

17. Et poft pauco s 1.7. Peu de jours après il 

dies furgens David , marcha avec les gens qu’il 
■abiit cum viris qui commandoit -, & ayant tué 
fub eo étant ; &per- deux cens Philiftins , il en 

• ir. if. expi. pour être a (Turê que ceux qu’il auroi tué* 
jn'ctoienr pas Juifs , mais incirconcis. 

Tome V. J 
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apporta les prépuces au 
.xoi , qu'il lui donna par 
.compte afin de devenir 
ion gendre. Saül lui don- 
na donc en mariage fa fil- 
le Michol. 

*8. Et il comprit daire- 
jnent que le Seigneur étoit 
avec David. Michol fa fil- 
le avoit beaucoup d’afFe- 
ftion pour David. 

19. Saul commença à le 
.craindre de plus en plus \ 
& il devint fon ennemi 
dans toute la fuite. 

jo. Les Princes des Phi- 
liftins fe mirent encore de- 
puis en campagne. Et d’a- 
bord qu’ils parurent , Da- 
vid fe conduifit avec plus 
de prudence que tous les 
officiers de Saül ; deforte 
que fon nom devint très- 
célebre. 


Rois.' 

eufifit ex Philijlhiïrtl 
ducentos v 'troi , & at- 
tulit eorum prtpu- 
tia , & annumeravit 
ea régi , ut effet ge~ 
ner ejus. Dédit itaque 
Saül ei Michol filiam 
fiitam uxorem. 

18. Ef vidit Saül , 
& intell e xi t quod 
Dominas ejfet cum 
David. Michol autem 
fi lut Saül diligebat 
eum. 

z.9 . Et Saül magis 
cœpit timere David .* 
factufque eft Saül ini - 
micas David cunftit 
dtebus. 

30 .Et egreffi funt 
principes Phtlifihtno- 
rum. A principio au- 
tem egrejponis eorum , 
prudentiüs fie gerebat 
David qttam omnes 
fiervi Saül , & célébré 
factum efi nomen ejus 
nimis. 


CHAPITRE XIX. 


{La même 
année 


ü. j. Jonathas avertit David de la colere 
de Saül. 


2 943 - 

Avant 


’O 


R Saül parla à Jo- 1 . T Ocutus efi *n- 
nathas fon fils & JLj tem Saül adjo- 
» c 'à tous fes officiers pour les nathan filium fiuum „ 
icet . porter à tuer David ; mais & ormes fiervea 
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fûts , ' ut occiderent Jonachas Ton fils qui ai- 
David : porro J on*- moic extrêmement David, 
tbas filins Saisi dilige- 
bat David valdt. 

. z. Et indicavit Jo- z. lui en vint donner 

natbas David , di~ avis , & lui dit : SaiiJ mon 
cens : QuArit Saisi pere cherche le moyen de 
pister meus occidere vous tuer , c’eftpourquoi 
U , quapropter obfer- tenez- vous fur vos gardes, 
va te , quafo , mane je vous prie , demain ma- 
Ô* manebis clam , tin " : retirez-vous " en un 
abfcondéris. lieu fecret , où vous vous 

tiendrez caché. 

- 3 - Ego autem egre- J . Et pour moi je forti- 

dfiens fiabo juxta pa - rai avec mon pere , & je 
trem meum , in agro me tiendrai auprès de lui 
ubicumque fueris : & dans le champ où vous fe- 
ego loquar de te ad rez Je parlerai de vous à 
patrem meum ; & mon pere , & je vous yien- 
quodeumque videra , drai dire tout ce que j’au- 
ntmtiabo tibi. rai pu apprendre. 

- 4. Locutus efi ergo 4. Jonathas parla donc 

Jonathas de David favorablement de David à 
bon a ad Saisi patrem Saiil fon pere ; & il lui 
fuum t dixitque ad dit : Seigneur Roi , ne fai- 
*um ; Ne pecces , rex, tes point de mal à David 
■*n fervum tttum Da- votre ferviteur , pareequ’il 
vid , quia non pee- ne vous en a point fait , & 
cavit tibi, & opéra qu’il vous a rendu au-con- 
ejus bon a funt tibi traire des fervices très-im- 
valde. portans. 

5 - * Et pofuit ani - y. Il a expofé fa vie à 

tnam fuam in manu an extrême péfil ; il a tué 

^ 1. Hebr. jufques à demain au matin. 

. Ibid expi. Il paroît par la fuite , qu’il lui marquoh que If' 
-que lieu particulier. 

■+. 3. auquel Saiil a voit apparemment accoutumé d'aller. 
ÿ- S- * lettT - Pofuit animam fuam in manu fua , pro 0I4 
|ecit fe iatrepidè periculo. bebraïfm. 

f ij * 
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le Philiffin , & le Seigneur fua , & pertufftt ThtJ 
a fauve tout Ifrael d'une lifth&um, & fecit Do- 
maniéré pleine de mer- minus falutem ma- 
veilles. Vous l’avez vû , gnam univerfo lfrae- 
& vous en avez eu de la h : vidifti , & lata- 
joie. Pourquoi donc vou'- tus 1 es. Quart erga 
lez-vous maintenant faire peccas in Janguine in- 
.une faute en répandant le noxio imerfictens Da- 
fâng innocent , & en tuant vid , qui eft ab/que 
David qui n’eft point cou- culp* ? 
pable ? 

' 6 . Saiil ayant entendu 6 . Quoi cum au - 

ces paroles de Jonathas , J iijfet Saiil . placatuf 
en fut appaifé , & il fit cet- voce Jonath a , jura - 
te proteftation ■: Je jure vit : Vivit Dominus t 
par le Seigneur qu’il ne quia non occidetur. 
mourra point. 

7 . Jonathas enfuite fit 7. Vocavit itaque 

venii; David $ il lui rap- Jonathas David , fjj* 
porta tout ce qui s’étoit indicavit et omniat 
paffé: il lepréfentade nou- verba hic : & intro- 
veau à Saiil, & David de- duxit Jonathas Va- 
meura auprès de Saiil com- vid ad Saiil , & fuit 
me il y avoit été aupara- ante eum ficut fuerat 
vant. htri & nudiufiertius. 

8. La guerre enfuite re- 8. hJotum eft au - 
commença , & David tem rurfum bellum ; 
marcha contre les Phili- (jpegrejfus David, pu- 
ftins î il les combattit , gnavit adverfum Phi- 
en cailla en pièces un lifthiim : percujfttque 
grand nombre , & les mit eos plagâ magnâ , 

en fuite. fugerunt à fâcie ejus. 

9 . Alors le malin efprit 9. Et faàus eft Jpiri- 

envoyé par le Seigneur fe tus Domini malus in 
faifu encore de Saül 5 il Saiil : fedebat au tem 
étoit affis dans fa maifon in domo fua , (jp te - 
ayant un dard à la main, nebat lanceam : porrb 
£t C3mme David jouoit David pfallebat manu 
4= la harpe , fui. 
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CHAPITRE XIX. T ni 
Io. Nifufque eft io. Saiil tâcha de le per- 

Saiil configere David cer avec fon dard & la nui- 
lance A in pariete , & raille après lui ; mais Da- 
declinavit David à vid qui s’en appercut , Te 
facie Saiil i lancea déreurna ,& le dard, faut 
autem cajfo vulnere l’avoir blefTc , alla donner 
ferlât a eft in pane- dans la muraille. Il s’en- 
tem : & David fugit, fuit auflitôt j &c il fe fauva 
fèr falvatuseft nocie ainli pour cette nuit-là. 
illâ. 

§. i. David fe fauve. 
il. Mifit ergo Saul i T\ Saiil envoya donc 
fatellites fuos m do- fes gardes en la mai fon de 
mum David ut eufto- David pour s’aüurer de lui 
dirent eum , & inter- & le tuer le lendemain des 
ficeretur mane. Quod le matin. Michel femme 
cum anntmtiajfet Da- de David lui rapporta tout 
• vidMichol uxor fua, ceci , & lui dit : Si vous 
dicens : Nifi falvave- ne vous fauvez cette nuit* 
ris te nocie hac , cras vous êtes mort de/nain ai* 
mariera. matin. 

ti. Depofuh eum 12. Elle le defeendic 
fer feneftram. Porro aujfitôt en bas par une fa- 
ille abiit & aufugit, nêtre : David s’en étant 
atque falvatus eft - ainfi allé s’enfuit , Sc Ce 

fauva. • 

1 5. Tulit autem 1 3. idichol enfuite prit 
Michol ftatuam , & une ftatue qu’elle coucha 
fofuit eam fuper le- fur le lit de David; Elle lui 
cium , & pellem pile- mit autour de la tête une 
fam caprarum pofuit peau de chèvre avec le 
ad caput ejus, & ope- poil, & couvrit fon corps 
ruit eam veftimentis. d’habits. 

14. Mifit autem 14. Saiil ayant donc en- 
Saiil apparitores’ , qui voyé des archets pour 
râperont David : & prendre David , on lui Ht 
rejponfum eft q;:çd dire qu’il écoit malade. 
tgr ôtant* 

Eüi 
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15. Il envoya encore ij . Rurfiumqué mi- 

d’autres gens avec ordre fit Saül nuntios Ht 
de le voir , & il leur dît : vidèrent David , di- 
Apportez-le moi dans Ton cens : Afferte eum ad 
'lit , afin qu’il Toit mis à me in U cio , ut oc- 
mort. cidatur. 

16. Ces gens étant ve- 16. Cumque venifi- 

nus , on ne trouva fur le fient nuntii, invent um 
lit qu’une ftatue, qui avoit efi fimulacrum fiuper 
la tete couverte-d’une peau letttim , & pellis «vi- 
de chèvre. prarum ad caput ejus. 

17. Alors Saül dira Mi- 17. Dixitque Saisi 
chol : Pourquoi m’avez- ad Michol: Quare fie 
vous trompé de la forte , illufifit mthi, & dtrmi- 
& avez -vous lailTé échap- fifii inimicum mtum 
per mon ennemi ? Michel ut fiugeret ? Et refion- 
répondit à Saül : C’eft dit Michol ad Saül r 
qu’il m’a dit : Lailfez-moi Quia ipfie locutus efi 
aller , ou je vous tuerai, mthi : Dimitte me , 

alioquin interficiam 
te. • ■ 

3 . "David retiré à Naïeth. 

1 S. David s’étant donc 18. David autem. 
enfui de la forte , fc fauva: fiugiens , fialvatus efi 
te étant venu trouver Sa- <£• venit ad Samuel 
muel à Ramatha , il lui : in Ramatha , & nun - 
rapporta la manière dont tiavit ei omnia qu& 
Saül l’avoit traité , & ils fiecerat fihi Saül : & 
s’en allèrent cnfemble à abierunt ipfie & Sa- 
Naïot " , où ils demeu- muel , & morati fiunt 
rerent quelque tems. in Naioth. 

19. Quelques-uns en 19. Nuntiatum efi 
vinrent dônneravis à Saul, autem Saiili d dicen- 
& lui dirent : David eft à tibus : Ecce David 
Naioth auprès de Rama- in Naioth in Rama- 
tha. tha. 

ir. 1 8. lieu auprès de Ramatha , comme ou voit au ver- 
lit fuivant, ' • 
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CHAPITRE XIX; ’lif 
' 10. Mifit ergo Saiil io. Saül envoya donc 
littores , ut raperent des archers pour prendre 
David : qui cum vi- David : mais les archers 
diffent cuneum pro- ayant vû une troupe de 
phetarum vaticinait- Prophètes qui propheti- 
titim , c?* Samuelem foient , & Samuel qui pré- 
fiantem fuper eos , fa- hdoit parmi eux, ils furent 
ci us eft etiam ftnritus fai fis eux-mêmes de l’El- 
Domini in illis , & prit du Seigneur , & ils' 
prophetare cœperunt commencèrent à prophe- 
etiam ipfi. tifer comitjc les autres. 

«.x. Quod cum nuit- n. Saül ert ayant été 
tiatum effet Sailli, mi- averti envoya d’autres 
fit & altos nuntios : gens , qui prophetiferent 
prophetaverunt atttem aulfi comme les premiers. 
& illi. Et rurfium mi- Il en envoya pour la troi- 
fit Saül tertios nun- fiéme fois , qui prophéti- 
tios , qui & ipfi pro- ferent encore. Et [ * alors 
phetaverunt. Et ira-' entrant dans une grande' 
tus iracundiâ Saiil , colere , ] 

n. abiit etiam ip- n. il s’en alla' lui-mé- 
fc in Ramatha , me à Ramatha , il vint juf- 
• venit ufque ad cifier- qu’à la grande citerne qui 
nam magnam , que eu à Socho, & il demanda 
eft in Socho , & inter- en quel lieu étoient Sa-' 
rogavit , & dixit : In muel & David ? On lui ré- 
qUo loco funt Samuel pondit : Ils font à Naïoth 1 
& David! Dittum- de Ramatha* # 
que eft ei : Ecce in 
Naioth funt m Ra - 

mat ha. , , 

13. Et abiit in 13. Ÿ éranr allé , il fut 
Naioth in Ramatha , lui-même faifi de l’Efprit 
&faflus eft etiam fu- du Seigneur , & il prophe- 
per eum Jpiritus Do- tifoit en marchant, juf- 
mir.i , & ambulabat qu’à ce qu’il fut arrivé*- 

Ÿ. 11. * Ceci n’cû point dans l’flcbreu. l 

F iiijj 
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Naïoth près de Rama- ingrediens , propke- 
tha. . tabat ufque dum 've- 

nir et in Naioth in Ra- 
matha. 

14. Il quitta aulfi Tes 14. Et expoliavit 
vêtemens , il prophetifoit ettam ipfe fe vefti- 
avec les autres devant Sa- mentit fuis , & pro- 
muel " , & il demeura nud phetavit cum ceteris 
par terre tout le jour & ooram Samuele , & 
toute la nuit : ce qui donna cecidit nu Jus totâ die 
lieu à ce proverbe : Saül illâ & voile. Unde 
cft - il donc auifi devenu & exivit proverbiu yi: 
Prophète ? Num & Saül inter 

prophetas ? 

Ÿ. 14. qui néanmoins ne lui parla point. V»Jt\ chef. ry. 

►. 3 y. 


• -v 

CHAPITRE XX. 


§. I. David & Jonathas renouvellent 
leur union. 


tamême I. / r '\ R David s’étant 
année en fui de Naïoth 

Avant P r ^ S ^- arnat ^ a > vint 
j. c. parler à Jonathas , & lui 
acÉo. dit : Qu’ai-je fait? Quel 
eft mon crime ? Quelle 
faute ai-je commife con- 
tre votre perc , pour l’o- 
bliger à vouloir ainfi m’ô- 
ter la vie ? 

i. Jonathas lui dit : A 
Dieu ne plaife ; vous ne 
mourrez point : car mon 
pere ne fait aucune chofc , 
Ai grande ni petite , fans 


I. Tf'Vgit autemDar- 
i vid de Natotfx, 
qui eft in Ramatha } 
venienfque locutus eft 
coram fonatha : Qutd 
feci ? Qui eft tniquitas 
me a , & quod pecca- 
tum meum in patrem 
tuum , quia qmrit 
animant meam ? 

1. Qui dixit ai : 
uibfit , non morteris : 
ne que enim faciet pa - 
ter meus quidquam 
grande vtl parv’un , 
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%'tfi priùs indicaverit m'en parler. N’y auroit-il 
mihi : banc ergo ce- donc que cela ieul qu H 
lavit me pater meus m’auroit voulu cacher i 
fermonem tantummo- Non , cela ne fera point. 
do ? Nequaquam eût 
ifiud. 

3 . Et juruvit rur- i • Et il en fit encore fer*- 

fum Davtdi. Et tlle ment à David. Mais Da- 
ait : Scit profetto pu- vid lui dit : Votre pere 
ter tuus quia invc- fai t très - bien que j'ai 
ni gratiam in eculis trouvé grâce, devant vos 
tuis , & dicet : Nef- yeux " : c’eftpourquoi il 
état hoc Jonat bas , ne aura dit en lui-même : il 
forte trtftetur. Qutn- ne faut point que J onacb as 
immo vivit Demi- lâche ceci , afin qu’il ne 
nus , & vivit anima s’en afflige point : car je 
tua, quia uno tan- vous jure par le-Seigneur , 
tttrn ( ut ita dicam ) & je vous jure par votre 
gradu ego morfque di-- vie ,-que , pour ufer de ce 
vidtmur. terme , il n’y a qu’ün pas " 

entre ma vie& ma mort- 

4. Et aitjonathas 4 - Jonathas lui répon- 

ad David: Quodcum- dit : Je ferai pour vous 
que dixerit mihi ani - tout ce que vous me direz. 
ma tua , faciam tibi . , 

f.Dixit autemDar S- Il eft demain , dit 
- vid adJonathamEcce David, le premier jour du 
calendi funt craftmo, mois " , & j’ai accoutumé 

ego ex more federe de m’affeoir auprès du roi- 
foleo juxta regem ad pour manger : permettez- 
vefeendum .* dimitte moi donc de me cacher 
ergo me, ut abfcondar dans un champ jufqu’aat 
in agro ufque ad vef- foir du troifiéme jour. . 
peram diei tertie. 

■f. 5 . expi. l’honneur que vous me faites de m'aimer;- 

Ibid, lettr. entre la mort 5c moi. 

•jr. f. Les Juifs faifoient fête les premiers des mois , qu’- - 
ils regloient pat la lune i c’eApourquoi cette fête s’appcUoiS 

ûwuyclkluue,' - 

Ey- 
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6 . Si votre pcre rcgar- 6 . Si rejpiciens reqtti- 
dant d coté de lui , me de- fierit me pater tûtes , 
mande , vous lui répon- rejpondebis ei : Roga- 
drcz : David m’a prie que vit me David, ut iret 
j’agréafle qu’il fit prom- célérités in Bethlehem 
tement un tour à Bethlé- civitatem fuam ;quia 
hem d’où il eft , parcequ’il villims, folemnes ibi 
y a là un facrifïce folennel funt univerjis conirt- 
pcur tous ceux de fa tribu, bultbus fuis. 

7. S’il vous dit : A la 7. Si dixerit : B ene ; 
bonne-heure , il n’y a rien fax erit fervo tuo : fi 
à craindre pour votre fer- autem fuerit iratus , 
viteur " : mais s’il fe met feito quia compléta efi 
en colcre , ne doutez pas malitia ejus *. 

qu’il ne foit réfolu de me - 
perdre. 

8 . Faites - moi " donc 8. Fac ergo tniferi- 
cette grâce , puifque vous cordiam in fetvum 
avez voulu qu’étant votre tuum j quia fœdtis 
fcrviteur,commejele fuis, Domini me famulum 
nous nous promiflions a- tuum tecum inire fe- 
mitié l’un à l’autre , en la cifli : fi autem eft ini- 
fréfenceAw Seigneur : que fi quitus aliqua in me* 
je fuis coupable de qiftrlque tu me interfice , 
chofe , ôtez - moi vous- ad fatrem tuum ne 
même la vie , mais ne iotrùducas me. 


m’obligez point de paroî- 
tre devant votre pere.. 

§. 1. Jonathas promet à David de l'avertit 


des dijpofitions de Saisi. 

9. Jonathas lui dit: Dieu 9. Ef ait Jonathas .* 
vous garde de ce malheur ; Abfit hoc à te : neque 
mais fv je reconnois que la enim fieripoteft , ut fi 
haine que mon pere a con- carte cognovero com- 


ir. 7. lettr. votre ferviteur fera en paix. 
ir. 7. * lettr. quia compléta eft malitia eja* , id eft , quia 
fcmninô decrevit me perdere. P'ateb, 
f. 8. lettr. à votre ferviteur. 

e. - 
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> filet am effe patris mei eue contre vous cft fans rc- 

malitiam contra te , mede , aflurez-vous que je 
non armuntiem tibi. ne pourrai manquer de 
i - vous le faire favoir. 

i io. Rejponditque io. David dit à Jona- 

i "David ad Jonathan : tlias : S’il arrive que lorf- 

Quis renuntiabit mi- que vous parlerez de moi 
hi , fi qui A forte ref- à votre pere il vous don- 
fonderit tibi pater ne une réponfe fâcheufe , 
tuus dure de me ? par qui le faurai-je ? 

H. Et ait Jona- il. Jonathas lui ré-' 
thas ad David : Ve- pondit : Venez , & for-- 
ni , egrediamur fo- tons à la campagne. Etant 

ras in agrum. Cum- tous deux fortis dans les ’ 
que exijjent ambo in champs 
agrum , 

ii. ait Jonathas ad li. JonathaS dit à Da»- 
David : Domine Deus vid : Seigneur Dieu d’If- 
lfrael , fi invefiigave - rael , fi je puis découvrir 
ro fententiam patris le defTein de mon pere de- 
mei craftino vel pe- main ou après demain , &: 
rendte , fy aliquid bo- fi voyant quelque chofe 
ni fuerit fuper David, de favorable pour David , 
non Jlatim mifero je ne le lui envoyé pas 
ad te , & notum tibi dire auflhôt , & ne le lui 1 
fecero , fais pas favoir , ■ > 

. 1 3 . hec faciat Do- i 3 . traitez , ô Seigneur > * 

m'mus Jonaths, , fiy Jonathas avec toute votre' 
hoc addat. Si autem feveritc Mais fi le mau- 
ferfeveraverit patris vais delfein de mon pere : 
mei malitia adver - continue toujours contre 
fum te , revelabo au- vous , je vous en donnerai 1 
rem tuam , & dtmit- avis , & je vous renvoyé-' 
tam te , ut vadas in rai, afin que vous allier- 
face , fiy fit Domi- en paix , & que le Set-' 
nus tecum , fient fuit gneur foie avec vous com- ' 

ir. ii. je ne vousl’envoye , Ccc. 

i j. lettr. Que le Seigneur traite Jonathas , Sca. ■ J. 

F v) . 
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me il a été avec mon cum faire meâi 
pere. 

14. Que fi je vis , vous 14. Et fi vixero ; 
me traiterez avec la bonté faciès mi ht mifericor- 
qpie le Seigneur demande j diam Domini : fi ver 9 
Sc fi je meurs , mortuus fuero , 

ij. vous ne retirerez ij . non auferes mi- 
point votre bonté & vo- fericordiam tuam à, 
tre compafTion de ma mai- domo mea ufque in 
fon pour jamais , lorfcjue fempiternum ; quart-- 
3 e Seigneur arrachera “ les do eradicaverit Do- 
ennemis de David de def- minus inimicos Da- 
tas la terre jufqu’au der- vid , unumquemque 
nier. Que fi je vous man - de terra : auferat Jo- 
que de parole , que Dieu nathan de domo fua, 
extermine Jonathas de fa & requit at Dominas 
maifon , & que le Sei- de manu inimicorum 
gneur p unifie les ennemis David *•. 
de David. 

$. y. Signal dont David & Jonathas 
conviennent. 

1 6. Jonathas fit donc al- i 4 . Pepigit ergo Jo* 
liance avec la maifon de nathas faedus cum do~ 
David , " en difant : Que mo David : & requi- 
le Seigneur fe venge des fivit Dominas de ma - 
ennemis de David; nu inimicorum Dat 

vid. 

17. Jonathas conjura 17. Et addidit Jo- 
encore David de ceci pour nathas dejerare Da~ 
l'amour qu’il lui portoit , vid , eo qubd diligeret 
car il l’aimoit comme fa ilium : ficut enim ani- 
Jic. mam fuam , ita dili- 

gehat tum< 

•jt. 1 lettr. aura déraciné. 

Ibid. * C ; eft le fens qui paroît le plus probable. Requirere 
de manu inimiiontm , pro fumera vindiHam de immicis, 
iebraïfm. 

t 1 s. ou a fuivi le Cens de l'Hebrcu. Vulg. & le Seigneur 
Je vengea. 
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ï’8. Dixttque ad 18. Et il dit à David 
0um Jonathas : Cras C’cft demain le premier 
calends. funt , & re- jour du mois ; & on der 
qutréris : mandera où vous ferez. 

1 9. requiretur enim 19. Car on verra votre 
fejfio tua ufqiie peren- place vuide ces deux jours.- 
die.Defcertdes ergo fc- ci 'C- Vous viendrez donc 
fiinus , & vente s in promtement le jour d’a- 
locum ubi edandus es près la fête " , vous vous 
in die quâ operari li- rendrez au lieu où vous de- 
cet , & fedebis juxta vcz être caché , & vous 
lapidem , eut nomen vous tiendrez près du ro» 
*J 1 Ezel. cher qui s'appelle Ezel. 

10. Et ego très fa- 10. Je tirerai trois fie»- 
gittas mittam juxta ches près de ce rocher , 
eum , & jaciam qua - comme fi je m’exerçoisà 
fi exercent me ad fi- tirer au blanc. 
gnum. 

zi. Mittam qttoque zi. J’envoyerai auffi ua 
fjjrpuerum , dteens ei : petit garçon , & je lui di- 
Vade , & afer mihi rai : Allez , & apportez- 
fagittas. moi mes fléchés. 

il. Si dixero pue - ü. Si je lui dis : tes fle- 
ro : Ecce [agit ta intra ehes font en deçà de vous , 
le funt , toile eas : tu rama de z - les : venez me 
wm ad me , quia trouver , car tout fera en 
fax tibi ejî , & nihil paix pour vous , & vous 
e/l mali , vivit Do - n’aurez rien à craindre , je 
minus. Si autem fie vous en affure par le nony 
locutus fueros puero : du Seigneur. Que fi je. dis 
Ecce fagitta ultrate à l’enrant:.Les fléchés font 
funt : vade in pace , au-delà de vous : allez- 
quia dsmifit te Do- vous^en en paix ; pareeque 
minus.. le Seigneur veut que vous* 

vous retiricz- 

ir. 19. Il paroît par le verfet 17. que la fête duroit. 
deux jours. 

Jbid, Itttr. k jour ouvrier. 
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ij. Mais pour laparo- 23. De verho ait*' 
le que nous nous fommes tem quod locut 't fit» 
donnée l’un à l’autre , que- mus ego & tu , fit 
le Seigneur en foit témoin Vominus inter me & 
pour jamais entre vous & te ufque in fempt ter- 
moi. num. 

§. 4. Colere de S nul contre David. 

2 4.. David fe cacha donc 24. Abfconditus eji 
dans le champ -, & le pre- ergo David in agro ; 
micr jour du mois étant venerunt entende . , 
venu , le roi s’afiit à ta- fy> fedit rex ad corne - 
ble pour manger : dendum panem. 

2 j. & étant affis félon 15. Cumque fedif- 
h. coâtume , fur fon fiége fet rex fuper cathe - 
qui étoit contre la mürail- drnm fitam ( fecun- 
le, Jonathas fe leva ", Ab- dum confuetudinem ) 
ner s’aflit au côté de Saül , que erat juxta parie- 
ic la place de David de- tem , fiurrexit Jona - 
jneura vuide. thas , & fedit Abner 

ex latere Saisi , va» 
cuufque apparuit lo- 
cus David. 

2 6. Saül n’en parla point %(, Et non efi locu - 
ce premier jour , ayant crû tus Saisi quidquam 
que peutêtre David ne fe in die ilia j cogitabat 
leroit pas trouvé pur /; ce enim quod forte eve- 
jour-lsu nijfet ei.ut non effet 

mundus > nec purifi- 
eatus. 

27. Le fécond jour de U 27. Cumque illu - 
fite étant venu , la place xiffet dies fecunda pofi 
de David demeura encore calendas . rurfus *p~ 
Vuide. Et Saül dit à Jona- paruit vacuus locus 

ir. if. expi. peutêtre pour faire honneur au Gene- 
ral des armées , qui étoit coufin germain de Saül fon perc. 
Sjnopf- 

t. 16. lettr. pur ni purifié , c’eft-à-dire qu’il étoit tombé 
dans quelque impureté legale, qui l’emp échoit de manger 
4 * ftiüa du faaÛkc. 
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CHAPITRE XX; *i$j. 
ffiavld. Dixitque Saiil thas Ton fils : Pourquoi le-' 
ad Jonathan filium fils d’Ifaï n’eft-il point ve-' 
fuum : Cur non venit nu manger ni hier ni au-' 
filins lfai , nec heri , jourd’hui ? 
nec hodie , ad vefctn- 


dum ? 

Rejfionditque 
Jonathas Saiili : Ro- 
gavit me obnixe , ut 
iret in Bethlehem , 

i*. & ait : J>imit- 
te me > quoniam fa- 
ertficium folemne ejl 
in civitate , unus de 
fratribus meis accer- 
Jivit me : nunc ergo 
Ji inveni gratiam in 
aculis tuis , vadam 


t8. Jonathas répondit à J 
Saiil : Il m’a prié avec 
beaucoup d’inftance d’a- 
gréer qu’il allât à Bethlé- 
hem , 

19. en me difant : Laif- 
fez -moi aller,je vous prie,. , 
pareequ’il y a un facrifice 
lôlenncl en notre ville , & 
l’un de mes freres m’eft 
venu prier d’y aller : fi 
donc j’ai trouvé grâce de- 
vant vos yeux, permettez- 
■cito , & videbo fra- moi d’y aller promtement 
très meos. ob hanc pour voir mes freres. C’ell 

pour cela qu’il n’cft pas 
venu manger avec le roi. 

30. Alors Saül fe met- 
tant en colere contre Jo- 
nathas , lui dit : Fils d’u-< 
ne femme 11 proftituée 
* cft-ce que j’ignore que 
vous aimez le fils d’Ifài 
à votre honte & à I& 
honte de votre mere in- 
fâme 1 


caufam non venit ad 
tnenfam regis. 

30. Iratus autem 
Saiil adverfum Jona- 
than , dixit ei : Fili 
mulieris virum ultro 
rapientis , numqutd 
ignora quia diligis fi- 
lium lfai , in confu- 
Jtonem tuam , & in 
confufionem tgnomi- 
niofa matris tua t- 
3 I . Omnibus enim 
diebus , quibus filius 


31. Car tant que le fils 
d’Ifaï vivra fur la terre 


lfai vixerst fuper ter- vous ne. ferez jamais en af. 

50. Hehr. rebelle & opiniâtre. 

Ibid , * U a’eft point dans l’Hebreu» 



*\g T. LIY. f)ES ROÎ'S. 
furance , r.i pour vous- ram , non flabilient 
même , ni pour le droit tu , nique regnum 
quevous avezàlacouron- ttium. ltaque jam 
ne. Faites - le donc venir nunc mitte , & ad- 

Î iréfentement & amenez- duc ettm ad me : 
e-moi : car il faut qu’il quia filins mortst 
meure. eft *. 

31. Jonathas répondit Reftondens au- 

à Saül fon pere : Pourquoi tem Jonathas Saiili 
mourra-t-il ? Qu’a-t-il patri fuo, ait : Qu an 
fait J morietur ? Qjjid fecitî 

33. Saül prit un dard 33 . Et ampuit Saisi 
pour l’en frapper. Jonà- lanceam ut percuter et 
thas ayant donc reconnu eut». Et intcUexitfo- 
<que fon pere croit réfolu nathas quod dcfini- 
de faire mourir David , tum effet à pâtre fuo 

ut iuterficeret David, 
3 4. fe leva de table tout 3 4. furrexit ergo 
en colere , & ne mangea Jonathas d menfa in 
point ce fécond jour de la irafureris, & non co- 
fête , parcequ’ii étoit af- médit in die calenda &• 
fligé de l’état de David, rum fecunda panem. 
& de ce que fon pere l’a- Contnfiatus eft entra 
voit outragé lui-même. fuper David, eo quod 

confudiffet tum pater 
fuus, 

§. y. Jonathas avertit David de s’enfuir. 
3j.Lelendemaiudèsle 33. Cumque- illt*- 
point - du - jour Jonathas x ijfet mane, vernit Jor 
vint dans le champ , félon nathas in agrum juxr 

3 u’il en étoit demeuré ta placitum David , 
'accord avec David , & il de puer parvulus cum 
amena avec lui un petit eo- », 
garçon , 

3 6. auquel il dit : Allez , 3 6. & ait ad puer 

.& rapportez-moi les fle- rum fuum : Vade, (jr 

& fttfr, filius mortis , prt rcus mwtis, hthraïfa. 
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CHAPITRE XX. , tir 
njfer mihi fagittas , ches que je tire ? L’enfant 
quas ego jacio. Cum- ayant couru pour rapporter 
que puer cucurrijfet , lu première , Jonathas en 
jecit aliam fagittam ^ tira une autre plus loin. 
tram puerum. 

37. Venir itaque 37 > L’enfant étant donc 
puer ai locum jacult, venu au lieu ou étoit la 
quod miftrat Jona- première fléché que Jona- 
thas ; & clamavit Jo- thas avoit tirée , Jonathas 
nathas pojl tergum cria derrière lui , & lui 
pueri , & ait : Ecce dit : Voilà la flèche qui 
ibi ejl fagitta porta ek au-delà de vous. 
ultra te. 

38. clamavitqut 1 8* Il lui cria encore, 
iterùm Jonathas pojl & rl lui dit : Allez vite , 
tergum pueri, dteem : hârcz-vous , ne demeurez 
JeJUna velociter , ne point. L’enfant ayant ra- 
Jleteris. Colle git autem maiTé les fléchés de Jona- 
puerjonaths- fagittas, thas les rapporta à fon- 
& attulit ad demi- maître ,? 

num fuum , 

39 . & quid agere- 5 9 - & rl no favoit en 
tur , penitus ignora- aucune forte ce qui fe paf- 
hat : tantummodo e- foit : car il n y avoit que 
tûm Jonathas & D*- Jonathas 8c David qui le 
vid rem noverant. fixlTent.. 

4.0. Tiédit ergojo- 40. Jonathas enfuitc 
nathas arma ■ fua pue- donna fes armes a 1 enfant, 
rt, & dixit ei :Va 4 e, & lui dit : Allez , 8c re- 
& defer in civitatem. portcz-les à la ville. 

41. C'ümque abiif- 4 ï- Quanti enfant s’en 
/et puer furrexit Da- fut allé „ David fortit du 
vid de îoeo . qui ver- lieu où il étoit , qui regar- 
dé** ad auftrum, & daLt Ie midi - " 11 fit P ar 
cadens pronus in ter- trois fois une profonde re- 
ram, adoravit tertio : verence à Jonathas en fe 

il. 41. lettr. il adora : ce terme marque dont le Grec Ôt 
flans l’Hcbrcu une profond?, inclination. 
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bai (Tant jufqu’en terre , & ofculantes fe al* 
s’étant falués en febaifantj’ terutrum , fieverunt 
ils pleurèrent tous deu* r pariter , David *u~ 
mais David encore plus, jem amplius. 

41. Jonathas dit donc à 41. Dixit ergo Jo- 
David : Allez en paix : nathas ad David : 
Que ce cjuc nous avons jü- Vade in pace : qua- 
ré tous deux au nom du eumque juravimut 
Seigneur demeure ferme ; ambo in nomine Do- 
te. que le Seigneur , com- mini , dicentes : Dô- 
me nous avons dit , Toit minus fit inter me & 
témoin entre vous & moi, te , fr inter femen 
& entre votre race & ma meum & femen tuum 
race pour jamais. ufque in fempiternum. 

43. David en même- 43. Et furrexitDx > 

rems fe retira , & Jona- vid , & abiit : fed çÿ* 
thas revint dans la ville. Jonathas eft ingrejfus 

civitatem. 


CHAPITRE XXI. 

§. 1. David fe retire à Nobe'. 

ta même I . A Près cela David 1. T/~ Enit autem ' 
année Jf\_ alla à Nobé 11 vers r David tn Ko- 
Avant k Gra»//-Prêtre Achime- be ad Achimelech fa- 
j. C. lech. Et Achimelech fort cerdotem : & obftu- 
*o<«. furpris en le voyant , lui fitk Achimelech , « 
dit : D’où vient que vous quod venijfet David. 
venez feul " , & qu’il n’y Et dixit ei : Q^tare tu 
aperfonne avec vous ? folus , & nullus eft 

• tecum l 

1 r. 1. ville facerdotale où étoit alors le tabernacle, v. 7. 
3 . C. dit que ceci fe fit fous Abiathar. J Hure. ». 1 6. Voyes 
là concorde chap. 58. 

Ibid. Il y avoir que.ques gens avec lui. v. 4. mais beau* 
coup moins qq'à fon ordinaire, ■ . 
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CHAPITRE XXL rf 9 
’ %. Et ait David ad David répondit an 

afchimelech facerdo- Grand ~ Prctre Achime- 
tem : Rex prtcepit mihi lech : Le roi m'a donné 
fermonem , & dixit : un ordre , & m’a dit: Que 
N emo fciat rem , pro- perfonne ne fâche pour- 
pter éfuam mijfus es à quoi je vous envoyé , ni 
me, & cujufmodi pra- ce que je vous ai comman- 
cepta tibi dedcnm : dé. J’ai même donné ren- 
nam &pueris condixi dcz-vous à mes gens en 
in ilium & ilium le- tel & tel lieu. j 

cum. 

3 . Nunc ergo fi quid 3. Si donc vous avez 
haies ad manum, vel quelque chofe à manger , 
quinque panes, da mi- quand ce ne feroit que cinq. 
hi , aut quid quid in- pains , ou quoi que ce foit,. 
veneris. donncz-le-moi. 

4. Et refiondens fa- 4. Le Grand-Piètxc ré- 
eerdos ad David , ait pondit à David. : Je n’ai 
illi .* Non habeo laicos point ici de pain pour le 
panes ad manum ,fed peuple, je n’ai que du pain 
tantum panem fan- qui eft faint , pourvû que 
dum , fi mundi funt vos gens foient purs , par- 
pueri , maxime à mu- ticullerement à l’égard des 
Itertbus. femmes. 

j. Et rejpondit Da- f. David répondit au. 
vid facerdoti , & di- Grand - Prêtre , & lui dit : 
xit ei : Equidem , fi Pour ce qui regarde les 
de mulieribus agitur, femmes , depuis nier & a- 
coniinuimus nos ab vant-hier que nous fom- 
hert & nudiuflertius , mes partis , nous ne nous 
quando egredieba- en fommes point appro- 
mur , & fuerunt va- chés , & nos vêtemens Jl 
fa ptierorum fancla. aufli étoient purs. Il eft 
Porrb via hoc poilu- vrai qu’il y eft arrivé quel- 
ta eft , fed & ipf a ho- que impureté légale en chc- 

ir. f . leur. va fa , qu’on peut encore expliquer des corps 
ou du bagage. Car il y avoit auffï des impuretés legales 
■pour les lubits 8c pour les meubles. * 
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min : mais ils en feront 
jourd’hui purifiez. 

6. Le GrMnd - Prêtre lui 
donna donc dupain fanéli- 
fie ; car il n’y en avoit 
point là d’autre que les 
pains de propofition , qui 
avoient été otés de devant 
le Seigneur, pour y en met- 
tre de chauds en la place. 

7- Or un certain hom- 
me des officiers de Saiil Ce 
trouva alors au-dedans du 
tabernacle du Seigneur. 
C’étoit un Iduméen nom- 
mé Doeg le plus puifi. 
lànt d’entre les bergers 
de Saiil. 

8. David dit encore à 
Achimelech: N’avez-vous 
point ici un dard, ou une 
cpée ? Car je n’ai point 
apporté avec moi mon 
cpée ni mes armes , parce- 
que l’ordre du roi prefloit 
tort. 

\ 

9 - Le Grand - Prêtre lui ré- 

Î ondit: V oila l’épée de Go- 
iath Philiftin r que vous 
avez tué dans la vallée de 
Tcrcbinthe. Elle eft enve- 
loppée dans un drap der- 
rière l’éphod. Si vous la 
voulez , prencz-là ; parce- 
uil n’y en a point ici 
'autre. David lui dit ; Il 


5 ROIS. 

die fanctificabitur ht 
vafis. 

6. Dédit erge ni 
facerdos fanciificatum 
panem , ne que enim 
evat tbi panis , ni fi 
tantum panes propo - 
fitionis , qui fublaii 
fuerant à faett De- 
mini , ut penerentu r 
panes calidi. 

7 : Erat autem tbi 
vir quidam de fen- 
dis Saiil, in die ilia , 
in tus in tabernatulo 
Dotnini : nomen 

ejus Doeg Idumtuis , 
potentijfimus paftorum 
Saiil. 

8 . Dixit autem 
David ad alchitne— 
lech t Si habes hic ad 
manum hafiam aut 
gladium ? quia gla- 
dium meum , ar- 
ma me a non tu h me~- 
cum , fermo enim ré- 
gis urgebat. 

9 . Et dixit facerdos: 
Ecce hic gladius Go- 
liath Phlhfih&i, quem 
percujfifti in valle Te- 
rebinthi , eji involu - 
tus pallio poft ephod :■ 
fi iftum vis tollere , 
toile , neqtie enim hic 
eft alius abfque eo. 

Et ait David : No# 
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CHAPITRE XXI.' î4l- 
jèft huic Miter fimi - n’y en a point qui vaille 
1rs , da mihi eum. celle-là , donnez-la moi. 
§. i. David, s'enfuit chez Achis. 

10. Surrexit itaque lé. David partit donc 
David , & fugit in alors , & s’enfuit de de- 
die ilia à f acte Saisi : vant Saül ; & s’étant re- 
& venit ad Achis re- fugié vers Achis roi de 
gem G et h ; Geth, 

IJ. dixcruntque 1 1. les officiers d’Achis 
fervi Achis ad eum lui dirent , en voyant Da- 
tât;» vidiffent David s vid : N’eft-ce pas la ce Da- 
Numquid non ifie e/l vid qui " efl comme roi 
David rex terra ? dans fon payis ? Neft-ce 
Nonne huic canta- pas pour lui qu’on a chan- 
bant per choros , di- té dans les danfes publi- 
castes' : Percu/fit Saül ques : Saiil en a tué mille f 
mille , & David de - & David dix mille i 
cem millia ? 

n. Pofuit autem n. David fut frappé 
David fermones ijlos de ces paroles jufqu’au 
in corde fuo , & ex- cœur -, & il commença à 
tirnuit valde d facie craindre extrêmement A- 
Achts regis Geth. ehis roi de Geth. 

IJ. Et immutavit r 3 . Ceftpourquoi il fe 
os fuum coram eis, & contrefit le vifage devant 
collabebatur inter ma- les Philiftins , il fe Iaifloit 
nus eorum , & impin - tomber entre leurs mains, 
gebat in oflia porta , il fe heurtoit contre les 
flefluebantque faltvt, poteaux de la porte , •& fa 
ejhs in barbat». falive découloit fur fa 

barbe. 

1 4. Et ait Achis ad 1 4. Achis dit donc à fes 
fervos fuos : Vtdijlis officiers: vous voiïez bien 
hominem infanum ; que cet homme étoit foû j 
quare adduxijlis eum pourquoi me l’avez-vous 
ad me î amené ? * - 

ir. ir. expi. pareequ’il y étoit le plus eftimé & le plue 
aimé. Et les Philiitins poqyçicm même lavoir qu’il en dc- 
.Voit un jour cire roi. 
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ij. Eft-ce que nous n’a- i j . An defunt'n^ 
vons pas alTez de furieux , bis furiojî , quod in~ 

Î iour nous faire venir ce- troduxtjlis ijlum , ut 
ui- ci-, afin qu’il fît paroî- fureret me prefente ? 
tre fa fureur en ma préfen- Hiccine ingredietut 
ce î Souffrirai-je qu’un tel domttm meam î 
homme entre dans ma ■ y 

mai fou ? 


CHAPITRE XXII. 


$. ï. David Je cache en différent lieux. 


ta même I.T'\ Avid fortit donc 
année JL-/ tarifs de Gcth , & 
f e retira dans la caverne 
d’Odollam Ses freres 
te toute la maifon de fon 
pere l’ayant appris , l’y 
vinrent trouver 3 . 

■%. te tous ceux qui 
étoietit incommodés , ac- 
cablés de dettes , & dans 
l’aiRiétion, s’aflemblerent 
près de lui. Il devint leur 
chef, & il fe trouva avec 
lui environ quatre cens 
hommes. 

3 . Il s’en alla de là à Maf- 
■pha , qui eft au payis de 
Moab , & il dit au roi de 
Moab Je vous prie de 
permettre que mon pere 


1. A Biit erge Da- 
X A vid inde , (fp 
fugit in Jpeluncam 
Odollam. Quod eum 
audiffent fratres ejus, 
& emnis domus pa- 
tris ejus, defeenderunt 
ad eum illuc. 

z. Et convenerunt. 
ad eum omnes , qui 
erant in angujtia cors « 
Jlituti , & oppreffi are 
aliéna , & amaro a— 
nimo , & fallut ejl 
eorum princept ; fue- 
runtque cum eo quttji 
quadringenti viri . 

J. Et profeBus eft 
David ttide in Map- 
pha , que, ejl Moab i 
& dtxit ad regem 
Moab : Maneat , oro « 


*- tjr. 1. dans la tribu de Juda. 
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CHAPITRE XXII. 1 4*. 

f pu ter meus & muter & ma mere demeurent 
, me» vobifcum , donec avec vous , jufqu’a ce que 
, fct»m quid faciat mi- je Tache ce que Dieu or- 
hi Deus. donnera de moi. 

4. Et reliquit eos un- 4 - H les laifla auprès du 
te faciem regis Mo»b : roi de Moab , & ils y dc- 
manferuntque apud meurercnt tout le teins 
eum cunHis diebus , que David fut dans cette 
quibus David fuit in forterefle. 
pr&fidio. 

. y. Dixitque Gad y. Enfuite le prophète 
propheta ad David : Gad dit à David : Ne de- 
Noli manere in pr&- meurez point dans ce fort; 
ftdto , proficifcere , & fortez-en , & allez en la 
vade in terram Juda. terre de Juda. David par- 
Et profeâus eft Du- tit donc de ce lieu là , SC 
rvid , & venit in falr vint dans la forêt de Ha- 
tum Haret. ret. 

6 . Et audivit Saisi 6 . Saül auflitôt fut aver- 
quod apparuijfet Du- ti que David avoir paru 
uid , & viri qui erant avec les gens qui l’accom- 
cum eo. Saisi autem pagnoient. Et lorfqu'il de- 
cum maneret in G a- meuroit à Gabaa , étant 
ba» , & effet in nemo- un jour dans un bois près 
re , quod eft in Rama, de Rama , ayant un dard à 
haftam manu tenens , la main , & étant environ- 
cun clique fervi ejus né de tous Tes officiers , 
circumftarent eum , 

7. ait adverfos fuos 7. il dit à tous ceux qui 
1 qui ajftftebant ei : Au- étoient auprès de lui : 

dite nunc.filiijemini : Ecoutez - moi , enfans de 
numquid omnibus vo- Benjamin 11 : Je fils d’ifai 
bis dabit filins Ifai a- vous donnera - 1 - il à tous 
gros & vtneas, & uni- des champs & des vignes , 
fuerfos vos faciet tri- & vous fera-t-il tous Tri- 
bunos & centuriones , buns & centeniers , 

■fr. 7. expi. comme Saül étoit de cette tribu , il en pré- 
voit auiS tes ofEciets. 4 

c , 
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S. pour avoir rous con- 8. quonixm conjfr 
jure , comme vous avez rafiis omnes adver - 
fait , contre moi , fans fium me , & non ejl 

3 u’il y aitperfonne qui me qui mihi renuntiet . 

oune aucun avis; jufques- maxime cum (y* filins 
là même que mon fils s'efl meus fœdus imertt 
lié d’une étroite amitié cum filio ifiai ? Non 
avec le fils d’Ifai î II n’y en qui vicem meam do- 
a pas un d’entre vous qui lent ex vobis , ntc 
Toit touché de mon mal- qui annuntiet mihi : 
heur , jti qui m’avertilTe eo quoi fiufcitaverit 
de ce qui Je pafifie : à caufe films meus fervum 
que mon propre fils a fuf- meum adverfium me , 
cité contre moi l’un de infidiantem mihi ufi- 
mes fervi.eurs,quinece£ que hodie. 
fe jufqu’aujourdhui de me 
drefler des pièges four me 
perdre. 

§. x. JDoeg accufie le Grand-Prêtre. Saiil 
le fait venir. 

9. Doeg Iduméen qui 9. Rejpondens au* 
étoit préfent , & le pre- tem Voeg Idum&us , 
mier d’entre les officiers qui ajfiftebat . & era't 
de Saiil : lui répondit : J’ai primas inter fervos 
vu le fils d’Ifaï à Nobé , Saiil : Vidi , inquit » 
chez le Grand - Prêtre A- filium lfai in Nobe , 
chimelcch fils d’Achitob ; upud Achimelech fi- 

lium Achitob facerdo- 
tem . 

10. qui a confulté le Sei- 1 ©. Qui confia luit 
gneur pour lui , qui lui a pro eo Dominum , 
donné des vivres , & l’é- cibaria dédit ei ; fied 
pée même de Goliath le gladtum Goiïath 
'Philiftin. v. philifiai dédit illi. 

1 1. Le roi envoya donc j 1. Mifit erge rex 
quérir le Grand- Prêtre A- ad accerfiendum Acht- 
chimclech fils d’Achitob , melech fiacerdotem fi- 
Mycc tous ks Prctres de la littm Achitob , & om 

non 
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CHATITRE XXII. i + j 

Hem iomum patris maifon de fon pere qui 
ejus ,/acerdotum .qui étoient à Nobé ; & ils 
erant in Nobe , qui vinrent tous trouver le 
univerfi venerunt ad roi. 
regem. 

i i. Et ait Saiil ad 1 1. Saiil dit alors à Achi- 
Achimeleeh :Audi,fili melcch : Ecoutez, fils d’ A- 
Achitob. Qui rejpon- chitob. Abimelech lui ré- 
dit : Prafio fum , do- pondit : Que vous plaît-il, 
mine ? feigneur ? 

IJ. 'Dixitque ad 1 3 . Saiil ajouta : Pour- 
tum Saisi : Quare quoi avez - vous conjuré 
cenjuraflis adverfum contre moi , vous & le fils 
me , tu & filius Ifai , d’Ifai , & lui avez-vous 
& dedifit èi panes & donné des pains & une 
gladium , & confie- épée ; & pourquoi avez- 
luifii pro eo Deum , vous contulté Dieu pour 
ut confurgeret adver - lui , afin qü’il s’élevât 
fum me , infidiator contre moi , lui qui ne 
ufque hodie perma- celle point jufqu’aujour- 
nens ? d’hui de chercher des 

moyens pour me perdre ? 

14. Refiondenfque 14. Achimelech répon- 
Achimelech régi, ait : dit au roi : Y a-t-il quel- 
Et qtùs in omnibus qu’un entre tous vos fervi- 
fervis tuis , fie ut Da- teurs qui vous foit aulfi fî- 
vid fi d élis , & gener dcle que David , lui qui 
regis , & per gens ad eft le gendre du roi , qui 
imperium tuum , & marche pour executer vos 
gloritfius in domo tuai ordres , & qui a tant d’au- 
torité dans votre maifon » 
-If. Num hodie 1 j . Eft-ce d’aujourd’hui 

eœpi pro eo confule- que j’ai commencé à cou- 
rs Deum ? abfit hoc fultcr le Seigneur pour 
à me : ne fufpicctur lui ? J’étois bien éioigné 
rex adverfus fervum de prétendre rien faire en 
fiuum rem hujufce- cela contre votre fervice ; 
modt , in univerfa do- & que le roi ne conçoive; 

Tome V. Q 
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pas , ni de moi, ni de toute mo patris met : nom. 
la mai Ton de mon pere un cnim fcivit fermes tuus 
foupçon fidefavantageux: quidquam fuper hoc 
car pour ce qui eft de ce negotio , vcl modtcum 
que vous dites préfente- vel grande. 
filent contre David , vo- 
jre ferviteur n’en a fçû 
quoi que ce foit. 

1 6 . Lç roi lui dit : V ous 1 6, Dixitqué rex i 
mourrez préfentement,A- Morte morieris, Achi - 
chimelecn , vous & toute melech , tu , & emnis 
la mai Ion de votre pere. domus patris tut. 

§. 3. Saul fait tuer le Grand-Prêtre. Lu ville 


de Nobé palfe'e au 
1 7. Et il dit enfuite aux 
gardes qui l’environnoiét: 
Tournez vos armes contre 
Jes Prêtres du Seigneur , Sc 
tuez -les : car ils font d'in- 
telligence avec David. Ils 
favoient bien qu’il s’en- 
fuioit , & iis ne m’en ont 

{ >oint donné avis. Mais 
es officiers du roi ne vou- 
lurent point porter leurs 
mains fur les Prêtres du 
Seigneur. 

18. Alors le roi dit à 
Doeg : Vous Doeg , allez, 
& jettez-vous fur ces Prê- 
tres. Et Doeg Iduméen fe 
tournant contre les Prê- 
tres fe jetta fùî eux, & tua 
en ce jour-là quatre-yingt 
cinq hommes qui por- 
toient l’éphod de lin. 

fy. Il alla enfuite à No- 
té qui étoit à la ville des 


fil-de-l' épée. 

17 Æt ait rex emi fi- 
lants . qui circumfta- 
bant eum •' Converti- 
mini , & interficit* 
facerdotes Pomini t 
nam manus eorum 
cum David efi : Jetan- 
tes qu'od fugijfet , 
non indicaverunt mi - 
ht. Noluerunt ttutem 
fervi regis extendere 
manus fuas in facer- 
dotes Domini. 

18 .Et ait rex ad 
Doeg : Convertere tu, 
& irrue in j'acerdo- 
tes.ConverfufqueDoeg 
idumaus, irruit in fa- 
cerdotes , ér trucida - 
vit in die ilia oélo- 
gintaquinque viros , 
vefiitos ephod lineo. 

19. Nobe autem 

çivitaterp jaçerdotum 
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fereujfit in ore glad.it. Prêtres , & il fît pafTer au 
vifos fa mulieres , fa fil-de-l’épéc les hommes & 
parvuios , fa laflen - les femmes , fans épargner 
tes , bovemque fa afi- les petits enfans , ni ceux- 
num.faovem in ore mêmes qui étoient à la 
glxdti. mammelle , ni les bœufs , 

ni les ânes , ni les brebis. 

10. Evadens au- 1®. L’un des fils d’A- 
tem unus fil us Achi- chimelech fils d’Achitob , 
tnelech ,filti Achitob , qui s’appelloir Abiathar , 
cujus nomen erat A - s étant échappé de ce car- 
b ta t bar ,/ugtt ad Du- nage, s’enfuit vers Da- 
vid , . via " , : 


II. fa annuntia- 
vit ei qubd occidijfet 
Saisi facerdotes Do- 
tnint. 

ix. Et ait David 
ad Abiathar : Scie - 
bam in die ilia . qubd 
ti*m ibi ejfet Doeg 
idum&us , proculdu- 
bio annuntiaret Sa'û- 
li : ego fum reus om- 
nium animarum pa- 
tris tui. 

i } . Marte mecum , 
ne timeas : fi qui s que- 
fier it animam meam, 
qaeret fa animam 
tuam , mecumque fisr- 
Vaberis. 


xi. & il lui vint dire 
que Saül avoir tué les Prê- 
tres du Seigneur. 

il. David répondit à A- 
biathar:Je favois bien que 
Doeg l’Iduméen s’éranc 
trouvé là le jour que j’y 
fus , ne manqueroir.pas 
d’avertir Saül. Je fuis cau- 
fe de la mort de toute la 
naaifon de votre perc. 

i } . Demeurez avec moi, 
& ne craignez rien. Si 
quelqu’un cherche ma 
mort , il cherchera auffi la 
vôtre , & vous ferez fau- 
ve avec moi. 


• • 


f, 10 . 4 Ccï'a. V*yt\ chap. ij .6. 
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CHAPITRE XXIII. 

$.1. David défend Ceïla contre les Philiftins, 

l, A Près cela on vint i. TC 1 T annuntia - 
• Xjl dire iDavichVoi- Lu verunt David t 

là les Philiftins qui atta- dicentes : Ecce Phili - 
quent Ceïla # , & qui pii- fthiim oppugnant Cei - 
lent les granges. /<*?» , d>* diripiunt a- 

reas. 

1. David confulta donc i. Confuluit erg 9 

le Seigneur , & lui dit : David Dominum. di - 
Marcherai-jé contre les cens : Kumvadam.fr 
Philiftins , & les pourrai- perçut iam Philifthaos 
je défaire ? Le Seigneur ré- ijlos ? Et ait Dominât 
pondit à David : Allez , ad David : Vade , fr 
vous déferez lesPhiliftins, percuties Philifthsds » 
& vous fauverez Ceïla. fr Ceilam falvabis. 

j. Les gens qui étoient 3. Et dixerunt viré, 
avec David lui dirent a- qui erant cumDavid. 
lors i Vous voiez qu’étant ad eum : Ecce nos hîc 
ici " en Judée nous y Tom- ih Jud&a confiantes 
mes avec crainte: combien timemus : qttanto ma~ 
ferons-nous plus en danger gis fi ierimus in Cei - 
fi nous allons à Ceïla atta- lam adverfum agmi - 
quér les troupes des Phi- na Phitifthinorum ? 
liftins J 

’ 4. David confulta donc 4. %urfum ergo Da~ 
encore le Seigneur, qui lui vid confuluit Domi- 
répondit : Allez, marchez nam ; qui re fondons , 
à Ceila ; car je vous livre- ait ei : Surge, fr vade 
rai les Philiftins entre les in Ceilam ; ego enim 
mains. iradath Philifthtos in 

manu tua. 

ir. ». ville de U tribu de Juda. 

y. }. exfl. loin des ennemis , & au milieu de ceux de 

notre tribu. 
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Chapitre xxiii. uj 

$. Ahiit trgo Da- S • David s’en alla donc 
*vid t & viri ejus, in avec Tes gens à Ceïla , il 
Ceilam , & pugnavit combattit contre les Phi- 
adverftim Plnlifthaos, liftins , il en fit un grand 
ç£* abegit jument a to- carnage , il emmena leurs 
rum , & percujftt eos troupeaux # & il fauva le« 
plagd magna : & fol- habitans de Ceïla. 
vavit David babita- 
tores Ceila . 

6. Porro eo tempore, 6. Or quand Abiathar 
quo fugiebat Abia - fils d’Achimelech fe refu- 
thar filins .Achime- gia vers David à Ceïla , il 
lech ad David m apporta avec lui l’éphod 
Ceilam , ephod fecum du Grand-Prêtre, 
habens defeenderat. 

7. Nuntiatum eft 7. Lorfque Saiil eut ap- 
MUtem Sailli quid ve- |>ris que David étoit venu 
nijfet David ■ in Çei- a Ceïla , il dit : Dieu me 
lam , , & ait Saisi : l’a livré entre les mains. 
Tradidit eum Deus in II eft pris , puifqu’il eft en- 
manus meas , conclu- tré dans une ville où il y 
fufque efl, introgrejfus a des portes Sc des ferrit* 
urbem in qua porta res. 

<£• fera funt.- 

-, 8. Et pracepit Saiil 8. Il commanda donc à : 

emni populo , ut ad tout le peuple de marcher 
fugnam defeenderet contre Ceïla ; & d’y allie 4 ' 
in Ceilam ; & obfii- ger David & Tes gens. 
deret David , & vi- 
ras ejus. 

9. jghtod ciim Da- 9- David fut averti que 
-vid refeififet, quia pra- Saiil fe préparoit fecrette*. 
fararet ei Saiil clam nient à le perdre ; & il dit 
malum , dixit ad A- au prêtre Abiathar : Prei. 
Viatbar facerdotem : nez l’éphod " . 

Applica ephod. 

ir. 9. IjC feu! Grand - Prêtre pom’oit porter l’éphod eh 
Jtodéric , appdlé fttperbumtrale dans l’Exod chap. 39. 1. • 

, G iij 
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xo. Et David dit : Sei- 
gneur Dieu d’Ifrael, votre 
lerviteur a entendu dire 
que Saiil fe prépare à ve- 
nir à Ceila pour détruire 
cette ville à caufe de moi. 

1 1 . Les habitans de Ce'i- 
la me livreront - ils entre 
(es mains ? Et Saiil y vien- 
dra-t-il comme votre fer- 
viteur l’a oui dire î Sei- 
gneur Dieu d’Ifrael , fai- 
tes - le connoître à votre 
ferviteur. Le Seigneur ré- 
pondit : Saiil viendra. 

il. David dit encore : 
Les habitans de Ceila me 
livreront-ils , & ceux qui 
font avec moi , entre les 
mains de Saiil ? Le Sei- 
gneur lui répondit : Ils 
vous livreront. 

1 3 . David s’en alla donc 
etujfitôt avec fes gens , 
qui étoient environ fix 
cens j & étant partis de 
Ceila , ils erraient çà & 


11 ÔÎS. 

io . Et ait "David r 
"Domine Deus lfrael , 
audivit famam fer - 
•Vus tuus , qu'od dif- 
ponat Saiil ventre in 
Ceilam , ut evertat 
urbem propter me. 

XI. Si tradent me 
viri Ceila in manut 
ejus î & fi defcendet 
Saiil , ficut audivit 
fer vu s tuus î Domine 
Deus lfrael , indien 
Jervo tuo. Et ait Do- 
minus : Defcendet. 

II. Dixitcfue Da- 
vid : Si tradent me 
viri Ceila , & viros 
qui funt mecum , in 
manus Saiil ? Et dixit 
Dominas : Tradent. 

13. Surrexit ergo 
David & viri ejus 
qu^fi fexcenti , & 

egrejji de Ceila , hue 
atque illuc vagaban- 


où l’on en peur voir la defeription. Sur les épaules il y 
avoir deux pierres précieufes &: douze autres lur le ratio- 
ual qui étoit fur la poitrine ; & les noms des douze tribus 
-d’Ifrael étoient gradés , & fur les deux pierres , & fur les 
douze. C'étoit par ces pierres que Dieu laifoit connoître 
Fa volonté , ion par leur lueur differente , (bit de quelqu’- 
autre maniéré qui ne nous eft pas connue. Il y avoir un 
autre éphod qui étoit de lin , commun aux Prêtres , 
i. Re^. 18. & que Samuel qui n’étoit que Lévite, 
portoit des fon enfance , 1. Rcg. i. 18. David même s’en 
zcvêiit , loifqu’il tranfporta l’arche chez lui. 1. R et, 
*. 4 . ’ 
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CHAPITRE XXIiî. \fi 
Hur incerti : nanti*- là , fans favoir où ils 
tumque cft Saüli quoi iroient. Saül ayant appris 
fugiffet David de Cei- en même-tems que Da- 
li , & fulvatus effet , vid s’étoit retiré de Ceila * 
quam ob rem dijjîmu- & s’étoit fauvé , il ne par* 
lavit eXire. la plus d’y aller. 

§. z. David fe retire dans le de fer t de Ziph. 

1 4. Morabatur au- 1 4- Or David demeuroit 

tem David in defert 0 dans le defert , dans des 
in locis fortijftmis } lieux très- forts ;& il fc re- 
m an fit que ' in monte tiroir en la montagne du 
folitudinis Ziph , in defert de Ziph , qui éroit 
monte opaco. Quere- une montagne toute coû- 
ter enm t amen Saül verte d’arbres Saiii le cher- 
cunclts diehus : & non choit fans celle; mais Dieu 
tradidit eum D eus in ne le livra point entre fes 
mantes eius. mains. 

ij. Et vidit D a- 1 J. David fçut que Saiii 

vid quod {greffes effet s’étoit mis en campagne 
Sauf, ut quAreret ani- pour trouver moyen de le 
mam ejus : porr'o De- perdre : c eflpour quoi il de- 
vid erat in defertà meura toujours au cUfcrt 
Ziph in fylva. de Z'.ph dans la forêt. 

1 6. Et furrexit Jo- 1 6. Jonathas fils de Saül 
ttathas filius Saiii , & le vint trouver dans cette 
sbtit ad David in fyl- forêt , & il le fortifia eu 
vam , & confortavit Dieu , en lui difant : 
mantes ejus in Deo s 
dixitque ei : 

17. Ne timeas i 17. Nfe craignez point 

mque enim inveniet car Saiii mon pere , quoi 
te manus Saül patris qte'tl faffe , ne vous trou- 
mei i ér tu regnabis vera point. Vous ferez roi 
fuper Ifrael , & ego d’ifrael , & je ferai le fe- 
ero tibi fecundus : fed cond après vous ; & mou 
& Saül pater meus pere le fait bien lui-mê- 
feit hoc. me. 

18. ttrcuffit ergo ï8. Ils firent donc tous 

G iiij 
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t j i I. LIV. DES R O I Si 
deux alliance devant le uterque feedus corarié 
Seigneur. Et David de- Domino : manfitque 
meurant dans la forêt , David in fylva:Jona- 
Jonathas retourna en Ta thas autem reverfi* s 
mai Ton. 'n tfl in do'mum fuam. 

1 9. Cependant ceux de ig.AJcenderunt au- 
Ziph vinrent trouver Saiil tem Ziph&i ad Saisi 
à Gabaa , & lui dirent : in Gabaa , dicentes t 
Ne favez - vous pas que Nonne ecce David la- 
David eft caché parmi titat apud nos in la- 
nous , dans les endroits eis tutijfimis fylva , 
les plus forts de la forêt, in colle Hachila , que, 
vers la colline d’Hachila , eft ad dexteram der- 
qui eft à main droite du ferti ! 
defert ? 

10. Puis donc que vous 10. Nunc ergo ftcut 
defirez de le trouver, vous deftderavit anima tua 
n’avez qu’à venir , & ce ut defeenderes , défi- 
lèra à nous à le livrer en.- cende : noftrum autem 
tre les mains du roi. erit ut tradamus eum 

in manas regis. 

xi. Saiil lui répondit : xi. Dixitque Saisit 

Bénis (oyez-vous du Sei- Benediâi vos à Domi- 
gneur , vous qui avez été no , quia doluiftts vi- 
touchés de mes plaintes. cem meam. 

ix. Allez donc , je vous ix. Abite ergo. oro., 
prie ; faites toute forcé de diligenùus prepa- 
diligence /, j cherchez avec rate , & curioftas agi - 
tout le foin poflible-, confi- te, & conftderaie la~ 
derez bien où il peut être, cum abi fit pes ejus, 
ou qui le peut avoir vù : vel quis viderit eum 
car il fe doute que je l’ob- ibi : recogitat enim de 
ferve , & que je l’épie pour me , quod callide infi- 
le. furprendre. dier ei. . 

1 5 . Examinez & rcmar- 2 j . Confiderate é* 
quez tous les lieux où il a videte omnia lattbu- 

f, Ui L'Hcbreu eft fou obfcur en ce: endroit. 
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CH AT 1 IT RE XX TI T. 15* 
I ia ejus , in quibus accoutumé de fe cacher: 5 c 

I mbfcondipir : & rever- lorfque vous vous ferex 

1 timini ad me ad rem bien alïurez de tout , reve- 

eertam , ut vadam nez me trouver , afin que 

•vobifeum. Ghtod fi j’aille avec vous. Quand i! 

etiam in terram fie Te feroit caché au fond de 

abfirufent . perferuta - la terre , j’irai l’y chercher 

hor eum in cunctis avec tout ce qu’il y a 

millibus Juda. d'hommes dans Juda. 

§. 3. Saisi pourfuit David fam pouvoir 
le prendre. 

14. At iïli [urgentes 14. Ceux de Ziph s’en 
abierunt in Ziph ante retournèrent enfuite cher 
Saisi : David autem eux avant Saül : Or David 

viri ejus erant in & les gens étoient alors 
deferto Maon.in cam- dans le- defert de Maon 
fefiribus , ad r dexte- dans la plaine , à la droite 
ram Jefimon. de Jefimon.- 

15. Voit er go Saisi 15. Saül alla donc ac* 

foeït ejus ad que.- compagné de tous fes gens 

rtndum eum : & htm- l’y chercher. David en 
tiatum efi David . ayant eu avis fe retira auf- 
Jlatimqtie défendit fitôt au rocher 7> dû defert 
ad pet ram , & ver - de Maon , dans lequel il 
fabatur in deferto demeuroit. Satil en fur 
Maon. Qucd cum au- averti , & il entra dans Ife 
dijfet Saisi , perfeu- defert de Maon pour l’y 
tus efi David in de - pourfuivre. 
ferto Maon.- 

16. Et ibat Saisi ad 16. Saül côtoyoit la 
latus montis ex parte montagne d’un côté -, Da- 
una : David autem vid avec fes gens la cô- 
viri ejus erant in toyoit de l’autre : " David 
latere montis ex par- delefperoit de pouvoir é- 
te altéra. Porto Da- chapper des mains de - 

-jr. if. qui dl appelle une montagne. v. z 6. 

■ÿ. 1 6 . Htbr. David fe hâcoir de l'ortir de U pour échajc 

pci des mains de Saul : mais Saül , &tc. 
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Saül ; car Saiil & Tes gens 
environnoient David & 
ceux qui étoient avec lui , 
en forme de couronepoui 
les prendre. 


17. Mais en méme-tems 
tm courrier vint dire à 
Saiil j Hâtez-vous de ve- 
nir ; car les Philiftins font 
entrés en grand nombre 
fur les terres d’iCraeL 
18. Saül céda donc de 
ipoinfuivre David pour 
marcher contre les Pnili- 
ftins. Ceftpourquoi l’on a 
appellé ce lieu-la , le Ro- 
cher de réparation. 


ROIS. 

vid dejperabat fe poffé 
evadere à fade Saül : 
itaque Saül & uiri 
ejus , in modum coro- 
ns, cingebant David 
& viros ejus , ut ca- 
strent eos. 

17. Et nuntius ve - 
nit ad Saül , dicens : 
Fejlma , & veni , 
quoniam infuderunt 
fe Philijlhiim fufer 
terram. 

18. River (us ejt er- 
go Saül dcfifltns per- 
fequi David , & per - 
rexit in occurfum Phi - 
hfibinorum. Propter 
hoc vtcaverunt locum 
ilium , Petram dtvi- 
dentem. 


CHAPITRE XXIV. 

§. I. David caché dans une caverne , empêche 
qu’on ne tue Saül. 


l*an du 
inonde 
>94 6 . 
Avant 
2 . C. 
m>;8. 


1. T'N Avid étant forti de 

.L/ce lieu- la, demeura 
à Engaddi , dans des lieux 
très-furs. 

1. Et Saiil érant revenu 
après avoir pourfuivi les 
Philiftins , on lui vint dire 
«ue David étoit dans le 
dlcfert d’Engaddi. 


I. A Scendit erg » 
X L David inde ; 
& habitavit in locis 
tuiijjtmis Engaddi. 

x. Cttmque rever- 
fus effet Saül , pofi - 
qudrn perfecutus tfi 
Philijlhsos, nuntiavem 
runt ei , dicentes : Ec - 
ce , David in defert» 
ejl Engaddi. 
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CHAPITRE XXIV. ijf 
AJfumens erge Saisi J . Il prit donc avec lui 
tria milita eleclorum trois mille hommes choi- 
tvirorum ex omni if- fis de tout Ifrael , & il fc 
rael , perrexit ai in- mit en campagne réfoin 
<! vefiigandum David d’aller chercher David 8 c 
viros e jus , etiam fesgens jufques fur les ro- 
/ uper abruptijfimaspe- chers les plus efearpés, où 
iras, que, Jolis ibicibus il n’ya que les chèvres fau- 
fervi a funt. vages qui puilfcnt monter. 

4 . Et venit ad eau- 4. Et étant venu à des 
las ovium que fe offe- parcs de brebis qu'il ren- 
rebaat vianti. Erat- contra dans fon chemin , 
que ibi Jpelunca , il fe trouva là une caver- 
quant mgrejfus ejl ne , où il entra pour une 
Saisi , üt purgaret néceflité naturelle. Or Da- 
ventrem. Porro Da- vid & fes gens s’étoient 
%>id viri ejus in cachés dans le fond de la 
inter sort parte Jpelun- même caverne. 
ta latebant. 

J. Et dixerunt fer - f. Les gens de David 

*ri David ad eum : lui dirent : Voici le jour 
Ecce dus de qua lo- dont le Seigneur vous a 
€Utus ejl Dominas ad dit : Je vous livrerai votre 
te : Ego tradam tibi ennemi entre vos mains , 
inimicum tuant , ut afin que vous le traitiez 
faeias ei ficut placue- comme il vous plaira. Da- 
rit in octdss tuis. Sur- vid s’étant donc avancé , 
rexit ergo David , & coupa tout doucement le 
frecidit oram chlxmy- bord de la cafaquc de 
dis Saisi filenter. Saiil. 

t. Pojt hoc pereufiit 6. Et auiïitôt il fe re- 
ter fuum David , eo pentic en lui-même, de ce 
quoi abfcidijfet oram qu’il avoit ainfi coupé le 
ahlamydts Saiil. bord de fon vêtement. 

7. Di xi t que ad vi- 7. Et il dit à fes gens: 
ros fuos : Propitius fit Dieu me garde de com- 
muhi Dominas , ne fa- mettre cet excès à l’égard 
nam boxe rem demi - de celui qui eft mon mat* 

<à vj 
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I. LIV. DES ROIS, 
tre & l’oint du "Seigneur, no meo , chrifto Dotni- 
que de mettre la main fur ni, ut mittam manum 
lui , puifqu’il eft le chrift meam ineum , qui* 
& Point du Seigneur. chrifius Domini eft.- 
8. David par (es paroles 8. Et confregit Da~ 
arrêta la violence de Tes vid viros fuos ferrno- 
gens . & il ne leur permit nibus , & non permi- 
pas de Ce jetier fur Saiil. fit eos ut confurgerent 
Saül étant forti de la ca- in Saiil. Porro Saiil 
veme continua Ion che- exurgens de Jpelunca , 
min. pergebat cocpto itinere. 

§. i. David fe juftifie devant. Saiil. • ' 
David le ftiivit , SC y.Surrexit autem & 
étant forti de la caverne il David poft eum : ç$* 
cria après lui , & lui dit : egreffus de Jpelunca’, 
Mon feigneur,& mon roi. clamavit poft tergum 
Saül regarda derrière lui ; Saül , dicens - Domine 
ic David lui fit une pro- mi rex , Et'fejpexit 
fonde reverence " en fe Saiil poft fe : & inclir- 
bai fiant jufqu’en terre , nans fe David pronus 

in terram , adoravit, 

10. & il lui dit : Pour- 10. dixitque ad 

quoi écoutez-vous les pa- Saiil : 6 juare aur- 

roles de ceux qui vous di- dis verba hominum 
fent : David ne cherche loquentium : David 
qu’une occafion de vous querit malum adver - 
perdre ? fum te ? 

11. Vous voyez aujour- ri. Ecce hodie vi~ 
d’hui de vos yeux que le derunt oculi tui, quod 
Seigneur vous a livré en- tradiderit te Dominas 
tre mes mains dans la ca- in manu mea in jpe- 
verne. On m’a voulu por- lunca : & cogitavi 
ter à vous ôter la vie 11 , ut occiderem te , fed 
mais je ne l’ai point vou- pepercit tibi oculus 
lu faire. Car j’ai dit : Je meus. Dixi enim : 

ÿ. f. lettr. il adora. 

y»lg. jy eu la penfïe de vous tuer. On a fulri 
IfHcbxeu i qui eft confirmée par k yerlcc 7. 
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Vton extendam ma- ne porterai point la main 
num meam in domi- fur mon maure , parceqtffe 
num meum , quia c’eft le chrift du Seigneur. 
ckrijtus domini efl. 

Quin potiiis , ii. Voyez vous-niême, 
f ater mi , vide & co- mon pere, & rccOnriôifTcz 
gnofce oram chlamy- fi ce n’eft pas là le bôrd de 
dis tua in manu votre cafeque que je tiens 
■me a : quoniam cum dans ma main > & qu’en 
frafcinderem fummi- coupant" l'extrémité de vo- 
tatem chlamydis tua*, tre vêtement, je n’ai point 
nolui extendere ma- voulu porter la main fur 
num meam in te: vous. Après cela confidé- 
Animadverte , vi J rez & voyez vous-même , v 
de quoniam non eft in que je ne fuis coupable 
manu mea malum , d’aucun mal ni d’àucurte 
neque iniquitas , ne- injuftice , & que je n’ai 
que peceavi in te : tu point péché contre vous. 
autem injtdiaris ani- Et cependant vous cher- 
ma mea ut* auferAs chez tous les moyens de 
eam. • mlôter la vie. 

1 3 . Judicet Doml- 1 3 . Qtie le Seigneur foît 
nus inter me té, le juge entre vous & moi. 
& ulcifeatur me Do- Que le Seigneur me venge 
minus ex te : manks lui-même de vous ; mais 
autem mea non fit pour moi je ne porterai ja- 
in te. mais la main fur vous. 

14. Sicut & in 14. C’eft aux impies à 
froverbio antiquo di- faire des allions impies 11 1 , 
eitur : Aï impiis félon l’ancien proverbe. 
egredietur impiétés : Ainli il ne m’arrivera ja- 
tte anus ergo mea non mais de porter la main fur 
fit in têt vous " . 

ir. 14. expi. comme d'attenter fur la perfonne d’un Prin- 
ce fous quelque prétexte que ce fort. ^Autr. l’impie fe pro- 
cure lui-même la peine de fon impiété. 

Ibid. expi. fi vous continuez d me perfecuter injufte- 
anent , vous vous attirerez vouî-mêinc votre punition fans 
que j’y prenne de pan, 
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ly. Qui pourfuivcz- ij . Quem perfèque* 
Vous , ô roi a’ifrael ; qui ris , rex ifrael ? quem 
pourfuivcz - vous ? Vous perfequeris ? Canem 
pour fui vez un chien mort, mortuum perfequeris, 
& une puce. & pulicem unum. 

16. Que le Seigneur 16. Sit Dominus 
foit le juge , & qu’il juge judex , ér judicet in- 
lui -même entre vous & ter me & te , & vi - 
moi $ qu’il confîdcre ce deat , & judicet eau - 
qui fit pnffe , qu’il prenne fam meam , & eruat 
la défenie de ma caufe ", me de manu tua. 

& qu’il me délivre de vos 
mains. 

$. 3. Saul efi touché des paroles de David. 

17. Après que David 17. Cum autem 

eut parlé de cette forte à complejfet David lo- 
Saul , Saiil lui dit : N’eft- quem fermones hu- 
ce pas là votre voix que juficemodi ad Saiil, di- 
j’entends , ô mon fils Da- xit Saiil : Numquid 
vid ? En même - tems il vox hic tua efi , fili 
Jetta un grand foupir , & mi David ? Et leva- 
i 1 vçrfa des larmes ; vit Saiil vocem fuam, 

& flevit i 

I S. & il ajouta : Vous 18. dtxitque ad 
êtes plus jufte que moi -, David : Juftior tu es 
car vous ne m’avez fait quàm ego : tu enim 
que du bien , & je ne vous tribuifii mihi bona 1 
ai rendu que du mal. ego autem reddidi ti- 
lt main. 

19. Et vous m’avez fait 19. Et tu mdicafii 
connoître aujourd'hui la ho die qui feceris ms- 
bonté de votre cœur à hi bona : quomodo 
mon égard, lorfque le Sei- tradiderit me Dotni- 
gneur m’ayant livré entre nus in manum tuant, 
•vos mains , vous m’avez & non occideris me. 
ttonforvé la vie. 

i<î. leur, qu'il juge ma caufe. Judicare cou fam, pu 
tuai m dtfendtri.hsbtiliïni. .. _ . 
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- ID. Quis enim c'um io. Car cjui eft celui qui 
invenertt immicum ayant trouvé Ton ennemi 
fuum , dimittet eum , a fon avantage , le lai lie 
in via bona t Sed Do- aller fans lui faire aucun 
minus reddat tibi vi- mal ? Que le Seigneur ré- 
eijjitttdinem hanc , pro compenfe lui-mème cette 
€o quod hodie opéra- bonté que vous m’avez té- 
tus es in me. moignée aujourd'hui. 

xi. Et nunc quia 11. Et comme je fai que 
/cio quod certijjime re~ vous régnerez très-certai- 
gnaturus fis , & habi- nement , & que vous pof- 
itéras in manu tua re- fédérez le royaume a’if- 
gnum ifrael ; rael j 

xx. jura mihi in xx. jurez-moi par le Sei- 
Domin* , ne deleas fe- gneur, que vous ne détrui- 
tnen meutn poft me , rez point ma race apres 
meque auferas nomen moi , & que vous n’exter- 
m*um de domo patris minerez point mon nom 7 
met. de la mailon de mon pere. 

Et juravit Du- x ? . David le jura à Saiil. 
vid Saiili. Abtit ergo Ainfi Saül retourna en la 
Saitl in domum fuam: «lai fon ; & David & fes 
David & viri ejus gens fc retirèrent en des 
eefeenderunt ad tuûo- lieux plus fur s. 
va loca. 

dr. xx. expi. nui pofleritè ; pareequ’on marquoit le* fa- 
milles par le nom «le «elui de qui elles étoient ddeen- 
«taes. 


. CHAPITRE XXV. 

♦ 

$. i. Mort de Samuel. Dureté de N abat. 

L'an du 

j. TiÆlrtuuseJlau- I. T N ce tems-là Sa- monde 
1 V£ iem Samuel , XZ < muel mourut. Tout ^47 1 

congregatus ejl uni- Ifrael s’étant aflèmblé le j c> 

verfus ifrael, & plate- pleura j & il fut eufcvdi ioj7* 
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en fa maifon de Rama- xerunt eum , & 
tha. Alors David fc reti- titrant eum m dom» 
ra dans le defert de Pha- fua in Ramatha. Cort- 

rân. furgenfque David de/- 

cbndit in defertum 
Phafan. 

i. Or il y avoit un E rat autem vif 

homme dans le defert de quijpiam in fohtudi f 
Maon " qui avoit fon bien ne Maon , & P 0 !f e JI l [ a 
fur le Carmel ". Cet hohï- ejus m Carmelo : & 
me étoit extrêmement ri- homo ilie magnus ni- 
che. Il avoit trois mille mis. Eraiitque ei oves 
brebis & mille chèvres, tria millia & milU 
Il arriva quil fit tondre capra : & accidit ut 
alors u fes brebis fur le londeretur grex ejui 
Carmel/ in Carmelo. 

U s’appellent Nabat, 3 • N omen autem 
& fa femme Abigaïl. Abi- viri illms tratNabal: 
giïl étoit très-prudente & & nomen uxoris ejus 
fort belle : mdis pour fôn Abigail.Eratque ma- 
man , c’ètoit un honime lier ilia prudentijfim* 
dur , brutal , & très-mé- & ftecio fa : porrb vif 
chant. H étoit de la race ejus durus . & pejfi- 
de Caleb. mus * & malittojus : 

état autem de genere 
Caleb. 

4. David ayant donc 4* citm ergo au- 
appris dans le defert que dijfet David m defer- 
Nabal faifoit tondre fes to quoi tondent N 4- 

brebis , bal i re i em f HHm 

f . H’ lui envoya dix J. mifit decem ju - 
jeunes hommes , aulqucls venes , & dixit eis : 
il dit : Allez-vous-en fur Afcendite in Carme - 
Je Carmel trouver Nabal. lum > & venietis ai 

4'. z. qui cft proche de celui Pharan. . 

Ibid, momagqe dans la tribu de Juda près du defert ic 
Pharan. _ , , 

Jb,U. lorf^ue David écoit àPhatan, 
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tfabal , <y falutabi- Saluez-le de ma part ci- 
tis eum ex nomint vilement , 
meo pacifiée. 

6. Et dicetis : Sit 6. Sc dites-lui : Que la 

fratribus mets & ti~ paix " Toit avec mes fre- 
bi pax , & domui tua. res " $ que la paix foit avec 
pax , & omnibus , vous j que la paix foit en 
qu&cumque habes .fit votre maifon ; que la pair 
pax. foit fur tout ce que vous 

polTedez. 

7. Audivi quod 7. J’ai fù que vos pa- 

tonderent paftores tui Æeurs , qui Soient avec 
qui erant nobifeum nous dans le defert , ton- 
in deferto : numquam dent vos brebis : nous ne 
ci s molefti fuimus- , leur avons fait jamais au- 
nec aliquando defuit cune peine ; & ils n’ont 
quidquam eis de gre- rien perdu de leur trou- 
ve, omni tempore, quo peau, pendant tout le tems 
fuerunt nobifeum in qu’ils -ont été avec nous 
Carmelo. lur le CatnTel. 

8 . lnterroga pue- 8 . Demandez-le à vos 
res tuos , (£» indien- gens , 8c ils vous le di- 
bunt tibi. Nunc ergo ront. Maintenant donc 
inventant pueri tui que vos fervitcurs trou- 
gratiam tn oculis vent grâce devant- vos ; 
tui s : in die enirn bo - yeux : car nous venons à ' 
na venimus. Quod- vous dans un jour de joie. 
cumque invenerit ma- Donnez à vos ferviteurs 
nus tua, da fervis & à David votre fils, toile 
tui s » filio tuo ce qu’il vous plaira. 
David. 

9. Cumque venijfi ** Les gens de David 
fient pueri David , lo- étant venus trouver Na- 
cuti /tint ad Nabal bal , lui dirent routes cqs 
emnia verba hae ex mêmes paroles de la part 

ÿ. 6. paix , pour toutes fortes de profperités. hebraïfm. 

Ibid, à vos parens que je confidere comme mes ficicî^ 
fiebr, ad vitam , tant que vous vivrez, 
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de David , & attendirent nomine David ) &J*- 
£a réponfe 11 . lucratif. 

io. Mais Nabal répon- io. Rejpondens au - 


dit aux gens de David : 
Qui eft David , & qui eft 
le fils d’ifai ? On ne voit 
autre cliofe aujourd hui 

Î ue des ferviteurs qui 
uient leurs maîtres, 
il. Quoi donc ! j’irai 
prendre mon pain & mon 
eau, & la d>air des bfc- 
tes que j’ai fait tuer pour 
ceux qui tondent mes bre- 
bis, pour les donner à des 
gens que je ne connois 
point ? . 

1 1 . Les g' .o cie David 
étant retournés fur leurs 
pas , le vinrent retrouver, 
& lui rapportèrent tout 
ce que Nabal leur avoit 
dit. 

ij. Alors David dit à 
fes gens : Que chacun 
prenne fon épée. Tous 
prirent leurs épées •, & 
David prit aum la fien- 
ne , & marcha fuivi d’en- 
viron quatre cens hom- 
mes, & deux cens demeu- 
rèrent pour garder le ba- 
gage. 


f. ÿ. lettr, fie fe uuent. *Htr. 


tem Nabal pueris Da- 
vid, ait : Qui s eji Da- 
vid l & tjuis eft films 
IJ ai ? Hodie increve- 
runt fervi qui fugiunt 
dominos fuos. 

1 1 . Tollam ergo pa- 
nes meos , & aquas 
rneas , & carnes peco- 
rum quA occtdi tonfo- 
ribus mets ; & dabo 
viris quos nefeio un - 
de fuit f 

1 1. Regreffi funt ita- 
que pueri David per 
viam fuam , & re- 
verfi venerunt , & 
nuntiaverunt ei om- 
nia verba quA dixe- 
rat. 

I J . Tune ait Da- 
vid pueris finis : Ac- 
cingatur tmufquifqut 
gladio fuo. Et accintti 
funt fingnlt gladtis 
fuis , accinciuCqne efi 
& David enfe fuo ; 
& fecuti funt Da- 
vid quafi quadrtngen- 
ti viri : porro ducenti 
remanferunt ad far - 
cinas . 

üns y rien ajouter. 
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$. 1 . Abigail porte des pré Cens à David. 

14. Abigail xutem 14 - Alors un des fervî- 
tixori Nabal nuntia- teurs de Nabal dit à Abi- 
•oit umts de prteris gaïi fa femme : David 
fuis, dteens : 'Ecce Da- rient d’envoyer du defert 
<vid tnt fit nuntios ad quelques-uns de fes gens 
deferto , ut benedice - pour faire un compliment 
rent domino noftro : & a notre maicre » & j 1 les a 
AVer fat tts eft eos. rebutés avec rudefle. 

1 5. Hommes ifti. bo- 1 $• Ces gens-là nous 
1 9Î fatis fuerunt nobis, ont été tres-commodes, & 

non molifti : nec ils ne nous ont fait aucu- 
quidquam alicjuando • ne peine. Tant que nous 
periit omni tempore , avons été avec eux dans 
quo fuimus converfa- le defert , il ne s’eft rien 
ti cum eis in deferto. perdu de nos troupeaux. 

16. Pro muro erant t6. Ils nous fervoient 
tiobts tam in notte comme de muraille tant 
quam in die, omnibus de nuit que de jour , dans 
diebus quibus pavi- tout le tems cjue nous a- 
1 mus apttd eos greges. vons mené paître au mi- 
lieu d’eux nos troupeaux. 

17. Ghtamobrem 17-C’eftpourquoi voyez: 

eonfidera recogi - & penfez à ce que vous 
ta quid faeias : quo- avez à faire : car quelque 
nia-, n compléta eft ma- grand malheur eft prêt 
htm adverfum virum de tomber fur votre mari 
tuum , & adverCum & fur votre maifon , par- 
domitm tuam , & ip- ceque cet homme-là eft 
fe eft ftlius Belial , un fils de Belial ", enforte 
ita ut nemo pojftt et que perfonne ne peut lui 
loqui. parler. 

18. Feftinavit igi- 18. Abigaïl prit donc 
tur Abigail , & tulit en grande hâte deux cens 
ducentos panes , & pains , «deux vaiffeaux 
duos utres vint , & pleins de vin , cinq be- 

y. 17. txpl. un méchant ; un homme infuppouable. 
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tiers tout cuits , cinq bovf- quinque arietes COÜos, 
feauîx de farine d’orge , fr quinque fat a po~ 
cent pacquets de raiuns lent a , & centum li— 
fecs , & deux cens cabas g» tarai uva pajfe , & 
de figues feches. Elle mit ducentas maffias ca- 
tout cela fur des ânes ; ricarum , & pdfiuit 
, fuper afinos ; 

19. & elle, dit à fes 19. dixitque pueris 
gens : Allez devant .moi-, fuis : Putcedite me ; 
je m’en vais vous fuivre. ecce , ego pejl ter gsm 
Et elle ne parla point de fequar vos : viro au* 
ceci ! à Nabal fon mari. tem fuoNabal non in- 

dscavit. 

10. Etant donc montée 10. Cttm ergo afir 

fur un âne , côinm'e elle cendijfet afinum , & 
defeendoit au pié de la defeenderet ad radtees 
montagne , elle rencontra mentis, David & viri 
David & fes gens , qui ejus defeendebant m 
venoient dans le’ même occurfum ejus : quibus 
chemin. . & tlla occurrit. 

zi. Alors David dit : il .Et ait David-: 

C’efc bien en vain, que j’ai Vere frufirq fervavi 
confervé dans le' defért omritx qttA'hujtts erant 
tout ce qui étoit à cet in defierto , & non po- 
homme , fans qu’il fe foit riit quidquam de cun- 
rien perdu de tout ce qui Bis que ad eum per - 
lui appartenoit ; puifqu’a- tinebant : & reddi- 
près cela il rae^ rend le dit mihi malum pro 
mal pour le bien. bono-. 

11. Que Dieu traite les 11 .H te faciat Dette 
ennemis de David dans inimicis David , & 
toute fa fé vérité , comme hoc addat , fi relique - 
il eft vrai que je T ne laifTe- ro de omnibus qut ad 
rai rien en vie demain au ipfum pertinent ufque 
matin de tout c^qui ap- mane , mtngentem ad 
partient à Nabal, ni hom- partetem *1 

me , ni bctc. 

•p-.n,* lettr. mingenrem ad parietem , id eft , ne caaejn’ I 
^uidern , tp orna tu hzc cil natura caaum. bebraïfm* 
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$. J. Difcours 
■1 $ . Cttm autem vi- 
difiet Abigail David, 
feftinavit , fa defcen- 
dtt de afino , fa proci- 
dit coramDavid fuper 
faciam fuam, faado- 
ravit fuper terram ; 

14 . fa eecidit ad 
pedes ejus , fa dixit : 
In me fit , domine mi, 
hoc iniquités : loqua- 
tur , obfeero , ancilla 
tua in auribus fuis ; 
fa audi verba famu- 
la tua. 

z y . Ne ponat , oro , 
jdominus meus rex 
cor fuum virum 
ifitim inijuum Na- 
,bal : quant a m fecun- 
dùm nomenfuum ftul- 
tus efi , fa jlultitia ejt 
cum eo : ego autem 
ancilla tua non vidi 
ptteros tuos , domine 
mi , quos mififli. 

z 6. N une ergo , do- 
mine mi , vivit Do- 
minus , fa vivit ani- 
ma tua ’ . qui prohi- 
bait te ne venir es in 
fanguinem , fa fal- 


l Abigail à David. 

z j. Or Abigail n’eut 
pas plutôt apperçu David , 
qu'elle defeendit de delTus 
Ion âne. Elle lui fit une 
profonde réverence , en le 
profternant le vifage con? 
tre terre ; 

14. & fe jettant à fes 
pies : elle lui dit : Que 
cette iniquité , mon fei- 
gneur , tombe fur moi. 
Permettez feulement , je 
vous prie , à votre fervan- 
te de vous parler , & ne re- 
fufez pas d'entendre les 
paroles de votre fervante. 

z y . Que le cœur de mon 
feigneur [ * & de mon 
roi ] ne foit point fenfi- 
ble à l’injuftice de Nabal : 
pareequ’it eft infenfé , 8c 
fon nom même marque la 
folie " . Car pour moi , je 
vous afure que votre fer- 
vante n’a point vû les gens 
que vous avez envoyez. 

z6. Maintenant donc, 
mon feigneur cômc Dieu, 
eft vivant , & comme vo- 
tre ame eft vivante -, il eft 
vrai aufli que le Seigneur 
Vous a empêché de venir 


ir. xf. * Il n’eft point dans l’IIcbreu ni dans les Sep- 
tante. 

•ibid. Nabal en Hébreu , lignifie un homme qui n’a poinj 
jtc Icns. Le mot latia ntbulo y a quoique rappp.ort. 
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répandre le fang , & qu’il vavit manum tUAfri 
vous a confervé vos mains tibi : & nunc fiant 
innocentes 11 . Que vos en- ficut Nabal inimici 
nemis qui cherchent les tui , & qui quarunt 
moyens de vous nuire , domino meo malum. 
deviennent femblables à 
Nabal 

17. Mais recevez , je 17. guaproptet 
vous prie , ce préfent que fujcipe benediciionem 
votre fervante vous ap- hanc , quam attulit 
porte , à vous mon fei- un ci lia tua tibi domi- 
gneur , & faites - en part no meo : (fi- da pueris 
aux gens qui vous fui vent, qui fequuntur te do- 

minum meum. 

18. Remettez l'iniquité 18. Aufer t ni qu i- - 

de votre fervante : car le tatem famuU tua : 
Seigneur très - certaine- faciens entm faciet 
ment établira votre mai- Dominas tibi domino 
fon j pareeque vous com- meo domum fidelem , 
battez pour lui. Mon fei- quia pri.Ua Domini , * 
gneur , qu’il ne fe trouve domine mi , tu prdta- 
donc en vous aucun mal ris : malitia ergo non 
pendant tous les jours de inveniatur in te omni - 
votre vie. bus diebus viu tua. 

Z9. Que s’il s’élève un 19. St entm furre- 
jour quelqu’un , mon fei- xerit aliquando homo 
gneur, qui vous perfecute, perfequens te, (fi- qua- 
éc qui cherche a vous ôter rens animam tuam , 
la vie, votre amc fera con- erit anima domini met 
fervée dans le Seigneur eufiodita quafi tnfafi 
votre Dieu , comme étant ciculo vivent tum , a- 
liée dans le faiileau des vi- pud Dominum Deum 
vans : mais l'ame de vos tuum ■ porro inimico- 
ennemis fera ;ettée bien rum tuorum anima 
loin , comme une pierre rotabitur , quafi in 

ir. 16. erpl. en m’envoyant au-devant de vous. 

Ibid. expi. qu’ils (bien: aulii ipiblcs devant vous , que 
i'dl Nabal pour vous redite;. 
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bnpttu & circuit i fun- qui eft lancée d’une fronde 
ia. avec un grand effort. 

jo. Cum ergo fece- J o. Lors donc que le Sei~ 
rit Dominas tibi do- gneur vous aura fait tou* 
mino meo omnia qui, les grands biens qu’il a 
locutus eft bon a de te, prédits de vous , & qu’il 
conftituerit te du- vous aura établi chef fur 
eem fuper ifrael , Ifrael , ' 
j i . non ertt tibi hoc 31. le cœur de mon fél- 
in fingulum , & in gneur n’aura point ce feru- 
fcrupulum cordis do- pule ni ce rçmords ; d’a- 
mino meo , quod ejfa- voir répandu le fang inno- 
deris fanguinem inno - cent , & de s’être vengé 
xium , aut ipfe te al- lui-même. Et quand Dieu 
tus fueris : facum bc - - vous aura comblé debiens, 
nefecerit Dominas do - vous vous fouviendrez , 
mino meo , recordabe- mon feigneur , de votre 
ris anctlls, tut- fervante. 

§. 4. David appui fé. 

j j.. Et ait David 3 z. David répondit à 
ad Abigail : Benedi- AbigaïLQue le Seigneur 
£lus Dominas Deas lf- le Dieu d’I frael foit béni , 
rael , qui mifit hodie lui qui vous a envoyée au- 
te in occurfam meum, jourd’h ui au - devant de 
& benediclum elo - moi. Que votre parole 
quiwn tuum , foit benie , 

- 3 3 . & benedi fia tu, 3 3 . & foyez benie vous- 
quA prohibuiftt me ho- même , de ce que vou$ 
dte ne ircm ad fan- m’avez empêche de ré- 
guinem , & ulcifcerer pandre le fang , & de me 

me manu meâ. venger de mapropremain. 

34. Alioquin vi- 34. Gar à moins de cela, 
ajit Dominas Deas lf- je jure par le Seigneur le 
rael , qui prohibait me Dieu d’ifrael qui m a em- 
ne malum facerem f ê hé de vous faire dix 
tibi : nifi cito venif- mal , que fi vous ne fartiez, 
fes in occurfum mthi, venue promtement au-de- 

i yon remanfijfst Ha- vaa: 4 c moi » Ü »c &rpit 
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ccfté en vie demain au bal ufque ad luctfO 
matin dans la maifon de matutinam , mingens 
Nabal,ni homme,ni bête, ad parietem. 

3 5 . David reçut donc de 35 . Sufccpit ergo 
fa main tout ce quelle a- David .de manu ejus 
voit apporté ,& il lui dit: omnia que attulerat 
Allez en paix en votre ei , -dixitque ei : Va- 
maifon , j’ai fait tout ce de pacificc in domum 
vous m’avez demandé , & tuam , ecce audivi 
j’ai eu de la confideration vocem tuam , & ho~ 
pour votre perfontic. noravi faciem tuam. 

3 6. Abigaïl enfuite vint 3 6. Veuit autemA- 
à Nabal : & elle le trouva bigail ad Nabal : & 
qui avoit préparé dans fa ecce erat ei convivium 
tnaifon un feftin de roi. in domo ejus , quafi 
Son cœur nageoit dans la convivium regis, & cor 
joie ; car il avoit tant bû Nabal jucundum ; e - 
qu’il étoit tout y vre. Abi- rat enim ebrius nimis: 
gaïl ne lui parla point de & non indicavit ei 
rien jufqu’au matin. verbum pufiUum aut 

grande u fque mane. 

37 . Mais le lendemain 37 . Diluculo au-- 

lorfqu’il eut un peu diflïpé tetn cum digejfijjet vi- 
les vapeurs du vin, fa fem- num Nabal , tndica- 
mc lui rapporta tout ce vit.ea uxor fua vor- 
qui s’étoit pafle : & fon ba bac : & emortuum 
cœur devint en lui-même efi cor ejus intrinfie- 
comme mort , & fcmbla- eus, & factus efi qua * 
i>le à une pierre " . fi lapis. 

§. 5 . Mort de Nabal. 

38. Dix jours s’écant 38. Cumque per - 
.paffés , le Seigneur frappa tr an fi fient decem die s, 
•Nabal , &_il mourut 'J . percujfit Dominas Na- 
bal , & mortuus efi. 

ir. 37. expi. dans la fraieur dont il fut faifî , de s'.ctK 
jette en un fa grand péril. 

ir. 38. exfl. 8c par l’imp r îffion de fa fraieur , 8c pat 
a«e -punition particulière de Dieu, 
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^9. Quod cum au- J 9- David ayant appris 
difet D Avili mortatim la mort de Nabal: dit: Be- 
Nabal , ait : Bencdi- ni foit le Seigneur qui m’a 
tins Dominas, ani jtt- vengé de la manière ou- 
Hicavit caufam oppro- rrageufe dont Nabal m'a- 
brii mei de manu Na- voit traité ; qui a préfervé 
bal , & fervum fuum fon ferviteur du mal qu’il 
tKiftodivit à malo , & étoit prêt de faire ; & qui 
malitiam Nabal red- a fait que l’iniquité de Na- 
didit Dominas in ca- bal eft retombée fur fa tê- 
put ejus. Mifit ergo te. David envoya donc 
David , & lecutus eft vers Abigail ; & lui fit par- 
iai Abigail , ut fume- 1 er pour la demander en 
ret eam fibi in uxo- mariage. 

■rem. 

40. Et vénérant 40. Les gens de David 
pueri David ad Abi- la vinrent trouver fur le 
gail inCarmclum , & Carmel , & lui dirent : 
heuti funt ad eam , David nous a envoyés vers 
dicentes: David mifit vous , pour vous témoin 
nos ad te , ut aeeipiat gner qu'il fouhaitede vous 
te fibi in uxorem. époufer. 

4 1 • Qft* confurgens 4 1 . Abigail aulfitôt le 
adoravit prôna in ter- proftema jufqu’en terre , 
ram , tarait : Eccc fa- & elle dit : Que votre fer- 
mala tua fit in an- vante " foit employée à 
cillant , ut lavet pe - fervir & à laver les piés 
des fervorum dominé des ferviteurs de mon fei- 
mei. gneur. 

41 . Et feftinavit,& 41, Abigail enfiiite fe 
furrexit Abigail , & levant promtement, mon* 
a r cendit fuper afinam, ta fur un âne -, & cinq fil- 
0 quinque putiU ie- les qui la fuivoient a pié 
runt cum ea , pedijfe allèrent avec elle. Elle 
qas. ejus ; & fecata fuivit les gens de David -, 
eft nanties David , & 5 c elle i’époufa. 
faila eft illi axer. 

■fr. 41. elle parle comme fi David eût été préfenr. 

Tome y. H 
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J.JH I. LIV. DES ROIS. 

43. David époufa aurïi 43. Sed fa Acb't- 

Achinoam qui étoit de noam accepit David 
Jexrael ; & l’une & l’autre de Jezrael : fa fuit 
fut fa femme. utraque uxor ejus. 

44. Mais Saiil donna 44. Saisi autem 
Michol Gi fille , femme dedtt Michol filtam 
de David , à Phalti fils de fuam , uxorem Da~ 
J.aïs , qui étoit de Gallim. vid , Phalti filio Lais, 

qui erat de Gallim. 


CHAPITRE XXVI. 


$. 1. Ceux de Ziph découvrent a Saiil le lieu 
ou va David. 


Itmème I. Ependanc ceux de 
fumée v> Ziph vinrent trou- 
M47- ver Saiil à Gabaa , & lui 
dirent : David eft caché 
dans la colline d’Hachila, 
qui eft vis-à-vis du defert. 

t f Saiil auflîtôt prit 
avec lui trois mille hom- 
mes choifis d’ifracl , & al- 
la chercher David dans le 
defert de Ziph. 


3 . Il campa fur la colli- 
ne d’Hachila " , qui eft 
vis-à-vis du defert fur le 
chemin ? David demeu- 
roit alors dans ce defert. 
Comme on lui dit que 
Saiil l’y venoit chercher , 


f. y lettr. Cabaa d’Hachila, 


l. T? T venerunt Zi* 

n phet ad Saul in 
Gabaa , dicentes : Ec- 
ce David abfcondituf 
eft in colle Hachila j, 
que eft ex adverfo for 
litudinis. 

x. Et furrexit Saiil, 
fa descendit in defer - 
tum Ziph . fa cum et 
tria millia virorum 
de eleftis ifrael , ut 
quereret David in de- 
fert 0 Ziph. 

3. caftrameta- 
tus eft Saiil in Gabaa 
Hachila , que erat ex 
adverfo folitudinis in 
via : David autem 
habitabat in defer to. 
Videns autem qu'od, 
venijfet Saiil poft fe in 
deferfum , 
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4 . VÙfit explorato- 4. il envoya des gens 
Tes , & didicit quod pour le reconnoitre , & il 
illuc vemjfet certiffi- apprit cju’il étoit venu 
tne. très-certainement. 

J . Et furrexit David y. Il partit donc fans 
clàm , & venu ad lo- bruit , & s'en vint au lieu 
cum ubt erat Saul : où étoit Saiil ; il remar- 
citmque vidiffet lo- qua l'endroit où étoit la 
cum , in qtto dormie- terne de Saül , &. Abner 
but Saiil, & Abner fi- fils de Ncr , Général de 
Uns Ner , princcps mi- fon armée. Et voyant que 
lit U ejus , & Saiilem Saül dormoit dans fa ten- 
Aormientem tn tento- te & tous fes gens autour 
rio , & reliquum val- de lui , 
gus per circuttum ejus, 

6 . & ait David ad 6 . il dit à Achimelech 
Achimelech H ethium, Hethéen " , & à Abi fat fils 
C '? Abi, ai filium Sar - de Sarvia ", frere de Joab: 
•vu, fratrem Joab, di- Qui veut venir avec moi 
cens : Quis defeendet dans le camp de Saül ? 
t tnecum ad Saiil in ca- Abifai lui dit : J’irai avec 

Jha? Dixitque Abi- vous. 

I fai : Ego defeendam 

> tecum. 

I $. l. David empêche que l’on ne tue Saiil. 

I 7. Venerunt ergo 7. David & Abifaï vin- 

I David & Abifai ad rent donc la nuit parmi 

1 fopulum nocle , & in- les gens de Saül , & ils 

venerunt Saiil jacen- trouvèrent Saül couché , 
tem & dormientem in &. dormant dans fa tente : 

1 tentorio, & haflam fi- fa lance étoit à fon chevet 
xam in terra ad ca- fichée en terre , & Abner 
fut ejus : Abner au- avec tous fes gens dor- 
tem & populum dor- moient autour de lui. 
mientes in circuitu 
ejus. 

V". 6. les Hethécns étoieat un des peuples des Chananécus. 

Ibid. futur de David. 

Hij 
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8 . Alors Abifaï dit à 8 . Dixit que jfltd 
David : Dieu vous livre fai ad David-: Con * 
aujourd’hui votre ennemi clufit Deus inimicum 
entre les mains ; je m’en tuurn hodie in ma- 
<vais donc le percer avec nus tuas : nunc ergo 
jna lance d’outre en outre perfodiam eum lan- 
d’un feul coup 11 & il ced in terra , femel , 

n’en fera pas befoin d’un & fecundo opus non 
fécond. erit. 

$. David répondit à Et dixit David ad 
Abifaï : Ne le tuez point ; Abifai : Ne interficias 
car qui étendra la main eum » quis enim ex- 
fur le ebrift du Seigneur , tendet manum fuam 
& fera innocent ? in chriftum Domini , 

& innocent erit ? 

10. Et il ajouta : Vive 10. Et dixit Da~ 

le Seigneur , à moins que vid : Vivit Dominas , 
le Seigneur ne frappe lui- quia nift Dominas 
même Saiil , ou que le pcrcujfcnt eum , aut 
jour de fa mort n’arrive , dies ejus venent ut 
ou qu’il ne foit tué dans moriatur , aut in pra- 
Une bataille , il ne mourra lium defeendens perie- 
point, vit : 

11. Dieu me garde de 11 .fropitius fit mihi 

porter la main fur le Chrift Dominas ne exten- 
du Seigneur. Prenez feu- dam manum meam 
lement fa lance qui eft à in chriftum Domtni r 
fon chevet , & fa coupe , Nunc igitur toile hrt- 
]k allons-nous-en. Jlam que, eft ad c ri- 

pa t ejus , & feyphum 
aqua , & abeamus. 

il. David prit donc la 1 1. Tu lit igitur Dm- 

lance & la coupe 11 qui vid haftam , & fey- 

ÿ. 8, lettr. Je le percerai d’une lance jupfn'en terre. C’e fl 
Une cxprcifion Hébraïque , qui marque un coup porté avec 
Une très grande violence , & capable de percer un homme 
A'outrc en outre , S c de l’attacher encore à la terre. Va tait. 

d' f fi, leur, pot à l'eau, 
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pbum aqui , qui erat étoit au chevet de Saül 
ad caput Saül , & & ils s’en allèrent. Il n’y 
abierunt : & non erat eut perfonne qui les vît , 
qui/quam , qui vide- ou qui s’éveillât ; mais 
ret , ô» intelligeret , tous dormoient , pareeque 
& evigilaret , fed om- le Seigneur les avoit af- 
net dermiebant , quia foupis d’un profond fom- 
fopor Domini irruerat meil. 
fuper eos. 

i^.Cumque Iran- IJ. David étant pafle 
Jijfet David ex adver- de l’autre côté , s’arrêta 
fo , & fteti/fet in ver- fur le haut d’une monta- 
tice montts de longe , gne qui étoit fort loin , y 
& e JT et grande inter- ayant un grand interval- 
vallum inter eos , le entre lui & le camp " , 

14. clamavit Du- 14. il appcllà de là à 
vid ad populum , haute voix les gens de 
adAbner filium Ner, Saül , & Abner fils de 
dicens : Nonne ref- Ner , & il ajouta : Abner , 
fondebis ? Et re/pon- ne répondrez - vous donc 
dens Abner, ait : Quis point ? Abner répondit :• 
es tu , qui clamas , & Qui êtes-vous qui criez de 
inquiétas regem ! la forte , 8 c qui faites du 

bruit au roi ? 

1 J. Et ait David r-$. David dit à Abner 
sd Abner : Numquid N’êtes-vous pas un hom J 
non vir tu es ? Et quis me de cœur ? Et y a-t-il 
alius fi/hilis tut in quelqu’un dans Ifrael qui> 
lfrael ? Square ergo vous foit égal ? Pourquoi 
non cujlodijli domi- donc n’avez-vous pas gar- 
num tuum regem ! In- dé le roi votre feigneur ? 
greffus e/l enim umts Car il ell venu quelqu’un. 
de turba , ut interfi- d’entre le peuple pour tuer 
ceret regem, dominum le roi votre feigneur. 
tuum. 

1 6. Non e/l bonum 1 6. Yous n’avez pas biç« 
ÿ. 1 1. lettr. entre eu#. 

Kiij 
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174 I. II V. DES ROIS, 
agi en cette rencontre. Je hoc.qnod fecifti : vivit 
jure par le Seigneur , que Dominas , quoniam- 
vous méritez tous la mort, filti mortis eflis vos , 
pour avoir fi mal gardé qui non cuftodifiis do - 
votre maître qui eft le minum vefirum, chri - 
chrift du Seigneur. Voyez Jium Domini. N une 
donc maintenant où eu la ergo vide ubifit hafta 
lance du roi , & fa coupe regis , & ubi fit fey- 
qui étoic à Ton chevet. phus aqua , qui erat 

ad caput ejus. 

$. J. Saul reconnaît t innocence de David. 


17. Or Saül reconnut la 
voix de David , & il lui 
dit : N’eft-ce pas là votre 
voix que j’entends , mon 
üls David ? David lui dit : 
C'eft ma voix , mon fei- 
gneur & mon roi. 

18. & il ajouta : Pour- 
quoi mon feigneur perfe- 
cute-t-il Ton fervitcur ? 
Qu’ai-je fait î De quel 
nul ma main eft - elle 
fouillée ? 

if. Souffrez donc, mon 
feigneur & mon roi , que 
votre ferviteur vous dife 
cette parole: Si c’eft le Sci- 
gneurqui vous poulie con- 
tre moi , qu’il reçoive l’o- 
deur du facrifice que je lui 
offre " : mais fi ce font les 
hommes, ils font maudits 
devant le Seigneur , de me 
chafier ainfi aujourd’hui , 
afin que je n’habite point 


17. Cognovit autem- 
Saisi vocem David , 
(£> dixit : Numquid 
vox ba tua , fili mi 
David ? Et ait : Vox 
meor , domine mi rtx, 

*8 .Et ait : Quant 
ob caufam dominât 
meus perfequitur fer - 
vum fuum ? Quid fe- 
ci ? aut quod eft ma - 
lum in manu mea f 

if N une ergo au - 
di , oro , domine mi 
rex , verba fervi tut 
Si Dominus incitât te 
adverfum me , odore- 
tur facrificium : fi au- 
tem filii hominum , 
maledtcii funt in con- 
fteflu Domini i qui 
ejecerunt me hodie , 
ut non habitent in he- 
reditate Domini , di - 


ir. 19. lettr. en me foumettant de bon coeur à tout ce 
qu’il lui plaît que je foudre. 


chapitre xxvf. ¥?* 

êtntes : Vade , fervi dans rhcritage du Sei- 
dtis alienis. gncur , en me difant H ; 

Allez , fcrvez les dieux 
etrangers. 

10. Et nunc non 10. Que mon fang ne 

tffundatur fanguis l'oit donc point répandu: 
meus fuper terrant co- fur la terre a la vue du Sei- 
tam Domino .* quia gneur 11 . Et falloit-il que 
egrejfus efi rex If- le roi d’Ifrael fe mît en 
rael , ut qturat puli - campagne pour chercher 
cem unum , ficut per - une puce , ou comme on 
Jequitur per dix in court pat les montagnes 
psontibus. après une perdrix I 

11. Et ait Saisi : i r . Salll répondit : J’ai 

Feccavi , revertere , péché , revenez mort- fe? 
fili mi David: nequa- ©avkî , je he vous ferai 
quam ehitn ultra tibi plus de mal à 1 ’rivenlr y 
malefaciani ; eo q:tbd puifque ma vie 11 a été dif- 
pretiofa fuerit anima jeurdhhiprècieufe devant 
me a in ocnlis tuis vos yeux. Car il pàfoîc 
hodie : apparet enim que j’ai agi comme un in- 
qttod finit} egerim , ienfé , 8 c que j’ai été dans 
tfr ignoraverim mutin, l’ignorance de beaucoup 
nimis ; de chofcs-. ‘ 

il. Et refiondens xi. David dit enfuîtes 
David, ait t Ecci Voici la lance du roi ; qu& 
h afin regis , tranfeat l’un de fes gens palTe ici y 
unus de pueris regis , fie qu’il l’emporte. 

tollat eafn. 

i$. Dominas au- ij. M-ais le Scigtiethr 
tem retribuet unicui - rendra à chacun félon fa 
que ,/ecundùm jufii- juftice , fie fclon fa foi : 
tiam fuam & fidem : car le Seigneur vous a li- 
tradidit enim te Do- vré aujourd’hui entre nie$; 
minus hodie in ma- mains , 5c je n’ai point 

yr. s 9. non de paroles , mais par leurs violences. 

tr ■ io. témoin &: vengeur de mon innocence. 

ÿ. xi.Uttr. ruon aine. 

• H* iiijt 
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voulu porter la main fur 
l’bint du Seigneur. 


14. Comme donc votre 
ame a été aujourd'hui pré- 
cieufe devant mes yeux , 
qu’ainiî mon ame Toit pré- 
cieufe devant les yeux du 
Seigneur , & qu'il me dé- 
livre de tous les maux. 

15. Saiil répondit à 
David : Béni foyez-vous, 
mon fils David : vous 
réuffirez cerrainemét dans 
vos entreprifes , & vo- 
tre puiifance fera grande. 
David enfuire s’en alla , 
& Saiil retourna en fa 
maifon. 


R O I Sv 

num rneam , & tto-i 
lui extendere manum 
rneam in chrijlum Do- 
tnini. 

14. Et fie ut magni- 
ficat a eft anima tut» 
hodie in oculis meis , 
fie magnifice'tur ani- 
ma mea in oculis Do- 
mini, & liberet me do 
omni anguflia. 

1*5 . Ait ergo Saiil 
ad David : Benedi- 
ftus tu , fili mi Da- 
vid : & quidem fa- 
ciens faciès , & p ôtent 
poteris. Abiit autem 
David inviam fuam. 
& Saisi reverfus eft. 
in locum fuum. 


CHAPITRE XXVII,. 

§. 1. David fie retire vers Acbis. 


Vers 
fin de 
même 
année 
* 547 - 


la 1. A Près cela David 
: la AV. dit en lui-même : 
Je tomberai à la fin quel- 

3 uc jour entre les mains 
e Saiil. Ne vaut-il pas 


3 ! 


mieux que je m’enfuie , & 
|ue je me fauve au payis 
les Philiftins : afin que 
Saül defefpere de me trou- 
ver ; & qu’il celle de me 
chercher commue il fait 


1. "Cf T ait David 
X- / in corde fito ; 
Aliquando incidam 
unâ die in manu s 
Saiil : nome meliits 
eft ut fugiam , & 
falver in terra Pbi- 
liftbinorum , ut def- 
peret Saiil , ceffetque 
me qu&rire in cnn- 
tfis finibus IfraeL £ 




CHAPITRE XXVII. 177 
'Fu.giam ergo ni anus dans coures les terres d’ If- 
tj [us. rael ? Je me tirerai donc 

d’entre Tes mains. 

l. Et furrexit Da- x. Ainlî David partit 
•vid, & abiit ipft ; & & s’en alla avec fes lix cens 
fexcenti viri cum eo , hommes chez Achis filj 
ad Achis filiumXIaoch de Maoch roi de Geth 
regem Gctb. 

3. Et habitavit Da- 3 . Il demeura à Geth 
vid cum Achis in avec Achis , lui & fes 
Geth.ipfe & viri ejus, gens , dent chacun avoir 
vir & domus ejus, &■ la famille ; & il y amena 
"David , & dus. uxo- fes deux femmes , Achi- 
res ejus , Achtnoam noam de Jczrael , & Abi- 
Jezrahelitis , & Abi - gail qui avoit été femme 
gail uxor Nabal Car- d.e Nabal du Carmel. 
meli. 

4. Et nuntiatum 4. Saül étant averti que 
efi Saiili quod fugif- David s’étoit retire à 
fet David in Geth , Geth , il ne fe mit plus eiv 
non addidit ultra peine de l’aller chercher. 
qusrere eum. 

5. Dixit autemDa - J-. Or David dit à A- 

vid ad Achis : Si in- chis : Si j’ai trouvé graco 
veni gratiam in ocu- devant vos yeux, donnez- 
lis tuis , detur mihi moi un lieu pour demeu- 
locus in una urbium rer dans l’une des villes de 
regionis hujus, ut ha- ce payis : car pourquoi vo* 
hitem ibi : cur enim tre ferviteur demeurera- 
tnanet fervus tuus in t-il avec vous dans la vil- 
tivitate regis tecum ? le royale. 

6. Dédit itaque et 6. Achis lui donna donc 
A chis in die ilia Si- alors Siceleg pour fa de- 
celeg : fropter quxtn meure : & c'elt en cette 
taufam facla ejl Si- maniéré que Siceleg eft ve- 

ir. i. ayant apparemment traité avec lui , pour trouver 
«Uns Ton payis la fureté , qu’il n’y avoit pu trouver la- 
VicuÙCK foi»» . . . 
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nue aux rois de Juda , qui et le g regwn Juda i 
la pofïcdent encore au- ufque in diem hanc. 
jourd’hui. 

§. 'i. Vitloires de David fur les Philijlins. 


7. David demeura dans 
les terres des Philiftins 
pendant quatre mois 


8. Il faifoit des cour (es 
avec fes gens , & pilloic 
Gefluri , Gerzi " , & les A- 
malecites : car ces bourgs 
étoient autrefois habités 
vers le chemin de Sur jus- 
qu’au payis d’Egypte. 


9. Et David tuoit tout 
ce qu’il rencontroit dans 
le payis , fans laifTer en vie 
ni homme ni femme : & 
ayant pris les brebis , les 
bœufs , les ânes , les cha- 
meaux , & les habits , il 
revenoit trouver Achis- 

10. Et lorfqu’Achis lui 
difoit : Où avez-vous cou- 
ru aujourd’hui ? David lui 
xépondoit : Vers la partie 


7. Fuit autem nu — 
merus dierum , qui- 
bus habit avit David 
in regione Philijlhina- 
rum , quatuor men- 
fium. 

8. Et afcendit Da- 
vid , & viri ejus , 
& agebant pradas de 
Gejfuri , & de Ger- 
zi, & de Amalecitis r 
hi enim pagi habi- 
tabantur in terra an- 
tiquitus , euntibus Sur- 
ufque ad terram Æ- 

m n - 

9. Et perçut iebat 
David omnem ter- 
ram , nec relinquebat 
vtventem virttm & 
multerem : tollenfque 
oves , c?* baves , & 
afinos , & camelos, 
veftes , revertebatur , 
& ventebat adAchis. 

10. Dicebat autem 
ei Achis : In quem ir- 
ruiftis hodie ? Rejfon- 
debat David : Con- 


a 

•ÿ. 7. Hebr. dits & quatHormenfes ; ce que quelques-un* 
expliquent d’un an & quatre mois ; d’autres de quatre moi* 
& quelques jours ; d’autres feulement de quatre mois. 

8. Ces peuples étoient des relies desChonancens. /•£ 
4 1 » !• 
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CHAPITRÉ X X VI L t 79 
Vf a mtridiem Jiult , méridionale de Juda, vers- 
et» contra mtridiem le midi de Jcraméel , & le- 
Jerameel , & contra midi de Ceni " . 
mtridiem Ceni. 

1 1 . Virum mulit- 1 1 . David ne lai (Toit en 
rem non vtvif cubât vie ni homme ni femme 
"David , nec adduce - & il n’en amenoit pas un 
hat in Geth , dicens : à Gcth : Depeur , difoit- 
Ne forte lo quant nr il , que ces gens-là ne par- 
adverfum nos. H&c lent contre nous. C’cft 
fecit David ; & hoc ainfi que David fe condui- 
erat deerttum illi om- foit ; & c’eft ce qu’il avoir 
nibus diebus quibus accoutumé de faire pen-r 
habitavit in rtgione dant tout le tems qu’il de- 
Fhilifthinorum. meuraparmi lesPhiliftins. 

n. Credidit erg<r n. Achis fe fioit donc 
jichis David , dicens : tout-à-fait à David , & il 
Mnlta mala opérât us dil'oit : Il a fait de grande 
e/l contra popttlum maux à Ifracl fbn peuple^: 
jiium ifrael : trit igi - c’eftpourquoi il demeure- 
tur mihi fervus fem- ra toujours attaché à mo» 1 
fiternus. fervice. 

* * % 

ir. io. C’étoient des familles ou des contrées du peuple 
«t'Ifrael. Quelques-uns l’entcndeat des Cinccns amis dcT : 
Ifraélites. Voye\ ebup. 1^.6. 

ir. 11. Hebr. U s’eft rendu entièrement odieux, ou il a’- 
Un« extrême averiîon pour Ifrael. 


CHAPITRE XXVIII. 

r ' 

1 . Guerre des Philijlins contre les ifraélites. 

— _ * 

Xs T^ABum eft au- i/T} N ce tems - là les L’an du» 

x tem in diebus JL/ Philiftins afTcmblc- mondé’ 
illis , congregaverunt rent leurs troupes , & fe 
Fhilijlhiim agmina préparèrent à combattre j. c.- 
ftt* ut pnpararentur conue Iftael. Alors Achis 10; ji- 

Hvj 
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dit à David : AÙurcz- vous ad bellum contra Z/£ 
préfentement, que je vous racl. Dixitque Achis 
mènerai avec moi à la ad David :■ Scient 
guerre , vous & vos gens, nunc fcito , quoniuos 

mecum egredieris in 
cajlris tu, & viri tut _ 

i. David, répondit à i. Dixitque David 

Achis : Vous verrez main? ad Achis : Nunc [des 
tenant ce que votre fervi- que. faclurus eji fer- 
tcur fera. Et moi , lui dit vus tuus. Et ait Achis 
Achis , je vous confierai ad David : Et ego cu- 
toujours la garde de ma Jlodem capitis met po- 
perlonne. nam te cunchs diebus- 

j. Or- Samuel étoit }• Samuel autetn 

mort ; tout Ifracl l’avoit: mortuus efl , planxit - 
pleuré , & il avoit été- en- que eum omnis if- 
terré dans la; ville de Ra- rael , & fepelitrunt 
matha où. il étoit né: Et eum in Ramatha ur- 
Sàiil avoit challé les ma- be fua. Et Saiil abf- 
ciens & les devins de fon, tulit magos & hario- 
toyaume. lo.s de terra. 

4. Les Philiftins ayant. 4 - Congregatique, . 
donc afTemblé leurs trou- [un* Philijïhiim , & 
pes . vinrent fe camper à venerunt , & cajlra- 
Sunam. Saiil afiembla auf- metati funt in Su - 
fl toutes les troupes d’Jf- nam. Congre gavit att- 
racl , & vint fe camper à tem & Saiil univers 
Gelboé. funt ifrael , (fe venit 

. in Gelboe. 

y. Et ayant vu l’armée " y. Et vidit Saiil 
des Philiftins , il s’étonna; cajlra Philijïhiim , & 
& la, crainte le fai fit juf- tintait, & expavit cor 
qu’au fond du coeur. ejus nimis. 

6. Il conlulta le Sei- 6\ Confuluïtqua 
gneur ; mais le Seigneur Dominum , & non 
»c lui répondit point , ni rejjtondit et, nequc 

{. Uttr. le camp» 
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CHAPITRE XXVm. xM 
fer fomnia , neque per par les fonges , ni par les- 
facerdoles , neque per Prêtres , ni par les Pro— 
prophetas . phetes. 

§. t. Saiil conful te une Pytboniffe. 

7. Dixitque Saiil 7. Alors Saiil Hit à fes^ 
firvis fuis : Qiitrite officiers : Cherchez-roof 
mihi mulicrem haben- une femme qui ait l’ef- 
tem pythonem, & vu- prit He python ", afin que. 
dam ad eam , & fcif- je l’aille trouver , & que je. 
citalor per illxm. Et fâche par elle ce qui nous . 
dixerunt fervi ejus ad doit arriver. Ses ferviteurs 
ettm Efl m'dter py - lui dirent : Il y a à Endor. 
tljonem. habens in En- une femme qui a l’efprit 
dor. de python. 

. 8. Mutavit ergo 8. Saiil fedéguifa donc,. 

habitttm fuum ;vcfh- prit d’autres habits , Sc. 
tufque efl aliis vejli- s’en alla accompagné de 
mentis . & abiit ipfe- , deux hommes feulement. 
& duo viri cum eo , Il vint la nuit chez cette. 
veneruntque ad- mu- femme , & il lui dit : Dé-*- 
lierem nocle , & ait couvrez-moi " l'avenir put. 
ilh : Divina tnihi in l’efprit de python qui efl 
pythone , çf fufeita en vous , Sc faites-moi ve- 
roihi quem dixero ti - nir celui que je vous di- 
bd. rai. 

9. Et ait mulier ad 9 ■ cette femme lui ré- 

eum : Ecce , tu nofli pondit : Vous favez tout 
quanta fecerit Saul , ce qu’a fait Saiil , & de 
& quo modo eraferit quelle manière il a exter- 
magot & hariolos de miné les magiciens & les 
terra : . quare ergo in- devins de toutes fes ter- 
Jidiaris anima, met. , res : pourquoi donc me 
ut occidat ? dreffiez-vous un piège pour 

me faire perdre la vie ? 

10. Et juravit ei 10. Saiil lui jura pau 

•jr. 7. expl. de divination & de magic , du met Greç 
^dUoî’iO , interroger. 

■ 8. Itttr, deyiaez-moi. 


t 
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ŸSï T. £iv: DES ROIS'. - 

ïç Seigneur , & lui dit : Je Saisi in Domino //-* 
Vous jure par le Seigneur cens : Vivit Dominas, 
qu’il ne vous arrivera de quia non eveniet tibi- 
ceci aucun mal. quidquam malt profi- 

ter hanc rem. 

I I. La femme lui dit : 1 1. Dixitque et 

Qui voulez-vous que je mulier : Qncm ftsfci- 
vous faife venir ? Il lui ré- tabo tibi ? Qui ait ; 
pondit : Laites-moi venir Samuelem mtbi 
Samuel. cita. 

iz. La femme ayant vu iz, Cum autem 
fiaroitre Samuel , jetta un vidijfet mulier Sa-- 
grand cri , & dit à Saul : muelem , exclamavit 
Pourquoi m’avez - vous voce magna , & dixit- 
trompée ? Gar vous êtes ad Saisi: Quare im- 
Saiil. fiofuijli mibi ? Tu es- 

enim Saisi. 

13. Le roi lui dit : Ne 1.3. Dixitque ei rexï 

craignez point : qu’avez- Noli timere : quid vi~- 
Vous vû ? La femme dit à difti ? Et ait mulier 
Saiil : J’ai vû un Dieu /; ad Saisi : Deus vidï 
qui forroit de la terre. amendent es de terra . 

14. Saiil lui dit : Com- 14. Dixitque ei - 

frient cft-il fait ? C’eft, dit- Qu ali s efi forma ejusf ' 
elle , un vieillard couvert Que ait : Vir fenex 
<Tun manteau. Saiil rccon- ajeendit , ©> ifife ami- 
nut que c’éroit Samuel : &- ttus ejt fiallio. Et in-' 
il lui fit une profonde re- tellexit Saisi qubd 
verence en fe bai/Tant juf- Samuel ejfet , & 
qu’en terre. clinavit fe fufier fa-- 

eiem fuam in terra , 
& adorovit. 

§■. 3; Apparition de Samuel. 

IJ. Sàînuel dit à Saiil , 15. Dixit autem Sa- 

Pourquoi avez-vous troti-> muel ad Saisi: Quare 
blé mon repos , en me fai- inquietafii me ut fttf- 

if. 1 3. expi. un homme plein de majefté. lettr. des dieux, 
à caufç 4u mot hébreu , qui par lionne ur fe met au ptu- 
«iot,. 
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CHAPITRE XX VIT f. if-v 
ht arer ? Er ait Saisi : faut venir ici ? Saiil lui 
Coarttor nimis : ftqui- répondit : Je fuis dans une 
dem Philifthitm pu- étrange extrémité : car les 
gnant adverfum me, Philiftins me font la guer- 
& Deus recejfit a me, te , & Dieu s’eft retiré de 
& exaudire me no- moi ; il ne m’a point vou- 
lu.it , neque in manu lu répondre , ni par les • 
prophetarum , neque Prophètes , ni par les fon- 
der fomnia : vocavi ges : c’eftpourquoi je vous 
ergo te , ut eften - ai fait venir , afin que vous 
deres mihr quid fa- m'appreniez ce que je dois* 
ciam. faire. 

• 16. Et ait Sa- 1 6. Samuel lui dit : 

muel : Gfuid interro- Pourquoi vous adrelfez- 
gas me , cum Domi- vous à moi , puifque le. 
nus receflcrit à te , & Seigneur vous a abondon- 
tranfierit ad sunulum né , & qa’il eft palfé vert» 
tuum ; celui qui eft l’objet de vo- 

tre envie " î 

17. Faciet enim 17. Car le Seigneur* 
tibi Dominas ficut lo- vous traitera comme je 
etstus eft in manu vous l'ai dit de fa part ^ il 
mea , & feindet re- déchirera votre royaume , 
gnum tuum de manu & l’arrachera d’entre vos 
tua , & dabit illud mains pour le donner " à 
proximo tuo David : un autre , qui eft David ■: 

18. quia non obe - 18. pareeque vous n’a- 

1 difti voci Domini . Vez point obéi à la voix du 

i neque feciftt iram fu- Seigneur , & que vous n’a- 

f roris ejus in Amalecr vcz point exécuté l’arrêt 

• ideireb quod pateris , de la colere contre les A- 

1 fecit tibi Dominas ho- malécites : c’eft pour cela 

die. que le Seigneur vous en- 

voyé aujourd’hui ce que 
f vous foufFrez; 

•fr. tg. autr. Uebr. & qu’il eft devenu votre ennnemi. 
it. 17. lettr. à votre prochain ; c’eft-à-dire à un autre 
«u 'A vous. Ce n’auroit pas été une punition, deledonncx- 
a-David comme à fon gendre». 
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1 9. Le Seigneur livrera Et dabit 

auffi Ifrael avec vous entre minus etiam Ifrael 
les mains des Philiftins : tecum in manus Phi-e 
demain vous ferez " avec lijlhiim : crus autem 
moi vous & vos fils > 8c le tu & filii tui mecum 
Seigneur abandonnera aux eritis : fed & caftra 
Philiftins le camp même ifrael tradet Domi- 
d’Ifrael. nus in manus Phili- 

fihiim. 

10. Saul tomba auftî- zo. Statimque Saisi 
tôt , 8c demeura étendu cecidit porreftus in 
fur la terre: car les paroles terram : extimuerat 
de Samuel l’avoient épou- enim verba Samuelis , 
vanté , 8c les forces lui & robur non erat in 
manqnoient , pareequ’il eo , quia non corne - 
n'avoit point mangé " de derat parum totâ die 
tout ce jour- là. illâ. 

z 1 . La magicienne vint z 1 . Ingrejfa efi ita~ 
trouver Saül dans ce grand que multer ilia ad 
trouble où il étoit , 8c el- Saül , ( conturbatus 
le lui dit : Vous voyez que enim erat valde ) di- 
votre fervante vous a xitque ad enm : Ecce 
obéi ; que j’ai expofé ma obedivit ancilln tua 
vie pour vous M , 8c que voci tua , & pofui 
je me fuis rendue à ce que animam meam in 
.yous avez défilé de- moi. manu mea ; & au - 

divi fermones tuos , 
quos locutus es ad me, 
zz. Ecoutez donc auffi 11. Nunc igitur 
'.maintenant votre fervan- audi & tu vocem an •* 
te , 8c fouffrez que. je vous cilla, tua, & ponam 
ffcrve un peu de pain /; , afin coram te bucccllam 
qu’ayant mangé^vous rc- panis , ut corne dena 

ÿ. 19. morts &i hors du monde, 
ÿ. 10. Hebr. de tout le jour S c de toute la nuit. 
ÿ. zi. ltttr. j'ai mis mon ame dans mes mains , pOttÇ 
jire , je me fuis expofé à la mort, hcbratjm. 

J», ii-. f ais ; pour toute forte 4 ç Yiaade, bibrùfats 
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CHAPITRE XXIX. i if 
Knvaltfcas , & pojfis preniez vos forces , & que 
ïter agere. vous puiffiez vous mettre 

en chemin. 

13 renuit, & Saül la refufa , & 

mt : Non comedam. lui dit : Je ne mangerai 
Coegerunt autem enm point. Mais fes ferviteurs 
fervi fui , & mulier : & cette femme le contral- 
to tandem audit d vo- gnirent de manger : 6: s’é- 
ce eorum furrexit de tant enfin rendu à leurs 
terra , & fedit fuper prières , il fc leva de ter- 
leclum. re , & s’affit fur le lit. 

14. Mulier autem 14. Or cette femme 
ilia habebat vitu- avoit dans fa maifon un 
lum pafcualem in do- veau gras , quelle alla 
mo , &feflinavit , & tuer aulfitôt : elle prit auf- 
occidit eum : tollenf- fi de la farine elle la pè- 
que farinam , mif~ trit , & elle en fit des 
cuit eam , & coxit pains fans levain , 

1 axyma , 

IJ. ér pofuit ante 15. qu’elle fcrvit de- 
Saiil & ante fervos vaut Saül & fes ferviteurs. 
i tjus. %}ut cîtm corne- Apres donc qu’ils eurent 
1 diffent 7 furrexerunt , mangé , ils s’en allèrent , 
eO ambulaverunt per & marchèrent toute la 
1 totam noclem illam. nuit. 

) . • 

\ 

1 CHAPITRE XXIX. 

! 

f §. 1. "David fe dijfofe au combat. 

1 

t l. /^Ongrcgatafunt t . R toutes les trou- i.a mcraer 
1 ergo Philifihiim V/ pes des Philiftins année 

ttniverfa agmtna in s’étant aflemblées à A- 1 94 S* 
jlphet ; fed & ifrael phec , Ifrael vint auflî 
caftrametatus eft fit- camper à la fontaine du 
1 fer fontem , qui erat Jezrahel. 
in JezraeU 
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, . i. Les princes des Phi- i. Et fatrapa quî* 
liftins marchoienr dans dem Philijlhiim ince 
leurs rangs de cent hom- debant in centuriis & 
mes , de mille hommes: millibus : David au- 
& David accompagné de tem & viri ejus étant 
i fes gens étoit à l’arriere- in novilfimo agmme 
garde avec Achis. cum Achis, 

3. Alors les princes des 3. D ixeruntqu* 

Philiftins dirent à Achis : principes Philijlhtim 
Qu’eft-ce que c’eft que ces ad Achis : Quid fibi 
Hebreux-là ? Achis répon- volunt Hebrai ijli ? 
dit au t princes des Pnili- Et ait Achis ad prin - 
ftins : Eft-ce que vous ne cipes Philifthiim:Num 
connoiffez pas David , qui ignoratis David , qui 
a été ferviteur de Saiil roi fuit fervus Saisi régis 
d’Ifrael } Il eft avec moi ifrael ejl apud me 
depuis plus d’un an u , & multis diebus ,vel an* 
je n’ai trouvé tien à redire ni s , & non inveni in 
en lui depuis le jour qu’il eo tjuidquam ,ex die 
eft palTé parmi nous juf- qua transfugit ad' 
qu ‘aujourd'hui. me , ufque ad diem 

banc ? 

4. Mais les princes des 4. Irati [tint a»* 
Philiftins le mirent en co- tem principes Phili- 
fcre contre lui , & lui di- fihiim , & dixerunt r 
lent : Que cet homme-là Revertatur vit ijle , 
s’en retourne , qu’il dé- fedeat in loco fuo 
meure au lieu où vous l’a- in quo conjlituijlr 
vez mis j & qu’il ne fe eum , & non def- 
trouve point avec nous à cendat nobifeum in 
la bataille , depeur qu’il p-dium , ne fiat no- 
ne fe tourne contre nous bis adverfarius , cum 
quand nous aurons com- prdiari coeperimus . 
mencé à combattre. Car §>uomodo enim ali- 
comment pourra-t-il au- ter poterit placare do~ 
crement appaifer Ton mai- minum futtm , niji 

ir. 3. il y a du tems ôc même des années qu’il clt avcf- 
mnk 
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CHAPITRE XXIX. r*> 

tn capitibus nojlris ? tre que par notre fang ? 

j. Nomie ifle eft j. N’eft-ce pas là ce Da- 
David , car canta- vid , à qui ceux qui dan- 
bant in chons , dictn- foient difoient dans leurs 
tes : Percu/fit Saisi in chants de réjouiflance :• 
mitlibus fuis , & Va- Saul en a tue mille , & 
vid in decem mrlli- David dix mille ? 
bus fuis. 

6. Veeavit ergo S. Achis appel la donc 
utchis David . Çr ait David , & lui dit : Je vous 
ti : Vtvit Dominas , jure par le Seigneur , que 
quia retins es tu , pour moi je ne trouve en 
& bonus in confie- vous qu’une fincerité & 
ftu meo r & exitus une fidelité toute entière 
tuus , & introitus dans la maniéré dont vous 
tu us mecum eft in vous êtes conduit à l’ar- 
taftris r & non in- mée , & dans toutes les 
veni in te qttidquam démarches que vous avez 
inali ex die quâ faites " dans mon camp 
venifti ad me , uf- & que je n’ai rien trouvé 
que in diern banc : de mauvais dans vous ,, 
fed fatrapis non pla- depuis " le rems que vous 
tes. êtes venu auprès de moi 

jufqu’aujourd’hui : mais 
vous n’agréez pas aux 
princes. 

7. R evertere ergo , 7. ketournez-vous-en: 

& vade in pace ;• donc , & allez en paix r 
& non ojfendas ocu- afin que vous ne bleflîez 
los fatraparum Phi- point le£ veux des princes. 
Ufthiim. des Philiitins. 

•jr. 6. e/l avec moi. L’Hcbreu n’a point e/l , 8c fait ce fenî. 
qui eft clair : bonus in conjpetiu meo exitus tuus mecum y. 
c’eft-à-dire : Je vous jure par le Seigneur, que je fuis latisfait 
de vous , 8c que j’approuve fort , 8cc. 

■Ibid, lcrtt. votre entrée O" votre fortie , pour votre cou» 
duitc. hebraifui.. 
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§. x. David s’en retourne fans avoir 
combattu. 

8 . David dit à Achis i 8 . Dixitque Da-> 
Qu’ai -je donc fait , & vid ad Achis : Qui d 
qu’avez - vous trouvé en enim feci , & quid 
moi qui fuis votre fer- invenifii in me fer - 
vitcur , depuis le tems vo iuo , à die qud 
que j’ai paru devant vous fui in conjpeftu tu» 
jufqu’à ce jour , pour ne ufque in diem hanc, 
me permettre pas d’aller ut non veniam , 
avec vous,. & de combat- pugnem contra ini- 
tie. contre les ennemis micos domini met 
de mon feigneur & de regis ? 

mou roi ? 

9. Achis répondit à Da- 9. Rejpondens au- 

Vid : Il eft vrai que pour tem Achis .locutus ejb 
moi je vous eftime " com- ad David Scio quia. 
me un ange de Dieu -, mais bonus es tu im ocu - 
les princes des Phrliftins lis mets , ficut angélus 
ont réfolu abfolument que Dei ; fed principes Phi- 
vous ne vous trouveriez lifthinorum dixerunt .* 
point avec eux dans le No» afcendet nobif- 
combat. cum in prdium. 

1 o. Demain donc tenez- 1 o. Igitur confurge 
vous prêt des le matin , mane tu , & fervi do~ 
vous & les lerviteurs de mini tui , qui vene- 
votre maître qui font ve- runt tecum : & cism 
nus avec vous : levez-vous de noBe furrexeritis x 
la nuit , & quand le jour & cœperit dilucefce~ 
commmencera à paroîtrc re , pergite .. 
allez-vous-en. 

1 1 . Ain fi David fe leva 1 1 . Surrexit itaqrie 
avec fes gens pendant la de noBe David tpfe 
nuit , pour partir dès le & viri ejus , ut prcfi- 
matin , & pour retourner cifcerentur mane , 
au payis des Philiftins : & reverterentur ad ter- 

i(. 9. je fçai <iuc vous êtes boa à mes yeux. 
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CHAPITRE XXX. itj 

YtimThiliJlhiim: Phi- les Philiftins marchèrent 
lifthiim autem afcen- à Jezraliel H . 
derunt in fezrahel. 

ÿ. ii. Les Philiftins croient alors fur les terres J’Ifrael ; 
te David s'en retournoit à Siceleg , <jui étpic alors aux 
Philiftins. 


CHAPITRE XXX- 


I. Les ^Imalécites brûlent Siceleg, & font 
un grand butin. 


I. f^Vmque venif- 

v> fent David & 
v'tri ejus inSicebg die 
tvrtiâ, Amalecite i-ru- 
petwn fecerant ex par- 
te auftrali in Si ce tg , 
& per différant Sice- 
leg , fuccenderant 
eam igni. 

z. Et captivas du- 
xerant mtdicres ex 
ea , à minimo ufque 
ad magnum : & non 
interfecerant qiiem- 
tquam ,fcd feettm du- 
xerant , & pergebant 
itinere fuo. 

3 . Cum ergo venif- 
fent David & viri 
ejus ad civitatem , & 
tnvenijfent eam fuc- 
cenfam igni , uxo- 
res fuas, & filios fuos , 
& filias ducias ejfe 
faptiyas , 


i. 'T* Rois jours après 
JL David étant arrivé 
avec Tes gens à Siceleg , 
trouva a ie les Amalécites 
ayant fait des courfes du 
côté du midi , étoient ve- 
nus à Sice'ee; , l’avoient 
prite , & y avoient mis le 
feu. 

x. Ils en avoient emme- 
né les femmes captives , 8 ç 
tous ceux qu’ils y avoient 
trouvés , depuis le plus pe- 
tit jufqu'au plus grand. Ils 
n’avoient tué perfonne j 
mais ils emmenoient tout 
avec eux , & s’en retour- 
noient. 

3. David donc & Tes 
gens étant arrivés à Sice- 
leg , & ayant trouvé la 
ville brûlée ; & leurs Term- 
ines , leurs fils ? & leur? 
filles emmenées captives, 
• 


La même 
année 
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4. ils commencèrent 4. levaverunt Da-i. 
*ous à crier & à pleuçcr vid & populus qui 
juiqu’à ce que leurs larmes erat cum eo vocet 
ftmenr épuifées. fuas , & planxerunt 

donec deficerent in tit 
lacryma. 

f . Les deux femmes de j . Siquidem & dut 
David , Achinoam de Jez- uxores David captiva 
rahel , & Abigaïl veuve n duel a fuerant, Achi- 
1 de Nabal du Carmel , a- noam fezrahelites, & 
voient aulli été emmenées Abigail uxor Nabal 
captives. Carmeli. 

6. David fut alors faifi 6. Et contrtfiatut 

d’une excrème afHiétion : efi David vald'e : vo- 
cal tout le peuple le vou- Jebat enim eum po- 
lou lapider " , tous étant pu/us laptdare , quia 
dans l’amertume 8c dans amara erat anima 
Ja douleur , pour avoir uniufiuj afque vin fu- 
perdu leurs fils & leurs ni- per filiis fuis & filia- 
les. Mais il mit fa force bas. Confortants efi 
£c fa confiance dans le Sei- autan David in Do- 
gneur fon Dieu. mina Dco fuo. 

7. Et il dit au Grand- 7. Et ait ad Àbia- 

Prêtre Abiatliar fils d’A- thar facerdotem fi~ 
chimclech : Prenez pour lium Achimelech :Ap- 
jnoi lephod. Et Abiathar plica ad me ephod. Et 
fe revêtit de l'épbod pour applicavit Abiathar 
David 11 . ephod ad David. 

8. Et David confulta le 8. Et confuluit Da- 

•p. f . lettr. femme. 

jr. 6. expi. Le peuple reg 3 rdoit David comme la caufe 
d’un fi grand defordre , feic qu’il S’imaginât que les Ama- 
'lécitcs avoient voulu fe venger en cette occafion de tout ee 
que David leur ^voit fait autrefois : foie qu’il crût que 
David ayant emmené avec lui les habitans de cette ville 
il l’avoit laiflec fans défenfe , & l’avoic par là expolee 
aux inlùltes de fes ennemis. Synopf. 

f. 7 . expi. afin que David owtinûr U volonté de Dieu* 
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CHAPITRE XXX. t 9 t. 
i>td Dominum , di~ Seigneur " , en lui di fane i 
cens : Perfequar la- Pourfuivrai - je ces bri- 
trunculos hos, & com- gands , & les prendrai-je , 
prehendam eos, an ou ne les prendrai-je pas î 
non ? Dixitque et Do- Le Seigneur lui répondit ; 
minus Perfequere i Pourfuivez-les ; car indu- 
abfqtte dubie trùm bitableracnt vous les pren- 
jomprehendes eos , & drez , & vous retirerez 
.1 exetilies prtdam. d’entre leurs mains tout cç 

qu’ils ont pris. 

$. t. David taille en pièces les Amalécites. 

9. Abiit ergo Da- 9. David marcha auflî- 
vid ipfe , & fexcenti tôt avec les fix cens hom- 
viri qui erant cum eo, mes qui l’accompagnoiét , 
& venerunt ufque ad & ils vinrent julqu’au tor- 
torrentem Befer : & rent de Befor ; où quch» 
lajfi quidam fubjlite- ques-uns d’pntre eux s’ar- 
runt. rêterent étant facigués. 

ro. Perfecutus eft 10. Et David pourfui- 
autem David ipfe , vit les Amalécites avec 
& quadnngenti viri : quatre cens hommes de. 
fubfliterant enim du.- fes gens , car deux cens 
cents , qui l.sjfi Iran- s’étoient arrêtés n’ayant 
! fire non poterant tpr- pu paÙer le torrent de 
irentem Befor. Befor , pareequ’ils étoient 

las. : 

Et invenerunt n. Ils trouvèrent dans 
1 airum Æryptium in un champ un Egyptien 
agro , & add ixerunt qu'ils amenèrent à David j 
tum ad David- dede- & ils lui donnèrent du 
runtque ei panem ut pain à manger , & de l’eau 
comederet , & biberet a boire , 

, squam , 

,u. fed & frag- 1 1. avec une partie d’uo 
tnen maflï carica - cabas de figues , 8 c deufc 

jr. 8. cxfl. par Aj>iathar. *• 
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tfl 

paquets de raifins fecs. 
L'Egyptien ayant mangé , 
reprit les efprits & revint 
à lui : car il y a voit déjà 
trois jours & trois nuits 
qu’il n’avoit ni mangé de 
pain , ni bû d’eau. 

13. David lui dit : A 
jqui es-tu ? D’ou viens-tu ? 
& où vas-tu ? Il lui ré- 
pondit : Je fuis un efclave 
Egyptien , qui fers un A- 
malécite. Mon maître m’a 
lai lie là, parcequcje tom- 
bai malade avaat-hier. 


14. Car nous avons fait 
T«ne irruption vers la par- 
tie méridionale des Cere- 
thiens " , vers Juda & vers 
le midi de Caleb " , & 
nous avons brûlé Siceleg. 

1 5 . David lui dit : Pour- 
ras - tu mé mener à ces 
gens-là ? L’Egyptien lui 
répondit : Jurez-moi par 
le nom de Dieu , que vous 
ne me tuerez - point , & 
que vous ne me livrerez 


rum , & duas UgAtU* 
ras uvst pajfd. Qum 
cum comedijfet , re- 
ver fus eft Jpiritus ejus, 
& refociUatuf eft ; 
non enim comederat 
panem , ne que biberat 
a quant , tribus diebus 
& tribus noclibus. 

1 3 . Dixit itaque et 
David : Cujus es tu ? 
vel unde ? & quo per- 
gisi Qui ait : Puer 
Ægyptius ego fum , 
fervus viri Amaleci -> 
ta : dereliquit autem 
me dominas meus , 
quia Agrotare cæpi 
nudiuftertius. 

14. Si quidem not 
erupimus ad auftra- 
lem plagam Ceretki , 
& contra Judam , & 
ad meridiem Caleb , 
& Siceleg fuccendi - 
mus igni. 

1 5 . Dixitque ei Da- 
vid : Potes me duce- 
re ad cuneum iftum ? 
Qui ait : Jura mthi 
per Deum , quoi non 
occidas me , & non 
tradas me in manus 


ir. 14. peuples voilînsdes Philiftins , ou qui en faifoîent 
farcie, 

Ibid, du payis de* defeendans de Caleb , dan6 la tribu de 
£uda. 

domini 
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CHAPITRE XXX. i*r 
i nmini met , & ego point entre les mains de 
ducam te ad cuneum mon maître , & je vous 
ijlum. Et juravit et mènerai où ils font Da- 
David. vid le lui jura. 

1 6. Qui cttm dux'tf- i-6. L'Egyptien l’ayant 
Jet eum , ecce illi dif- donc conduit v ils trouve- 
cumbebant fuper fa - rent les Amalécites qni 
ciem univerft terre , écoicnt couchés fur la ter- 
comrdentes & biben- re par toute la campagne , 
tes , & quafi fefium mangeant & buvant , 8c 
célébrantes diem , pro faifant une grande fête 
cuncia pr&da , & jpo- pour coût le bucin & les 
lits que ceperant de dépouilles qu’ils avoient 
terra Tbilifthiim , & prifes fur les terres des 
de terra Juda. Philiftins & de Juda. 

17. Et percujfit eos 17. David les chargea t 
David à vejpere uf- & les tailla en pièces de- 
que ad vejperam alte- puis ce foir-là jufqu’aa 
tius diei , & non eva- foir du lendemain , & il ne 
Jit ex eis quifqttam , s’en échappa pas un , hors 
xtijt quadringenti viri quatre cens jeunes hom- 

/ ido/efeentes , qui af~ mes , qui montèrent fur * 

cenderant camelot ©» des chameaux & s’enfui- . 

fugerant. rent. 

§. 3 . V art âge des dépouilles des Amalécites. 

18. Emit ergo Da- 1 8. David recouvra donc 

vid omnia que tu- tout ce que les Amalécites 
lerant Amalecite avoient pris , & il délivra 

& duas uxores fuas de leurs mains fes deux 
eritit. femmes. 

ij». Nec défait quid- 19. Il ne fe trouva rien , 
quant à parvo ufque de perdudepuis le plus pe- 
ad magnum , tam de tit jufqu’au plus grand 
Jiliis qadm de filiabus, tant des garçons que des 
& de Jpoliis , & que.- filles , ni de toutes les dé_ 

ir- 15. leur, à ces gens là. expi. il pouvoir favoir oh ils 
dévoient aller. 

* Tome V. \ £ 
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pouilles :& David ramena cumquc rapuermft » 
généralement tout ce qu’- omnia rcAuxit D 
ils avoient pris. vid. 

ig. Il reprit tous les ao. £r tulit univers 
troupeaux de moutons & fos greges & arment», 
de bœufs , &. les fit mar- & minavit ante fa- 
cher devant lui. Et fes ciem fuam ; dixerunt- 
gens difoient : Voilà le que : H te eft prit* 
butin de David. David. 

ai. David vint joindre ti. Venu autem 
enfuite les deux cens hom- David ad ducentos 
mes , qui étant las s’é- viras , qui lajfî fubfti~ 
toient arretés & n’avoient terant , nec fequi po- 
pu le Cuivre , & à qui il tuerant David , & 
avoir commandé de de- rejidere cas jujferat m 
jaieuter fur le bord du tor- torrente Befor : qui 
rent de Befor. Ils vinrent egrefjî funt » bviam 
au-devant de lui , & de David , & populo qui 
ceux qui l’accompagnoiét. erat cum eo. Accèdent 
David s'approchant d’eux autem David ad po~ 
leur fit bon vifage " , pulum , falutavit cos 

pacifici. 

il. Mais tout ce qu’il il. Reftendenfque 
y avoit de méchans & de ornnts vir pcjfîmus & 
corrompus qui avoiét fui- iniquus , de vins qu 
vi David 11 a commence- ierant cum David , 
rent à dirent : Puifqu'ils dixit : Quia non ve- 
ste. font point venus avec nerunt nobifeum . non 
■nous , nous ne leur don- dabimus ers quid- 
nerons rien du butin que quamdepreda, quam 
nous avons pris. Que eruimtts : fed fufficiat 
chacun fe contente qu’ on unicuique uxor fu* 
lui rende fa femme & fes & filii ) quos cum ac- 
enfans ; & aptes cela qu'il çeperint , recedant. 
«'en aille. 

jr. zi. lettr. les falua avec douceur. 

f. h. txpi. à cette expédition dont on vient de parler 



chapitre xx3C. ï,r 

* 'tl. Dixit autem M- Mais David leur 
“David : Kon fie fa- dit : Ce n’cft pas ainfi , 
cutis , fratres mei , mes freres , que vous de- 
de bis que. tradidit vez difpofer de ce que le 
nobis Dominas , & Seigneur nous a mis cn- 
euftodivit nos , & de- tre les mains : puifque 
■dit latrunculos , qui c’eft lui qui nous a con- 
eruperant adverfum fervez , & qui nous a li- 
nos , in manus no- vré entre les mains ces 
ftras. brigands qui étoient ve- • 

nus nous piller. 

14. Nec audiet 14. Perfonne n’écoute- 
vos quifquam fuper ra cette proportion que 
fermone hoc. Æqua "vous avez, faite. Car celui 
enim pars erit defeen- qui aura combattu & ce- 
dentis ad prelium , & lui qui fera demeuré au 
remanentis ad farci- bagage , auront la même 
nas , & fimiliter di- part au butin , & ils par- 
vident. tageront également. 

zy. "Et fattnm eft zy. C’eft ce qui s’eftpra* 
hoc ex die ilia , & de- tiqué depuis ce tcms-la, & 
inceps confiitutum çj* il s’en eft fait enfuitc une 
frefinitum , & quafi réglé ftable dans Ifrael, & 
lex in ifrael ufque in comme une loi qui dure 
diem banc. encore aujourd’hui H . 

x 6 . Venit ergoDa- 16 . David étant enfuitc 
4tid in Siceleg , & mi- arrivé à Siceleg , envoya 
jff dona de prada fe- du butin qu’il avoit pris 
nioribus fuda proxi- aux anciens de Juda qui 
mis fuis , dicens : Ac- étoient fes proches , en 
cipite benedidionem de leur faifant dire : R ecevez 
freda hofiium Demi- cette bénédiction des dé- 
»/. jxBuilles des ennemis du 

Seigneur- 
ie. 15. autr. Hebr. C’eft ce qui s’étoit pratiqué dés aupa- 
ravant : 8c David, en fit alors une loi 8c une réglé qui dure 
«score aujourd'hui dans IfracL 
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, j , 7 . Il en envoya à ceux 17 . His qui émut 
, gui étoient à L'f. >j“l " , à in Bethel , & qui 
ceux de .Ramoth * .iV< le Ramothad meridiem, s 
piidi ,.à ceux de Jether , & qui in Jether , 

. .18- à ceux d’Aroer , de i. & qui inAroer, 
Çephamoth , d’Efthamo , & qui in Sephamoth, 

• 1 • £«< in Eflbamo , 

_ 29. & de Rachat x à ceux & qui in Rx- 

3 ui étoient dans les villes chxl qui in urbi~ 
e Jeraméel , & dans les bus Jerameel , & qui 
villes de Ceni " , in urhbus Ceni , 

. 30. à ceux d’Arama , à 30. &.qui in Arur 
ceux du lac d’Afan 11 , .à mx , & qui in Ixcft 
çcux d'Athach , xif«n, & qui in A- 

thxch , 

3 1. à ceux d'Hebron , 31. & in He- 

& à tous, les autres qui bron , & reliquis qui 
étoient dans les lieqx où erqnt in his locis , 
David avoit demeure avec in quibus commoratta 
ics gens fueral David ip Je , & 

yiri ejus. ' 

ir. 17. Ces villes font en diverfes tribus , la plupart ea 
celle de Juda. 

Ibid, peutetre rour.la diftinguer dcRamoth , furnom^ 
n îée de Galaad , dans la tribu de Gad. 

y/r. 19. c'étoient des cantons dans la tribu de Juda. 

•jr. 30. autr. Htbr, à ceux de Cor-afan. 

♦.31. pour y réparer les pertes que fes gens avoicru «4 
y câufer. 
r ‘ .■ 
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C H A P I T R E XXX I. 

§. i. Saisi ejl tué avec fis en fans. 

X. 7) Hilifibitm au- I. Epcndartt. la ba-iLamcrar 
Jf tem pttgnabant taille fe donna en- ami ^ e 

adverfum ifrael : & tre les Philifthins & les Avant 
fugerunt viri ifrael Ifraélites. Les Ifraélites J. c. 
ante faciem Philip fuirent devant les Philifu I 0 5 5 • 
thiim , ceciderunt tins, & il en fut tué urt 
interfecli ‘ in monte grand nombre fur la mon* 

Gclboe. tagne de Gclboé. 

i'. Irruerutttqui i. Les Philiftins vin- 
Thilijlhiim in Saiil , rent fondre 11 fur Saiil & 
in filios tins , fùr fes enfans ; ils tuerênt 
& percujferunt Jona- Jonathas , Abinadab , St 
thon , & Abinadab , Melchifua , fils de Saiil j ‘ 

& '■ Melchifua , filios 
Saiil s ’ - • 

3. totumque pon- J. & tout l’effort 11 dii 
dus prdlii verfutn ejl combat tomba fur Saiil. 
in Saiil : & confecuti Les archers le joignirent^ 
funt eum viri [agit- & ils le blefferent dange* 
tani , & vulneratus reufement " . 
ejl vehementer à fa~ 
gittariisi • 

4. Dixitque Saiil ad 4; Alors Saiil dit à 
armigerum Juum : E- fon écuyer H : Tirez votre 
vagin» gladium tuu, épée & tuez -moi', de- 
& percute me , ne fer- peur que ces incirconcis 

i. Hcbr. pourfui virent.' 

•fS. 5. lettr. le pouls. 

Ibid. Hcbr. il commença i cfaindre pour fa vie. 

•f -, 4. expi. c’étoit Doeg , félon U tradition commune des - 
Hébreux. Aator. tradit, hcbr, ■ - 

I-iij / 
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ne m’infultent encore en te ventant incîrcum ~ 
m’ôtant la vie. Mais fon cifi ifii , & interfi- 
écuyer étant tout épou- ciant me , illudentes 
Vanté de ces paroles , ne le mihi. Et noluit armi- 
voalut point faire. Saül ger ejus : fuerat tnm 
prit donc fon épée 8 c fc nimto terrore perterri- 
jetta deifus. tus . Arripuit itaque 

Saül gladium , & ir- 
ruit fuper etim. 

5. Et fon écuyer voyant ^.§Juod cüm vi~ 

qu’il étoit mort " , fe jet- dijfet armiger ejus , 
ta lui-même fur fon épée, videlicet quod mor- 
& mourut avec lui. tuus ejfet Saül , irruh 

etiam ipfe fuper gla- 
dium fuum , & tnor- 
tuus efi ctim ee> 

6 . Ainfi Saül mourut en 6 . Mortuus ejl er- 

ce jour-là, & avec lui trois go Saül , & très filii 
de fes fils , fon écuyer , & ejus , & armiger il - 
tous ceux qui fe trouve- lias , & univerjt viri 
rent auprès de fa perfon- ejus in die ilia pa- 
pe riter. 

7. Or les Ifraélites 7. Vïdentes autet » 
qui étoient au-delà de la viri lfrael , qui étant 
vallée " y 8 c au-delà du trans vallem, & traits 
Jourdain , ayant appris la Jordanem , quod fur 
défaite de l’armée d’If- gifent viri lfraelita , 
rael ; & la mort de Saül & quod mortuus ejfet 
6 c de fes enfans , aban- Saül , & fiM f/«r 

•jr. 7. ou le croyant, au cas que le récit de l’Amalécitc 
foit véritable. i. Rcg. 1. 

ir. 6 . autr. & prefque tous ceux de fa maifon. lettr. fes 
hommes, x. Reg. 1. 6 . 

ir. 7. expi. de la vallée de Jeirael qui étoit entre les mon- 
tagnes de Gelboé & d'Hermon. Hcbr. qui étoient au parta- 
ge du Jourdain , c’eft-â-dire qui demeuroient le long du 
Jourdain, apparemment du côté des Philiftin* , & nonie 
l’autre , comme il paroît par le veriet s 1, 
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CHAPITRE XXXI. i 9 ? 
t cliquer unt civitates donnèrent leurs villes 
fuas , & fugerunt : s’enfuirent ; & les Philh* - 
veneruntque Pbili - ftins y vinrent, & s’y éta- 

fihiim , O* habit ave- blirew. 
iêi. 

$. i. Z« Philijlins pendent le corps de Saisi: 
Les habitans de J ah es 1 enfeu eliffent. 

8 . T alla autem die 8. Le lendemain les Phi- 
dlterâ , vénérant Phi* liftins vinrent dépouiller 
lifthiim , ut fpoliarertt ceux qui avoient été tués 
inter f eclo's , tnve- à la bataille , & ils trout 

nerunt Saisi & très verent Savil avec fes trois 
filios ejies jacentes in fils , étendus morts fur la' 
monte Gelboe. montagne de Gelboé. 

9: Et pr&ciderunt 9. ils coupèrent la tête 
eaput Saisi , & Jpolia~ de SaiH , & lui ôterent fes' 
* verunt eum armis : <£» armes & ils envoyèrent 
miferunt in terram des courriers u par tout le 
Phtliflbinorumper cir - payis des Phiüftins , pour 
cuitum , ut annuntia- publier cette nouvelle 
retur ifs templo idolo- dans le temple .de leurs 
rum , & in popults. idoles , 8c la répandre par- 
mi tous les peuples. 

10. Et pofuerurit 10. Ils mirent les armes 
arma ejus in templo de Saiil dans le temple 
uijlaroth , corpus Dero d’Aftaroth , & ils pendU 
ejus fujpenderunt in rent fon corps fur la mu- 
muro Bethfan. raille de Bcthfan. 

11. §juod cum au - ri. Les habitans de Ja- 

dijfent habitatores fa- bès de Galaad ayant ap- 
bes Galaad , quacum- pris le traitement que les 
que fecerant Philif- Phi liftins avoient fait à 
thiim Saisi , Saul , 

H. furrexemnt om- 11. tous les plus vail- 
nes viri forti.fimi , & lans d'entre eux fortirent, 

jjr. f.-Autr. & ilt envoyèrent ft tète. 

V I- iiijÿ 
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marchèrent toute la nuit, ambulnverunt tot-Â 
& ayant pris les corps de nofte 7 fa tulerunt cà- 
Saiil & de Tes enfans qui dnver Saiil , fa cada- 
étoient fur la muraille de ver a filiorum ejus , de 
Bechfan , ils revinrent à muro Bethfnn j -ue- 
3 abcs de Galaad , od ils neruntque fabes Ga- 
les brûlèrent 11 . land, fa combujferunt 

en ibi : 

i ?. Ils prirent leurs os, 1 3 . fa tulerunt ofa 
& les enfevelirent dans le eerum , fa fepelierunt 
bois de Jabès, & ils jeûne- in nemore Jabes , fa 
rent pendant fept jours jejunnverunt feptem 

diebus. 

ir, 11. contre la coutume des Juifs. Peutctre que ces 
corps étoient déjà corrompus. 

t- i?. expi. foit pour marquer leur douleur de la morr 
de Saul; foit pour appaiferpar ce jeûne lacolere de Dieu 
<iir les péchés de ceux qui étoient morts. Synopf, 


Fin du premier Livre des Roit, 
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Le fécond Livre des Rois, 
eu de Samuel, contient ce qui 
t'efl paffé pendant quarante ans , 
Jotts le régné de David , depuis la 
trentième , jufques en la foi x ante- 
dixiéme année de fon âge j c'efl-â- 
dire , depuis l'an du monde 2. 9 _j 9 , 
jufques en l'année 1 9 8 9 , our depuis 
la mort de Sauf jufques a la fn 
du régné de David. Theodoret af 
Jure que dans la ver fon d'Aquila 5 
ce Livre n’étoit pas divifé d'avec 
le premier , & que les deux n'en 
faifoient qu un ; que celui qui a écrit ' 
l'un & L autre de ces Livres , était 
poferieur au tems des hif aires quil 
décrite 

Nota. Pour concilier ce fécond livre des Rois avec le pre- 
mier livre des Paralipomenes , il faut lire de fuite 1er 

£ atre premiers chapitres , & les troi» premiers vcrfets 
j, chap, de ce livre , ôc y ajouter le n. chap. d*" 1 

Iy 


acx 

premier livre des Paralipomenes : enfuite reprendre ft- 
4. verf. du chap. f. des Rois jufques au verf. 9. 

Après le verf. 6 . du chap. n. du t. des Paralip. il 
faut reprendre le verf. 9. jufques & compris le verf. 10. 
du i. des Rois. 

Au chap. j. du x. des Rois , il faut lire lé verf ix. 
du chap. 14. du 1. des Paralipomenes. Etau verf. tt. 
jufques à la fin du ch. f . du i. des Rois , il faut lire le 
verfet 17. du ch. 14. du 1. des Parai. 

Avant le chap. 6 . des Rois , il faut lire les quatre 
premiers verf. du chap. if.dui, des Paralipomenes. 

Enfuite lire le chap. 6 . du 1. des Rois jufques 3 c 
compris le verf. 11. Le verf. 1 . du chap. 1 j . du 1 . 
des Paralip. Le verf. ix. du chap. 6. des Rois. Le verf- 
xv & jufques à la fin du verf. 15. du chap. 15. du 1. 
des Paralipomenes. Le verf. it. jufques au verf. ri. 
des Rois. Le ch. ri. du 1. des Paralipomenes tout en- 
tier. Le verf. 10. du chap. 6 . du z. des Rois jufques 
à la fin. 

Le 7. chap. des Rois , avec lé 17. du 1. dés Para», 
lipomenes. 

Le 8. chap. des Rois , avec le 18. du 1. des Para^ 
Jipomenes. 

Le 9. chap. des Rois jufques au ch. 14. au-lieu du- 
quel 011 mettra le xi. 8c le zx. cb. du 1. des Parali* 
pomcaes. 
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CHAPITRE PREMIER.. 
i. David apprend la mort de Saiil. 

E 1 Attum eft au- i. A Près la mort de i/ an ^ 

X tem, piquant ±\. Saiil, David étant monde 
mortuus eft Saiil , revenu à Sicelcg après la 
ut David revertere- défaite des Amalécites > y j, (_ 
tur à c&de Amalee , avoit palTé deux jours. iojj.. 
& maneret in Sieeleg 
duos dies. 

i. In die autem i. Le troifiéme jour il' 
ténia apparuit homo parut un homme qui ve- 
•ueniens de caftris noit du camp de Saiil ^ fes 
Saiil , vefte confcijfà , habits étoient déchirés, 

& pulvere conjperfus & il avoit la tête pleine dc- 
caput. Et ut venit poufliere. S’étant appre- 
nd David , eecidit fu- ché de David , il le lalua 1 
fer faciem fuam , & en fe profternant le vifar-- 
adoravii. ge contre terre. 

3. Dixitque ad eum 3. David lui dit : D*o\E 
Davtd ■■ Unie vents ? venez-vous ? Je me fuis- 

i, Hebr. du camp <7 d'auprès de Saiil même, * 

I Vj; 
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fauve , dit-il , de l’armée Qui ait ai eum : D* 

d’Ifrael. caftris ifrael fugi.. 

4. David ajouta : Qu’cft- 4. Et iixit ai eum 
Il arrivé ? Dites-le-moi. Vavii : Qttoi eft ver- 
Il lui répondit : La ba- bum quoi fattum eft f 
taille s’eft donnée ; le peu- Iniica mihi. Qui ait : 
pie a fui ; plufieurs font Fugit populus ex pr& - 
morts dans cette iéfaite , lio ,& multi corruen- 
& Saül même & Jonathas tes i populo mortut 
fon fils y ont été tués. funt : fei & Saisi & 

Jonathas filius ejus 
inter icr tint . 

y. David dit au jeune y. Dixïtque David 
iommc qui lui portoit ai aiolefccntem , qui 
cette nouvelle : Comment nuntiabat ci : 'Unie 
favez - vous que Saül & fcis , quia mortuus eft 
fon fils Jonathas foient Saisi Jonathas ft- 

morts ? lias ejus ? 

6 . Ce jeune homme lui 6 ► . Et ait aiolefeens» 

répondit : Je me fuis ren- qui nuntiabat ei : 
contré par hazard fur la Cafu vent in montent 
montagne de Gelhoé , & Gelboe , & Saisi in - 
j’y ai trouvé Saül qui s’é- cumbebat * fuper ha~ 
toit jetté fur la pointe de ftam fuarn: porto car- 
ton épée. Et comme des rus & équités apprc-, 
chariots 6 t des cavaliers pinquabant ei.., 
s’ap prochoient , 

7. il m’a apperçu en 7. & converfus peft 
fe retournant , & m’a ap- tergum fuum , viienf- 
pellé. Et comme je lui eus que me vocavit. Cui 
répondu: Me' voici; cxm reftonitjfem ;Ai- 

fum » 

S. il m’a demandé qui 8. iixit mihi t. 
j’étois : & je lui ai dit Quifnam es tu î Et 
cjue j’étois Amalécite. aio ai eum : ArnaU- 
. , cites ego fum. 

6. * lettr. fuper haftam (nam. Le premier des Rois 
C-bûo. j, porte , irruit fuper gladium Juum. 

t * 
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J» 1 Et locntus ejl 9. Et il a ajouté r Ap- 
Htihi : St a fuper me , puyez-vous fur moi 0 , SC 
& inttrfice me : qno- me tuez : partequc je fuis 
ntam tenent me an- dans un accablement dtf 
gufiia, & adhuc tota douleur, & que toute mon 
anima mea in me ame eft encore en moi " . 
ifi. 

10. Stanfqtte fuper 10. M'étant donc ap- 
tum , occidi ilium: puyé fur lui , je l’ai ache- 
feiebam enim quoi vé : car je favors bien " 
vivere non foterat qu’il ne pouvoit pas vi- 
fojl ruinant : & tuli vre après le coup qu’il 
diadema quod erat s’étoit donné en fe jettant 
in capite ejus , & fur fon épée. Et je lui ai 
armillam de brachia ôté fon diadème de def- 
ttiiùs , fr attuli ad fus la tête , 6c le braflelct 
te dominum meum de fon bras * & je vous les 
hue. . ai ’ apportés , à vous qui 

êtes mon feigneur.' 

II.' Appréhendent ï I. Alors David pris fts 
aùtem David vefti- vêtemens & les déchira 
monta fua feidit ,om- & tous ceux qui étoient 
nefque viri qui erant avec lui firent la même 
cum eo. chofe. 

ia.Ef planxerunt. il. Ils s'abandonnerait! 

& fleverunt , & jeju- au deuil & aux larmes , 
naverunt ufique ad & ils jeûnerent jufqu’aiï 
vejperam ; fuper Saül; foir , à eau fe de la mort 
& fuper Jonathan fi- de Saiil & de Jonathay 
lium ejus , & fuper fon fils , du peuple du Sei- 
fopulum Domini , & gneur & de la maifon 
fuper domum 'lftael , d'Ifrael , qui avoient péri 
eo quod corruiffent par l’épée. ; 
gladio. 

'fr. 9. expl. je ne fauroit mourir; 

Ibia. autr. je fuis encore plein de vie. 

f. 1 •. autr. qu’il ne pouvoir pas lürvivre 1 fa ruine, N 
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§. x. David fait mourir celui qui aVott 
tué Èaiil. 

1 3. David dit au jeune 13. Dixitque Da- 
■fcomme qui lui avoir ap- v id ad ptvenem qui 
porté cette nouvelle:D’oii nuntiaverat ei : r Un~ 
êtes-vous ? Il lui répon- 
dit : Je fuis fils " d’un 
étranger , d’un Amaléci- 
te. 

14. David lui dit : Pour- 
quoi n’avez - vous point 
craint de mettre la main 
fur le chrift du Seigneur r 
& de le tuer ? 


1 y. Et David appellant 
Un de fes gens , lui dit : 
Jettez-vous fur cet hom- 
me , & le tuez. Auffitôt 
il le frappa , & il mou- 
rut. 

16. Et David ajouta r 
C’eft vous leul qui êtes 


de es tu ? Qui rebon- 
dit : Filius hominif 
advent Amalecitâ ego 
fum. ■ 

1 4. Et ait ad ettm 
David» : Quare non • 
timuifli mittere ma- 
num tuam , ut occi- 
deres chrtjlum Do- 
mini ? 

1 y. Vocanfque Da- 
vid unum de puerit ■ 
fuis , ait : Accèdent: 
irrue in eum . Qui per- 
çu fit ilium , & mor- 
tuus efi. 

1 6. Et ait ad eum 
David : Sanguis tûtes 


coupable de votre mort 11 •> fuper caput tuum ; os 
parceque votre propre enim tuum locutuin 
bouche a porté témoigna- efl adverfum te , di- 
ge contre vous, en difant: cens : Ego interfeci- 
C’eft moi qui ai tué le ebrijlum Dom'tni. 
chrift du Seigneur. 

§. 3 . David pleure la mort de Sa'ùl 
fy de fonathas. 

17. Or David fit cette 17. Planxit autem 
Complainte fur la mort David planilum hu— 


ir. 13. autr.d'ü n Amalécite profclyte & devenu Juif. 

•jr. 1 g.le/tr.-votve fang fera fur votre tête j c’efl-à-dî- 
rr l’effufïon de votre fang retombera fur vous , comme 
dans l’Evangile , Sangttit tins Juper vos. Expi. le fang 4 o 
$aiil cjus vous avez répandu ejdla caufe de yotre mort. 
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*jufcemodi fuper Saisi de Saiil & de Jonathas 
& fuper Jonathas fi- fon fils 
lium ejus j 

1 8. ( & pracepit ut 1 8. & il ordonna à ceux 
docerent filios Judo, dèJuda d’apprendre à leurs 
arcum , ficut fcriptum enfans à tirer de l’arc " , 
efi in libro juflorum.) comme il cft écrit dans le 
E/ ait : Confidera , livre des Juftes " : [* & il* 
Ifirael , pro bis qui dit : Confiderez , ô Ifrael, 
morlui funt fuper ex- qui font ceux tjui font 
eelfa tua vulnerati. morts fur vos coteaux ,, 
percés de leurs' plaies. ] • 

1 9 i Inclyti, ifrael, 19. Les plus illuftres 
fuper montes ttios in- d'entre vous ont été tués 
terfeâi funt : quomo- fur vos montagnes. Com- 
de ceciderunt fortes ? ment les vaillans font-ils 
tombés morts ? 

2.0. Nolite annun- zo. N’annoncez point 
tiare in G et h , ne que cette nouvelle dans Geth 5 
mnnuntietis in compi- ne la publiez point dans 
tis Afcalonis r ne for- lés placés publiques d’Af-' 
te latent ur fili& Phi- calon : depeur que les fil* 
lifihiim , ne exultent les des ■Pniliftins ne s’en 
filu incircumct forum. glorifient, que les filles des 

incirconcis n’en triom- 
phent de joie. 

xj . Mdntes Gelboe , 1 r . Montagnes de Gel-- 

nec ros , nec pluvia boé , que la rofée & la 
veniant fuper vos , pluie ne tombent jamais 
tu que fsnt agri pri- fur vous. Qu’il n’y ait 

1 8 . expi. à faire là guerre fans fe décourager par une 
fi grande perte. Quelques-uns croient que l'on avoir donné 
Je nom d’arc à ce cantique de David , parcequ’il y clt 
fouvent parlé d’arc ; ce qui formerait ce fens trcs-clair : 
Et il ordonna que ceux de Juda apprijfent ce cantique à 
leurs enfans : ce fens paraît le plus naturel 8c le me U; 
leur. j 

Ibid. On croit que c’eft un livre qui eft perdu* 

Ibid, * Ceci .n’cil point dans l’Hebrcu. 
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point fur vos coteaux dé mitiarum : quia ioi 

champs dont on offre les abjeëtus eji c/ypetes 

prémices H : parceque c’eft forttum , clypeus Saiib, 

la qu’a été jettéle bou- quafi non ejfet tmiiut 

clier des vaillans d ’lfrael, oleo.- 

& celui de Saiil , comme 

s’il n'eût point été facré 1 - ■ 

' de l’huile fainte. 

i2. la flèche de Jona- 
thas n’eft jamais retour- 
née en arriéré. Elle a tou- 


t i. A fanguine irt- 
terfeftorum , ab adipe 
forlium , fagitta Je- 


jours été teinte dü fàng natha numquam re- 
desmorts, du carnage des 
plus vaillans 11 j & l’épée 
de Saiil n’a jamais été ti- 
rée inutilement. 

z j. Saül & Jonathas’, 
tes princes fi dignes d’être 
(aimés , & d’une fi grande 
jnajefté , n’ont point été 
divifés dans leur môrt 
même. Ils étoient plus 
Viftes que les aigles', 3 c 
plus courageux que les 
ions. 


diit retrorfum' , (y> 
gladius Saisi non cJL 
reverfus tnanis. 

IJ. Saiil & Jo - 
nalhàs amabiles , & 
decori in visa fua 
in morte quoque nen 
funt divijs : aquilis 
velociorts , Icontbus 
fortieres. ■ 


24. lilia lfrael 


ïi 

14. Filles d’ifrael , pleu- 
rez fur Saül , qui vous re- fuper Saiil flete , qui 
vêtoit d’écarlatte parmi la vefiiebat vos eoccinv 
fompe & les délices, & qui in deliciis , qui pra- 
Vôus donnoit des orné- bebat omamenta ati- 
mens d’or pour vous pa- rea cultui vejlre. 
jrer. 


ÿ. ii. expi. que vos terres foient entîerenient fteriler. 
Ibid. oint. 

ir: ii. lettr. ^4b adipe. ^Autr . n’a jamais été décochée 
qtt’eüe n’ait été teinte du fang des morts , & qu'elle n'ait 
entièrement percé les plus vaillans. 

ir. 1 3. -antr. Ce qui s’étvisut toujours chéris pendant 
Jeut vie, •• 


CH AP 

ÏJ. Quomodo ceci- 
dtrunt fortes in pn- 
lio î Jonathas in ex- 
etlfis tuis occifus efi ? 

1 6. Dole a fuper 
te , frai er mi Jona- 
tha , deeore nimis , & 
amabilis fuper amo- 
rem mulierum . Sicut 
mater unicum amat 
filium fuum , ita ego 
te diligebam. 


17. Quomodo cec't- 
ierunt robufli , & p e ~ 
rierunt arma belli- 
ca ?• 


ITRE II. iç>r 

15. Comment les forts 
font-ils tombés dans ic 
combat ? Comment Jona-' 
thas a-t-il été tué fur voç 
montagnes ? 

z£. Votre mort mé 
perte de douleur , Jona- 
thas mon frere , le plus 
beau des Princes , digno 
d'être aimé d’un amour 
plus grand que celui qu’on 
a pour toutes les fem- 
mes " . [* Je vous aimois 
comme une mere aime 
fon fils unique. ] 

17. Comment les forts ^ 
font - ils tombés ? Com- 
ment" la gloire des armes 
a-t-elle été anéantie J 


16. autr. digne d’être aiïtié d'un amour plus fort' 
que celui que les femmes ont pour leur mari ou pour leurs 
tnfans. 

Ibid. * Ceci n’eft point dans l’Hebreu. 

•)K 17. C’eft le nom qu’il donne à Saül & à Jonathas. 


CHAPITRE II. 

$. I, David régné fur Juda. 

I. "tGitur fôft hic I. A Près cela Davicf Lamêrar 
JL cenfuluit David J~\. confulta le Sei- ann ^ c 
Dominum , dicem : gneur , & lui dit : Irai-je 
Num afeendam in dans quelqu’une des villes 
imam dè civitatibus. de Juda ? Le Seigneur lui 
Juda ? Et ait Dûmi~ dit : Allez. David lui dc- 
pus ad eum ; Ajcende. manda ; Où irai- je ? Le' 
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vra ir. LiV. ï > es Rôt?. 

Seigneur lui répondit : Dixitque David :§£i& 
Allez, à Hébron *. afeendam ? Et rejpon* 

dit et : 1 » Hébron. 

x. David y alla donc i. Afeendit erg»; 
avec fes deux femmes , David , & dus. uxo- 
Achinoam de Jezrael , & res ejus , Achinoam 
Abigail veuve " de Nabal Jez,raelites,(J> Abigail 
du Carmel. tixor Nabal Carmeli. 

3 . David y mena aufli 3 . Sed & viros qui 
les gens qui étoient avec erant cum eo , duxit 
lui , chacun avec fa fa- David fingulos eut m 
mille ; & ils demeurèrent domo fua ; & man - 
dans les villes H d’He- ferunt in oppidis He- 
bron. bron. 

4. Alors ceux de la tribu 4. Vener unique vi- 
dejuda étant venus à He- ri Juda, & ttnxt- 
bron , y facrerent David runt ibi David , ut 
de l'huile fainte " , afin regnaret fuper do— 
qu’il régnât fur la maifon mum Juda. Et nun - 
de Juda. En même-tems tiatum eft David 
on rapporta à David , que qubd viri Jabes Gâ- 
teux de Jabès en Galaad laad fcptlijfent Saisi. 
avoient enfeveli Saül. / 

j. Il y envoya aulfitôt y. Mi fit ergo Da— 
des gens, & il leur fit di- vid nuntios ad viros > 
Te : Bénis foyez-vous du Jabes Galaad . dixit- 
Scigneur, de ce que vous que ad eos : EenedicH 
avez ufé de cette huma- vas a Domino . qui 
nité envers Saiil votre fei- fecifiis rmfericordiam 

ir. t. expi. cette ville ctoit alors la principale des villes- 
de Juda , les Jebuleens étant encore les maîtres au moins- 
de la forterefle de Jerufalein. 
ir. x. lettr. femme. 
ir. 3. du territoire. 

■f. 4. expi. Samuel avoir déjà facré David pour roi , 
( 1. Reg. 16. ( & avoit fait connoître par là le choix que - 
Dieu en avoit fait : maintenant le peuple marque par ce 
nouveau facrc , qu’il le mec en polfriüon de l'es Etats.. 
fjiini. 
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iane cum domino ve- gneur, & que tous l’avea 
Jlro Saiil , & fepelijlis enfeveli. 


eum. 

6. Et nu ne rétribua 
•vobis quidem Demi- 
nus mifericordiam 
ueritatem : fed & ego 
reddam gratiam , eo 
quod fecifiis verbum 
jftud. 

7. Confortentur ma- 
nus veftrA , & efiote 
Jilii fortitudinis : lie et 
ênirn mortuus fit do- 
minus vejler Saiil , ta- 
men me unxit domus 


6 . Et maintenant le Sei- 
gneur " vous le rendra fé- 
lon fa mifericorde & 1a vé- 
rité" j mais je vous récom- 
penferai aufli moi-même 
de cette aétion que vous 
avez faite. 

7. Ne vous lailfez point 
abattre, & foyez fermes : 
car encore que Saiil votre 
roi " foit mort, néanmoins 
la maifon de Juda m’a fa- 
cré pour être fon roi. 


Juda in regem fibi. 

§. %. I/Lofeth régné fur lfrael. 


8 . Abner autem 
Jtlius Ner , pr incep s 
exercitùs Saiil , tulit 
IJbofetÜ filium Saiil , 
& circumduxit eum 
fer caflra , 

9. regemque confli- 
tuit fuper Galaad & 
fuper Geffuri , & fu- 
per Jez.rael , & fuper 
Ephraim , & fuper 
Benjamin , & fuper 
lfrael univerfum. 


8. Mais Abner fils de 
Ner , Général de l’armée 
de Saiil , prit Ilbofeth fils- 
de Saiil* & l’ayant fait me- 
ner dans tout le camp " y . 

9 . l’établit roi fur Ga t - 
laad , fur Geffuri , fur Jez- 
rael , fur Ephraim , fur 
Benjamin & fur tout If~ 
rael. 


■ÿ. 6. autr. le Seigneur reconnoîtra l’humanité dont 
Vous avez ufé envers Saiil , & la fidelité que vous avez eue 
pour lui. y Atab,. 

Ibid. cxfl. félon lès promefTes qu’il a faites , de recoin— 
penfer les oeuvres de mifeiicorde. 
ÿ. 7. lettr. feigneur. 

ÿ. 8. a*tr. l’ayant mené au lieu appelle Manaïm , oU< 
te camp , au-delà du Jourdain.-Gene/e. 3 1,. 
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20. Ifbofeth fils de Saül io. Quadragintà 
avait quarante anflorf*- annorum erat ifbofeth- 
qu’il commenta à regner filius Saül, cum régna* 
fur Ifrael; & il régna re ccepiffet fuper lf~ 
deux ans " . Il n’y avoit rael nfy> du obus annfs 
alors que la feule mai- regnavit. Sola auteni 
fon dé Juda qtfi fuivit domus Juda' fejueba- 
David. tur David. 

ii. Et il demeura à . Et fuit numerus 
Hébron fept ans & demi, dierum , quos commo - 
li’ccant roi que de la tri- ratus efl David , im- 
bu de Juda. per ans in Hébron fu- 

per domumjuda ,fep- 
tèm annorum , & [ex 
minfium. 

il. Alors Abner fils de i z. Egreffufque eji 
Ner fortit " de fon camp, Abner filins Ner ’ , 
& vint à-Gabaon avec les & pueri ifbofeth filii' 
-gens d’Ilbofech , fils* de Saisi , de cafiris in 
Saül.’ Qabaon.- 

13 . Joab fils de Sar- 13 . Porrb Joab fi- 
via marcha contre lui lins Servie. , & pueri 
avec les troupes de Da- David egreffi funt, & 
Vid , & ils fc rencontre- occurrerunt eis juxta 
rènt près de la pifëine pifcinam Gabaon. Et 
de Gabaon. Les armées cùm in unum conve - 
s’étant approchées , s’ar- nifent , e regione fe- 
rêterent l’une devant l’au- derunt : hi ex un* 
tre : l’une écoit d’ un-côté parte pijcine , & HH ’ 
de la pifeinc , & l’autre de ex altéra. 
l’autre. 

14 . Alors Abner dit à 14 . Dixitqut Ab- 
Joab:Que quelques jeunes ner ad Joab: Sur- 
gens s’avancent , & qu’ils gant pueri , & lu- 

•p. to. paiftble , & fans guerre avec David. C’eft le fenfc 
de quelques Interprétés. 

f. ii. «Kfr. fortit du lieu appelle Maaanaïm , ou 1 a 
*aœp. 
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tant coram nobis. Et s’exercent " devant nouç. 
njpçndit Joab : Sur- Joab répondit : Qu’ils s’a.- 
gant. vancent. 

ij. Surrexerunt er- i j. Aulfitôt douze hom- 
gp , & tranfterunt nu- mes de Benjamin du côté 
tnero duodecim de d’ilbofcth fî l,s de Saiil pa- 
j Benjamin , ex parte rurent, & fe préfenrerent : 
Jfbofeth filii Saiil , & il en vint aufli douze du 
duodecim .de pueris côté " de David. 

"David. 

16. Apprehenfoque 16. Et chacun d’eux 

unufquiique capite ayant pris par la tête ce- 
comparu fut , defixit lui qui fe préfenta devant 
gladium jn latus, con- lui, ils fe paflerent tous 
trarii , & ceciderunt l’épée au travers du corps, 
ftmul : vocatumque & tombèrent morts tous 
e/l nomen loci illius , enfemble : & ce lieu s’ap- 
*dger robuftorum in pella , Le champ des vail- 
.Cabaon. lans à Gabaon. 

$. 3 . Défaite de . l’armée dlfrnel. 

17. Et orttim eft 17. Il fe donna aufli- 
bellutn durum faiis tôt un rude combat : & 
in die ilia : fugatuf- Abner fut défait avec ceux 
que eft Abner , & yi- d’Ifrael par les troupes de 
ri l/rael, à pueris Da- David. 

pid. 

18. Erant atttern ibi 18. Les trois fils de 
1res filii Sarui&. Joab, Sarvia , Joab , Abifaï , & 
& Abifai ,& Afael. Afael , étoient dans ce 
Porro Afael curfor combat. Or Afael étoit 
pelociffimus fuit, qua- prodigieufement vifte , SC 
fi unus de capreis il couroit comme les che- 
qttt morantur in f/l- yreuils qui (ont dans les 
yis. jiois. 

19. Perfequebatur 19. Il s’attacha donc à 
jtutem Afael Abner , pourfuivre Abner , fans fe 

ftr. 14. expi. qu’ils fe battent, lex.tr . qu’ils jouent. 
fit. 1 f.lettr. des g:ns. 
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détourner ni à droit ni à fy non dedinavit *X 
gauche , & fans le quitter dexteram neqne ad fi - . 
jamais. niftram omittensfer - 

fequi Abner. 

10. Abner ayant Tegar- io. Refpexit ita - 
dé derrière lui , lui dit : que Abner pofl ter- 
Eftes-vous Afael ? Il lui gum fuum , & ait ? 
répondit : Oui, je le fuis. Time es Afael ? |>>h* 

rejpondit : Ego fum. 

11. Abner lui dit : Al- 1,1. Dixitqite ei Ab' 

dez à droit ou à gau- ner : Vade ad de x- 
•che , & attaquez-vous à tram , fiye ad fini- 
-quelqu’un de ces jeunes ftram , fy appreben - 
gens , & prenez fes de- de unum de ado- 
pouilles 11 . Mais Afael ne lefeentibus , fy toile 
voulut point cefl'er de le tibi fpolia ejus. No-. 
pourfuivre. luit autem Afael o- 

mittere qui urgeret 
eum. 

,li. Abner parla donc 11. R urftmquelo- 
.■.cncore à Afael , & lui dit : cuttis efi Abner ad 
Retirez-vous, ne me fui- Afael : Rcccde , noli 
vez pas davantage , de- me fequi , ne com- 
peur que je ne fois obli- pellar confédéré te in 
gé de vous percer de ma terram ; ry levarc non 
lance i & qu’après cela je fotero faciem meam 
ne puiffe plus paroître ab Joab fratrem 
•devant Joab votre frere. tuum. 

15. Mais Afael mé- 1 3 . Qui audire con- 
prifa ce qu’il lui difoit , tempfit , fanoluit de- 
& il ne voulut point fc clinare : percujfit ergo 
détourner : Abner lui por- eum Abner avertit 
•ta donc de l’arrierc-main bajlâ in inguine , & 
.dans faîne un coup de la transfodit , fy mor- 

pointc de fa lance , qui iuus eft in eodem loco .* 

« 

y. i«. autr. & prenez avec vous quelqu’un de ces jeu- 
Æse gens , qui faut à ma fuite , & ôtez-lui fes amies. 
•fxJpC pour votre propre fuxetc. Synopf 


Chapitre it. ti> 

fjhnefqtit qui tranf- le perça /; , & le tua fur 
ibant per locum il - la place. Tous ceux qui 
lum , in quo ceciderat pafloient par ce lieu où 
Afael , & mortmts Afael était tombé mort , 
trat , fubfiftebant. s’arrêtoient. 

14. Perfequentibus 14. Mais Joab & Abi- 
autem Joab & Abi- faï continuant à pourfui- 
fai fugientem Abner , vre Abner qui s’enfuyoit, 
fol occubuit : & ve- le foleil fc coucha lorf- 
nerunt ufque ad col- qu’ils arrivèrent à la col- 
lem aquA-duclûs , qui line de l’aqueduc , qui efl: 
■efi ex adverfo vallis vis-à-vis de la vallée, au 
itineris deferti in Ga- chemin du defert de Ga- 
baon. baon : 

iy. Congregatique zy. & les cnfans de Ben- 
funt filii Benjamin ad jamin fe rallièrent auprès 
Abner : & conglobati d' Abner-, & ayant fait un 
in unum cnneum , fie- gros, s’arrêtèrent fur Iç 
terunt in fummitate chemin d’un coteau. 
turmtli unius. 

16. Et exclama- 1 6. Alors Abner cria 
vit Abner ad Joab , à Joab : Votre épée ne 
ait : Num ufque fe raflTafiera-t-elle donc 
jid internccionem tiens point de fang & de meur- 
mucro defaviet ? An très " } Ignorez-vous qu'il 
ignoras qieod periculo- cft dangereux de jetter 
fa fit dejperatio ? Vf- fon ennemi dans le defef- 
que quo non dicis po- peir H ? N’eft-il pas tems 
fuie , ut omittat per- enfin de dire au peuple 
fequi fratres fuos ? qu’il ce (Te de pourfuivrç 

tes freres ? 

17. Et ait Joab : 17. Joab lui répondit i 

f. 1 j. autr. Hebr. lui donna dans la cinquième côre 
on coup du bas de fa lance ferrée par tes deux bouts , qui 
lui fortit par le do?. 

ir. 1 6. autr. votre épée tuera-t-elle jufqu’àce qu'il n'y 
air plus de fang à répandre ? ' 

Ibid. Hebr. ne fayez-vous pas qu’il en pourra arriver du 
fiulheur ? 
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fc vous jure par le Sei- Vivit Do minus ,fi U*. 
gneur, que fi vous l’euflîez cutus fuijfes, mane re- 
plut ôt di *- , le peuple fe cejfijfet populus perfie- 

fiic retire lès le matin, & quens fratrem fuum. 
qu’il eut celle de pourfui- 
vre Tes freres. 

2.8. Joab fit donc Ton- .a 8. lnfonuit erg p 
ner la retraite , & toute Joab bucctnâ , & fie - 
l'armé* s’arrêta , & cefiâ tit omnis exercitus , 
de pourfuivre Ifrael , & nec perfecuti funt ul- 
tte le combattre. tret ifrael , ne que iniè- 

re certamen. 

19. Abner .avec fes 19. Abner autem 
gens marcha par la cam- & viri ejus abierunt 
pagne toute cette nuit j per .campefiria , tôt A 
& ayant pâlie le Jour- nocie illâ : & tranfie- 
dain , & traverfé tout runt Jordanem , & 
Bethoron , il revint au luflratâ omni Beth- 
eamp horon , venerunt ad 

cafira. 

30. Joab ayant ce fie 30. Porto Joab re~ 

de pourfuivre Abner , & verjus , omiffo Ab~ 
étant revenu , aflcmbla ner , congre gavtt em- 
toute l’armée " ; & on ne nem populum s (y 
trouva de morts du côté defuerunt de puens 
de David , que dix-neuf David decem & no- 
hommes , fans compter vem viri , excepte 
Afael. ^ Afaele. • _ . 

31. Mais les gens.de 3.1. Servi autem 
David tuerent de Ben- David percufjerunt de 
jamin & de ceux qui é- Benjamin, & de viris- 
soient avec Abner , trois qui erant cum Ab- 
ccns foi xante hommes , ner , trecentos fexa- 

ir. rj. Hebr. fi vous n'aviez point-parlé , le peuple fe fe- 
rait retiré dès le matin , •& n’auroit pas pourfuivi fes fré- 
tés. expi. fi vous'n’aviez point parlé , c'ejl-à-dire , fi vous 
çem’ait'iez pas fait de défi , ( comme il paraît v. 14. ) 

f. xg. autr. Hebr. à Mahanaïm, * 

,ÿ. 30 . lettr, tout k peuple,. 

prit»* 
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CHAPITRE III. ‘ xm? 
ÿ nt» , qui & mortui qui moururent en cette dé- 
funt. faite. 

31. Tuleruntque 31. On emportta le 
Afael, & fcpelierunt corps d’Afacl , & on le 
tum in fepulcro pu - mit dans le fepulcre de 
tris fui in Bethlehem : fon pere à Bethléhem. Et 
& ambulaverunt totâ Joab ayant marché toute 
nocle Joab &viri qui la nuit avec les gens qui 
erant cum eo , in étoient avec lui , arriva 
ipfo crepufculo perve- à Hébron au point-du- 
nerunt in Hébron. jour. 


CHAPITRE III. 

§. 1. Enfant de David. 


I. JT 1 Acta eft ergo 

J. longa concerta ~ 
tio inter domum Saisi, 
& inter domum Da- 
vid : David prof ci f- 
cens , & femper feipfo 
robnfior , domus au- 
tem Saisi decrefcens 
quotidie. 

• i. Natique funt fi- 
lii David in Hébron : 
fuitque primogenitus 
ejüs Amnon de Achi- 
voam Jez.raelitide. 

3 . Et poft etim 
XSbeleab de Abigail 
tixorc Habal Carme- 
li : porrb tertius Ab- 
falom , filtus Maacba 

ir. 3. lettr. apres lui. 

Ibid, lettr. femme. 

Tome V. 


ï.TL fe fit donc une La mémo 
JL longue guerre entre année 
la maifon de Satil , & la \ 9 ^’ 
maifon de David : David j V ^ C 
s’avançant toujours & fe ioj}. 
fortifiant de plus en plus, 

& la maifon de Saül au 
contraire s’afFoiblifiant de 
jour en jour. 

a. Pendant que David 
étoit à Hébron, il eut plu- 
fieurs enfans. L’aîné fut 
Amnon , qu’il eut d’A- 
chinoam de Jezrael. 

3. Le fécond ^/Chc- 
leab qu’il eut d’ Abigail 
veuve " de Nabal du Car- 
mel. Le troifiéme , Abfa- 
lon qu’il eut de Maacha 


K 
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fille de Tholmaï roi de filu Tholmai regtp 

jGefTur. Gejfur. 

4. Le quatrième , Ado- 4. Quartus autem 
nias fils d’Haggith. Le A dont as , filius Hag- 
cinquiérne , Sapnathia fils gith : fn quimus Sa - 
d’Abital. fihathia, filius Abitetl. 

f. Le fixiéme, Jethraam j. Sextus quoque 
d’Egla femme de David. Jethraam , de Fgla 
David eut ces fix enfans uxore David. Hi na- 
à Hebi on. * ti funt David in He-r 

brou. 

6. La maifon de Saül 6. Cum ergo ejfet 
étoit donc en guerre avec firdium inter domum 
la maifon de David , & Saisi & domum Da- 
Abner fils de Ner étoit le vid , Abner filius Ner 
chef de la maifon de Saiil. regebat domum Saisi. 
§. i. Abner abandonne ljlofeth. 

7. Or Saiil avoit eu une 7. Fuerat au ter» 

concubine nommée Ref- Sailli concubina nomi- 
pha , fille d’Aïa. Et Ifbo- ne Refiha , filia Aia. 
jfeth dit à Abner : Dixitque ijbofeth ai 

Abner : 

8 . Pourquoi vous ctes- 8. Ojtare ingrefr 
vous approché de la con- fus es ad ccncubi - 
cubine de mon pere ? Ab- nam patres met ? 

ner étrangement irrité de iratus nimis profiter 
ce reprocfie d’Ilbofeth, lui verla ljlofeth , ait s 
répondit ; Suis-je un hom- Numquid cnput ca~ 
me à être traité comme un ni s ego fum adver - 
.chien , après ce que j’ai fum Judam hodie , 
fait aujourd’hui contreju- qui fecerim mifericor ? 
da ? J’ai rendu toute forte dtam fufier domum 
de fervice " à la maifon de Saisi patris tut, & 
Saiil votre pere, à fes fre- fufier fratres & pro- 
ses, & à fes proches -, & je ximos ejus , & non 
jae vous ai point livré en- tradid't te in mantts 

y. 8. Itttr. j’ai tait mifericor de. 
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David ; fr ta requi- tre les mains de David. Et 
fijli in me quoi ar- après cela vous venez ici 
gueres pro muliere ho- chercher des prétextes de 
die? m’accufcr fur le fujet d’u- 

ne femme ? 

9. Hac faciatDeus 9 • Que Dieu traite Ab- 
Abner , & h&c addat ner avec toute fa feverité, 
ti, nifi quomodo jura- fi je ne procure à David ce 
vit Dominas David , aue le Seigneur a juré en 
fie faeiam cum eo , la faveur , 

10. ut transferatur 10. en faifant que le 
regnum de domo Saisi, royaume foit transféré de 
é* elevetur thronus la maifon de Saiil en la 
David fiuper ifrael , fienne , & que le trône de 
& fiuper J udam , à David foit élevé fur Ifrael 
Dan ufique Berfiabee. & fur Juda , depuis Dan 

jufqu’à Berfabée 11 . 

11. Et non potuit 1 1 . Iibofeth n’ofa " lui 
refpondere ei quid~ répondre la moindre cho- 
quam , quia metue- fe, pareequ’il le craignoit. 
bat ilium. 

1 1. Mtfitt ergo Ab- 1 1. Abner envoya donc 
ner nuntios ad Da- des courriers à David pour 
vid pro fie , dicentes : lui dire de fa part 11 : A qui 
Cujus eft terra ? Et appartient toute cette ter- 
ut loquerentur : Fac te, fit non à vous ? & ajouter 
mecum amicitias , & enfuite: Si vous voulez me 
erit manus mea te- donner part à votre ami - 
cum , & feducam ad tié , je prendrai votre par* 
U univerfium ifirael. ti " , & je ferai que tout 
Ifrael fe réunira à vous. 

1 ? • S!j*i ait : Opti- 1 J . David lui répondit : 
me i ego fiaciam tecum Je le veux bien j je ferai 
* 

f. t o. expl. depuis une extrémité de la terre-fainte juf« 
«ju'à l’autre. 

f. 11. lettr. ne put. 

ir. ii. autr. Hebr. fecrettement. 

Ibid, lettr. ma main fera avec votif. 
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amitié avec vous : mais je amicitias : fied unant 
vous demande une chofe : rem peto à te, dicens •• 
Yous ne me verrez point 11 Ron videbis fiaciem 
que vous ne m’ayez en- meam, antequam ad- 
voyé auparavant JMichol duxeris Michol filiam 
fille de Saiil : après cela Sayl : .&fi c vente/ , 
vous viendrez, & vous me & videbis me. 
yerrez. 

14. David envoya en- .14. Mi fit autem 
fuite des courriers à Iffio- David nuntios ad ifi- 
fiech fils de Saül , & lui fit bofieth fi.lt um Saiil , 
dire: Rendez-moi Michol dicens : Redde uxorem 
ma femme , que j'ai épou- meam Michol , quant 
fée pour cent prépuces de dejpondi mihi centum 
Philiftins. preputiis Philifihiim. 

1 j . Ifoofeth l’envoya j f. Mjfit ergo ifibo? 
quérir auflitôt , & l'ota à feth , & tulit eam à 
ton mari Pjtaltiêl fils de viro fiuo Phaltiel .filto 
Laïs. Lais. 

16. Son mari -la fui voit 1 6. Sequebaturque 

en pleurant jufqu’à Bahu- eam vir fiuus , plorans 
*im ". Et Abner lui dit : ufqtte Bahurim : & 
Allez, retournez-vous-eui dixit ad eum Abner .- 
pi il s’en retourna- Vade , & .revertere , 

qui reverfus eft. 

§. 3 . jfirael fie fipumet à David. 

17. Après jeela Abner 17 . Sernjonem quo- 

parla aux anciens d’If- que intulit Abner ad 
rael , & leur dit : Il y a fieniores ifirael , di- 
déja longtems que 11 vous cens : Tat/t heri quart/ 
fouhaitiez d’avoir David nudiufiertius quare - 
pour roi. bâtis David , ut re~ 

gparet fiuper vos. 

1 8 . Faites-le donc main- 1 8 . Kunc ergo fa 7 
tenant j puifque Je Sei- cite ; quoniam Domi- 

■jr. ij. lettr. vous ne verrez point mon vifage, 

it. 1 6. ville de la tribu de Benjamin. 

•f, 17. lettr. hier Si avant -hier» 
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nus lient u s efl ad Da- 
vid , duras : In manu 
firvi m:i David fal- 
vabo populum meum 
Ifrael de manu Pbili- 
Jlhiim , & omnium 
mimicorum ejus'. . 

Ip: Locutus efi au- 
tem Abner etiam ad 
Benjamin. Et abiit ut 
lêqueretùr ad David 
in Hcbron, omnia qus, 
plue itérant Ifraeli & 
univerfo Benjamin. 

ia. Vtnitqite ad Da- 
vid in Hébron cum 
viginti viri : fjr fecit 
David Abner , çr vi- 
ns ejus qui vénérant 
cum eo , conviviut/K 
i ï. Et dixil Abner 
ad David : Surgam , 
ut congregem ad te do- 
minum meum regem 
omntm Ifrael , & in 
eamtecuni fædus , & 
imperes omnibus , fi- 
ent defiderat anima 
tua. Cum ergo de- 
duxijfet David Ab- 
ner , ($* ille ijfiet in 
puce , 


gneur a parlé à Ûavid , 
& die de lui : Je fauverai' 
par David mon ferviteur 
mon peuple d'ifrael de Ijp 
main des Philiftins , & de: 
tous fus" ennemis. 

19. Abner' parla auflr 
à ceux de Benjamin -, & il’ 
alla à Hébron , pour dire 1 
à David" tout ce qu’ ifrael 
& tous ceux de la tribu' 
de Benjamin avoient ré- 
folu. . 

zo. Il y arriva accom-' 
pagné de vingt hommes. 
David lui fit un feftin , 
à ceux qui étoient venus* 
avec lui. 

z 1 . Alors Abner dit à : 
David : Je m’en vais raf-’ 
fembler tout Ifrael 11 , afin* 
qu’il vous reconnoifle 
comme je fais * pour fei-‘ 
gneur & pour roi , & je' 
ferai alliance " avec vous*, 
du nom du peuple , afin que 
vous régniez fur toutes 1er 
tribus, comme vous le défi-’ 
rez. David ayant donc re-' 
conduit " Abner, & Abner 
s’en écant allé’en paix " ,« 


ir. ï». lettr. auprès devons , mon feigneur & mon roi.- 
Ibid. Hcbr. qu’il falTe alliance avec vous , Ce que vous 
8tc. 

Ibid. Hebr. ayant renvoyé. 

Ibid. Üxpl, fans qu’on lui eût fait aucun mal. 

K. üj 
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z x. les gens de David zx. flatim pueri 
furvinrent auflitôt avec David & Joab ve- 
Joab , ayant taillé en pie- nerunt coefis latroni- 
ces des brigans & en rem- bus cum pr&da ma- 
portant un grand butin, gna nimis. Abner au- 
Abner n’étoit plus à He- tem non erat cumDa- 
bron avec David ; parce- vid in Hébron , quia 

3 u’il avoit déjà pris congé jam dimiferat eum , 
e lui , & s'en étoit rc- & profeclus fuerat in 
tourné " , pace. 

xj. Iorfquc Joab arri- xj. Et Joab , & 
va avec toute l’armée qui omnis exercitus qui 
étoit avec lui. Joab ap- erat cum eo , pofied 
prit donc de quelqu’un , venerunt. Nuntia - 

qu’ Abner fils de Ner étoit tum eft itaqtte Joab 
venu parler au roi ; qùc à narrantibus :■ Vê- 
le roi l’avoit renvoyé , & nit Abner ftlius Ner 
qu’il s’en étoit retourné ad regem , & dimi- 
en paix. fit eum , & abiit in 

pace. 

14. Joab auflîtôt alla X4. Et ingrejfus efi 
trouver le roi , & lui dit : Joab ad regem , & 
Qu’avez-vous fait? Abner ait : §luid fecifii ? 
vient d« venir vers vous ; Ecce venit Abner ad 
pourquoi l*avez-vous ren- te : quare dimififii 
voyé, & l’avez- vous lait- eum , & abiit & re- 
fë aller ? cejfit ? 

xy. Ignorez-vous quel zy. Ignoras Abner 
eft Abner fils de Ner , & filium Ner , quoniam 
qu’il n’eft venu ici que ad hoc venit ad te , 
pour vous tromper , pour ut decipere te , * 
reconnoître toutes vos dé- feiret exitum tuum 
marches , & pour favoir & introitum tuum , 
tout ce que vous faites ? & nojfet omnia qua 

agis ? 

1 r. h. letir. en paix. 

Ÿ. if. * lettr. ut l'ciret exitum tuum & introitum tuum , 
f tu ut explorarct ^uomodo te géras, bti/raijm, *. ■ i 

v ' -1 
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f. 4 - Abner efl tué en trahi fon par Joab. 

z6. Egreffus itaque z C. Joab étant donc 
Joab à David , mijit forti d’avec David envoya 
nuntios poft Abner , des courriers après Abner,' 
<ÿ> rednxit eum à cif- & le fit revenir de la cîtcr- 
terna Sira , ignorante, ne de Sira, fans que David 
David. le fut. 

2.7. Citmque rediif- 17. Et lorfqu’il fut ar- 
fet Abner in Hébron , rivé à Hébron , Joab le 
feorfum adduxit eum tira à part au milieu de 
Joab ad medium par- la porte pour lui parler en 
ta , ut loqucretur ei , tranifon 11 , 5 c il le frap- 
in dolo : & percujfit pa dans l’aîne , & le tua 
ilium ibi in inguine , pour venger la mort de 
& mortuus efi in «/- fon frere Afael. 
tioncm fanguinis A- 
fael frairis ejus. 

18. J)uod citm au- zé. David ayant fu. ce 
dijfet David rem jam qui s’éroit palîé , dit : Jd 
gefiam , ait : Mundtts fuis innocent pour jamais 
ego fum , & regnum devant le Seigneur , moi 
meum , apud Domi- & mon royaume, du fang 
num , ufque in fem- d’ Abner fils de Ner. 
piternum , à fangttine 
Abner filii Ner. 

1$. Et veniat fu- 2.7. Que fon fang retom- 
ber caput Joab , & b c fur Joab & fur la mai- 
fupcr omnem domum fon de fon pere ; & qu’il y 
patris ejus : nec défi- ait éternellement dans la 
ciat de domo Joab maifon de Joab des gens 
fittxum feminis fnfti - qui fouffren^n flux non- 
nens , & lefrofus , & tcux , qui [oient lépreux , 
tenons fitfum , & ca- qui tiennent le fufcau ,r , 
dens gladio , & indt- qui tombent fous l’épée, Sc 
gens pane. qui demandent leur pain* 

y. 17. Hebr. en paix, avec de: paroles pleines de douceur. 
ir. 19. expi. qui foient obligés de gagner-leur Vie à filet. 
Ilebr. qui foient obligés de s’appuier fur un bâton, 

K iiij 
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30. Joab donc &. Abi- 30. Igiturjoai $• 
fai " Ton frere tuèrent Ab- Abifai frater ejus in - 
ner ; pareequ’il avoit tué terfccerunt Abner , eo 
Afael leur frere , dans le qu'od occidij'/et Afael' 
combat , à Gabaon. fratrem eorutn in Ga- 

baon , in pr&lio. 


§. J. David plt 

3 1. Alors David dit à 
Joab 8 c à tout le peu- 
ple qui étoit avec lui : 
Déchirez vos vêtemens , 
couvrez-vous de facs , 2 c 
pleurez aux funérailles 
d’ Abner. Et le roi David 
marchoit après le cer- 
cueil. 

3 z. Après qn’ Abner eut 
été enfeveli à Hébron , le 
roi David leva fa voix &c 
pleura fur fon tombeau : 
tout le peuple pleurant 
aulfi avec Lai. 

33. Et le roi témoi- 
gnant fon deuil par fes 
larmes , dit : Abner n’eft 
point mort comme les lâ- 
ches ont coutume de mou- 
rir. 

3 Lp, Vos mains n’ont 
point été & vos piés 
n’ont point été chargés 
de fers ; mais vous êtes 
mort comme les hommes 
de cœur , qui tombent de- 

ÿ. 50. expi. par fon confcil , 
de Joab. 


are Abner. 

3 1 . Dixit autent 
David ad Joab , & 
ad omnem populum , 
qui erat cum eo : Sein' 
dite veflimtnta vef- 
tra , & accingimini 
faccis , &plangite an- 
te exequias Abner. 
Porrb rex David fe- 
quebatur feretrum. 

3 z. Cumque fepe-- 
lijfent Abner in Hé- 
bron, levavit rex Da- 
vid vocem fuam , & 
flevit fuper tumttlum 
Abner : flevit autem 
& omnis populus. 

3 3 . Plangenfque 
rex & lugens Abner , 
ait : Ncqtiaquam ut 
mori f oient ignavi , 
mortuus efl Abner. 

3 4. Manus tua 
ligata non funt , & 
pedes tut -non funt 
compedibus aggrava- 
ti ; fed flcut folent ca- 
dere coram filiis ini- 

& en confcntant au crime 
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qUitatis , fie corruifti. vant les en fans d’iniqui- 
C ongeminanfquc om- té ", Tout le peuple à ccs- 
nis populus fievit fu- mots redoubla fes lar- 
per eum. mes. - , 

3 y. Camque ve- 3 5» Et tous ccant rc-> 
nijfet uni-ver fa tnul - venus pour manger avec-, 
titudo cibum- capere David 11 lorfqu’il étoit en-- 
cum David, dard ad- core grand jour, David> 
hue die juravit Da- jura & dit : Que Dieu me 
vid , dicens : Hue fa- traite avec toute fa fevt- 
ciat mihi Dcus , & rité , fi je prends une bou- 
hec addat , fi ante chée de pain ou quoi que- 
oecafum folis gufta- ce foie , avant que le lo- 
vero panem vel alittd leil foit couché. 
quidquam. ' ' 

3 6. Omnifque po- 'y 6. Tout le peuple cn-- 
fulus audivit, <& pla- tendit ces paroles , & tout 
cuerunt eis cuncla que. ce que le roi avait fait 
feeit rex in conjpeciu lui plut extrêmement, 
totius populi. 

3:7. Et cognovit om- 37. Et le peuple & 
ne vulgus éo urùver- tour ifrael connut alors 
fus Ifrael in die ilia , que le roi n'avoit eu au- 
quoniam non achim cune part à l’aflâflinat 
ftiijfet à rege ut oc- d’Abner fils de Ner. 
cideretur Aimer filins 
Ner. 


38. Dixit quoqfte 38. Le roi dit auffi à: 
rex ad fervos fuos : les ferviteürs : Ignorez- 
Num ignoraiis que - vous que c’eft un prince 
mam pr inceps & ma- & un grand prince qui 
xi mus cecidit hodie in cft mort aujourd’hui dans. 
Ifrael ?■ Ifrael ?' 


il. 34. expi. ayant autant de dextérité que vous en aviez, 
vous vous feriez aflùrémenr défendu , fi l’on ne vous avoir 
furpris par trahifon. Synopf. 

ir. 33. Ile 'or. pour engager David à prendre quctjua 
«ourrit-urcu ■» 
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~ }9- Pour moi )e ne fuis 39 . Ego autem ad-> 
toi que par l’ondioii ", & hue delicatus , & un - 
encore peu affermi " 5 & élus rex : porro viri 
ces gens-ci , ces enfans de ifii fihi Survis, duré 
Sarvia font trop violens funt mihi. Rétribuât 
pour moi " . Que le Sei- Dominus facienti ma- 
gneur traire celui qui'fait lum juxta malitiam 
Je mal', félon fa malice, fuum. 

if. 59. expi. & non par la fucceflîon. 

Ibid, lettr. délicat. 

Ibid. autr. trop fiers pour l’état où je fuis ; trop puüfans 
pour me donner lieu de les punir ; ou me font incommodes. 


CHAPITRE IV. 

- ■■ T* . 

: §. I. I/lojéth efi tué. 

r A même i. T Sbofeth fils de Saiil ï. yî udivit autem 
^nnée 1 ayant appris^ c|u Ab- /2 ifiefeth filius 
Avant ner avoit été tué a He- Saiil , quod cecidijfec 
J. C. brou , perdit courage ; & A'oner in Hébron : & 

to f }• tout Ifrael fe trouva dans * diffolutt funt ma- 

un grand trouble. ' nusejus. omnifque lf- 

rael perturbattes efi. 

i. Ifbofeth avoit au- 1 . Duo autem vê- 
pres de lui deux chefs de ri principes latronum 
voleurs " , dont l’un, s’ap- erant filio Saisi , no- 
pelloit Baana , & l’autie men uni Baana , & 
Rechab fils de Remmon nomen ulteri Rechah' 
de Beroth , de la tribu de filii Remmon Berothi- 
Benjamin : car Beroth a ta de filiis Benjamin : 
été autrefois réputée de fiquidem & Beroth re- 
Benjamin. putata efi in Benja- 

\ min. 

ir. t . * lettr. di/Iôlutæ funt tjianus ejus. hebrdtfm. pro ani-, 
mum defponii:. 

c ir- *• Hebr. de folJats. Latrones lignifie quelquefois' 
des foldats , particulièrement Ceux des gardes , y.ajUatt- 
rones, v ' *’ * * 
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? . Et fugerunt Be- ?. Mais les habit ans de 
fothiu in Gethaim , ‘cetce ville s’enfuirent à 
fueruntque ibi adve - Gethaim " ;Oii ils ont dc- 
m. ufqite ad ton pus meure comme étrangers 
illud. jufqu’aujourd’hui " . 

4. Erat autemjo- 4. Or Jonachas fils de 
Maths, filio Saisi filins Saiil avoit un fils , qui 
debilis pedibus qui » - étoit incommodé des deux 
quennis enim fuit , jambes. Il n’avoit que cinq 
quando venit nuntius ans , lorfquc la nouvelle 
de Sa'ùl & Jonatha vint de Jezrael de la mort 
ex Jezrael. Tollens de Saiil & de Jonathas. Sa 
itaque eum nutrix nourrice l’ayant donc pris 
fua , fugit : cumque entre fies bras , s'en fuît -, 
fefiinaret ut fugeret , & comme elle fuyoit avec 
Cecidit , & claudus précipitatiÔ, Tentant tom- 
effeftus eft : habuit- ba , & en fut boiteux. Il 
que vocabulutn Mi- s’appelloit Miphibofeth. 
phibofietb. 

y. Venientes igitur y. Rechab & Baana fils 
filii Remmon Bcrothi - de Rcmmon de Beroth , 
ta , Rechab & Baa- entrèrent dans la maifoa 
na , ingrejfi fiant fer- d’Ifbofeth , lorfqu’il dor- 
vente die domurn ifi- moit fur fon lit', vers le 
bofieth , qui dormie- midi en la plus grande 
bat fiuper ftratum chaleur du jour. [ * La 
fuum meridie. Et femme qui gardoir la por-» 
efiiaria domûs pur - te de la mai fon s’écoit en- 
gans triticum , obdor - dormie en nétoyant dit 
mivit. blé. ] 

6. Ingrejfi funt au- 6. Ils entrèrent donc fe- 
tem domurn Intenter crettement dans la mai-* 
afifumentes Jpicas tri- fon 11 , en prenant des épif 

ir . 3. peut-ctre après la mort de Saül. -> «c 

Ibid. expi. & d'autres qui n'éroient point de la tribu de 
Benjamin , font venus habiter à Beroth. 

* * Ceci n’eft point dans l’Hebreu. J 

ir . 6. Hebr, dans les lieux les plus reculés de la jnaHê% 

K vj 


Digitized by* Gfcyig le 


i î. 8 II. LIV. DE 
de blé 11 , & ils frappèrent 
Ifbofeth dans l'aine , & 
s’enfuirent. . 

7. Car étant entrés dans 
fa maifon, & l’ayant trou- 
vé dans fa chambre qui 
dormoit fur fon lit , ils le 
tuèrent a coups d épée ; ils 
prirent fa tête , & ayant 
marché toute la nuit par 
le chemin du defert , 

8. ils la préfenterent à 
David dans Hébron , & 
lui dirent : Voici la tête 
d’IfDofeth fils dc.Satil vo- 
tre ennemi qui cher- 
choit à vous ôter la vie ; 
& le Seigneur venge au- 
jourd’hui mon feigneur 
& mon roi , de Saiil & 
de fa race. 


' 9. Mais David répon- 
dit à Rechab & à Baana 
fon frere , fils de Rem- 
mon de Beroth : Je jure 

Î >ar le Seigneur , qui dé- 
ivre mon ame de tous 
les maux dont elle eft 
J»relTée , 

10. que fi j’ai fait 
arrêter & tuer à Siceleg 


S ROIS. 
tici , & pereufferunt 
* eum in tnguine Re- 
chah cr Baana f ra- 
ter ejus , & fugerunt. 

7. Cum autem in - 
grejji futjfent domum , 
ille dormiebat fuper 
leftum fuum in con- 
clavi , percutien- 
tes interfecerunt eum , 
J'ublatoque capite ejus, 
abierunt per viam de- 
fert i tôt A notte , 

8 . & attulerunt 
caput ljbofeth ad Da- 
vid in Hébron s dixe- 
runtque ad regem 
Ecce caput ijbojeth fi- 
lii Saiil inimici tui , 
qui quscrebat animam 
tuam : & dédit Do- 
minus domino meo ré- 
gi ultionem bodie de 
Saiil , (f de femine. 
ejus. 

9. Rejpondens au- 
tem David Rechab , 
&■ Baana fratri ejus, 
filiis Remmon Bero- 
thiu , dixit ad ( os ; 
Viv.it Dominas , qui 
eruit animam meam 
de omni angujlia , 

10. quoniam eum , 
qui annuntiaverat 

Ibid. expi. comme pour en faire un préfent au roi, ou 
comme des marchands qui venoient acheter du blé , quifeft 
Jelens qu'on donne i l’Hcbreu. 
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tt ùhi j ©> dixerat : celui qui me vint dire.- 
Mortuus ejl Saiil ; que Saiil croit mort , qui 
qui putabxt fe projpe- croyoit m apporter une 
ra nanti are , tentii , bonne nouvelle , & qui 
& aie ldi eum in Si- en attendoit une grande, 
celeg , cui oportebat récompcnfe " : 
mcrccdem dure pro 
mintio : 

n. quanta mugit 1 1. combien plus main- 
nunc , citm homines tenant que des mechans 
impii interfecerunt vi- ont tué un homme inno- 
tum innoxinm , in do- cent dans fa maifon , fur 
mo fua , fuper leftum Ion lit , vengerai-je fon 
fuum , non qu&ram fang fur vous qui lavez 
fanguinemejus dema- répandu dé vos mains, & 
nu veflra,, aufe - vous exterminerai-je dé. 

ram vos de terra ? delfus la terre ? 

11. Precepit itaque n. David commanda 
"David pueris fuis , & donc a fes ferviteurs de 
interfecerunt eos : pr&r les tuer y & ils les tuerent ; 
cidentefque manus & & leur ayant coupé les 
pfdes corum , fujptn- mains & les piés , ils les 
derunt eos fuper pif- pendirent près de la pif- 
cinam in Hébron : ca- cine d’Hebron : ils prirent 
put. autem ljbofeth tu- anffi la tete d Ifbofeth v 
lerunt , & fepelierunt & ils l’enfevelircnt dans 
in fepulcro Abner in le fepulcre d Abner àHe- 
H.ebron. bron. 

it. io, Uttr.Vulg. à qui ilcnfalloit donner recompenf*. 


CHAPITRE V>. 

§. i. David ejl reconnu Roi par tout ifrael. La même 

année 

j. PT venerunt u- i. A Lors toutes les tri- 
* - niv.erft tribus Jt\. bus d’ifrael vin- j 
ifrael ad David in rent trouver David à He- 10484 
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bron , & lui dirent : Nous Hébron, dicentes : Ecct 
fommes " vos os & votre nos os tuum & tara 
chair. tua fumus. 

a. Il y a d£ja long- 1. Sed heri & 
tems que lorfque Saiil nudiujlertius , cum 
étoit notre roi , vous me- ejfet Saiil rex fuper 
niez Ifrael au combat 1 8c nos , tu eras educens 
vous l’en rameniez : & & reducens Ifrael .' 
c’eft à vous que le Sei- dixit auiem Domi-~ 
gncur a dit : Vous ferez nus ad te : Tu pafcet 
le pafteur de mon peuple populstm meum ifrael, 
d’Itrael , & vous en ferez & tu tris 'dux fuper 
le chef. ifrael. 

}. Les anciens d’if- 3. Venerunt quoque 
rael 11 vinrent aufTi trou-’ & feniores ifrael ad 
ver David à Hébron. Da- regem in Hébron, & 
vid y fit alliance avec percujfit cum eis rex 
eux devant le Seigneur ; David fœdus in He- 
& ils le facrerent roi fur bron coram Domina : 
Ifrael. unxeruntque David 

in regem fuper ifrael. 

4. David avoit trente 4. Ftlius triginta 

ans lorfqu’il commença à annorum erat David, 
regner, & il régna qua- cum regnare cœpijfet, 
rance ans. ér quadraginta an - 

ni s regnavit. 

5. Il régna fept ans & j. ÏH Hébron re- 

demi à Hébron lur Juda 5 gnavit fuper Judarrt 
& trente-trois dans Jeru- feptem amis ', & fex 
falem fur Juda & tout If- menfibus : in Jerufa- 
rael. lem autem regnavit 

triginta tribus annis 
fuper omnem ifrael & 
Judam. 

6. Alors le roi .accom- 6. Et abiit rex , 

ir. 1 > de même fang&: de même peuple , fie tous 
enfjins de Jacob appelle Ilrael. . - 

Y, 3 . ar.tr, les Sénateurs du grand S4ntdrin % v» 


CHAPITRE V. iff 

& omnts viri qui pagné de tous ceux qui 
erant cttm eo , in Je- étoient avec lui , mar- 
rufalem , ad Jebu- cha vers Jerufalcm con- 
feumhabitatorem ter- tre les Jebuféens qui y 
re : dittumque ejlDa- habicoicnt. Les afliegés 
vid ab eis : Non tngre- difoient à David : Vous 
dieris hue , niji abftu- n’entrerez point ici , que 
leris ce co s & rlaudos vous n’en ayez challé 
dicentes : Non ingre - les aveugles & les boi- 
dietur David hue. teux " : comme pour lui 
dire qu’il n’y entreroit 
jamais. 

$. i. David prend la forterejfe de Sion. 

'7. Cepit autem Da- 7. Néanmoins David 
vid arcem Sion ; hec prit la fortererte de Sion^, 
efi Ctvitas David. qui eft appellée aujour- 
d'hui , la Ville de David. 

8. Prepofuerat en 'rm 8. Car David avoit pro- 

David in die jlla pofé alors une récompen- 
froemium , qui per- fè " pour celui qui bat- 
cujpjfet Jebufeum , rroit les Jebuféens , qui 
Ôr tetigiffet doma- pourroit gagner le haut 
ttim fiftulas ,& abjtk- de la forterefle " , & qui 
liffet c&cos & clau- cliafleroit les aveugles 8C 
dos odientes animam les boiteux , ennemis de 
David. Ideirco dici - David ". C’eftpourquoî 
tur in proverbio r on dit en proverbe : LeS 
Cecus & clau du s non aveugles & les boiteux 

' ür. 6 . ils avoient mis ces gens fur leurs murailles , félon 
quelques-uns comme pour dire qu’ils fuffifoient pour dé- 
fendre la place contre David. 

Y r . 7. expi. c’étoic la citadelle de Jerufalem 5 5 c quel- 
ques-uns croient que les Juifs, croient dès auparavant 
maîtres du relie de là ville. 

J y. 8. expi. la charge de Général de fes armées. 1. Pa- 
rai. 1 1 . 

" ; Ibid. lettr. les gouttières des toits. 
d Ibid, expi.- qui lui infultoicnt du haut de la muraille. 
JJebr. que David haïffoit. 1 ' ‘ ’ ' 
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a’entrcront point dans le intrabunt in tem 
temple 11 . plum. 

9. David prit Ton loge- 9. Tlabitavit att- 
ment dans la forterefl'e , tem David in arce , 
Sc il l’appella la • V il le de & vocavit eam , Ci— 
David : il la' fit environ- vitatem David: &- 
ner depuis Mello , & la fit tdificavit per gyrum à 
bâtir au-dedans.- Mello & intnnfecus . , 

10. David s’avançoit 10. Et ingredieba- 
toujours & croifloit de tur proficiens atque , 
plus en plus -, Sc le Sei- fuccrefcens * ; & Do- 

f ncur le Dieu des armées minus Deus exerci - 
toit avec lui: tuum erat cum eos 

1 1. Alors Hirâm roi de 1 1. Mifit quoque 
Tyr envoya des ambafla- Hiram rex Tyri nun- 
deurs à David , avec du tios ad David , & li- 
bois de cedrc , des char- grut cedrina , & ar - 
peetiers Sc des tailleurs tifices lignorum , arti- 
cle picçres ; & ils bâtirent ficefque lapidum adr 
la maifon de David. parie tes : & tdifica - 

verunt. domum Da- 
vid-. 

il. Et David recOn- iz. Et cognovit Da- 
tait que le Seigneur l’a- vid quant am confir -\ 
voit confirmé roi fur If- mafifet tum Dominas- 
lael ; Sc qu’il l’avoit éle- regem fiuper ifirael , 
vé au gouvernement de quoniam exalta/-- 
Ion peuple 11 . fet regnum ejus fiuper- 

populum fiuam ifirael. 
ij. Il prit encore des 13. Accepit erga. 

•fr 8. expi. Le Cens eft , félon quelques-uns , que les Je- 
hufécns marqués par les aveugles & les boiteux dont ils. 
ï’étoient fervis pour infulterà David , n’entreroient point, 
eux-n êmes dans le temple, ou dans Sion. Car l’Hebreu 
porte dar.s la mttifon. 

•&. 10. ingrediebatur proficiens atque fuccrefcens , pra 
exirulc quotidie major fiebar. hebraïfm. Vntub. 
f. 11 ,-ltttr. de fon peuple d'Iûracl. 



CHAPITRE V. i 5 y 

David adbuc conçu- concubines " Sc des feni- 
binas & ttxorcs- de mes" de Jerufalem , après 
Jerufalem , pofiquam qu’il y fut venu d'He- 
venerat de Hébron : brou, & il en eut d'autre» 
nattant funt David fils & d’autres filles. 

& alii filii & fi lis.. 

14. Et hsc no, ni- 14. Voici le nom des 

na eorum qui nati fils qu’il eut " à Jerufalem: 
funt et in Jerufalem : Sa mua , Sobab , Nathan , 
Satntta , & Sobab , Salomon , 

& Nathan , & Salo- 
mon , 

ij. & Jebahar, & if. Jebahar ,.Elifua ,<• 
Elifua , & Nephcg , Ncpheg , 

16. & Japhia , (fin 16. Japhia ,-Elifama *.• 
. tlifama , & Eliod/c , Elioda , & Eliphaleth. 

(fi> Eliphaleth. 

J . David défait deux fois les Vhiliflins. 

1 7. Audierunt ergo 1 7. Les Philiftins ayant 
fhihflhiim quud un- appris que David avoit été 
xijfcnt David in re- facré roi fur Ifrael , s’af-- 
gem fuper ifrael ; & fcmblerent tous pour le 
afeenderunt univerfi venir attaquer ". David 1 
ut qusrerent David : l’ayant fçu , fe retira dans 
quod cttm audiffet la forterefie de Sion . 

David , defeendit in 

pnfidium. 

18. Philiflhiim au- 18. Les Philiftins vin-' 
tem venitntes diffufi rent fe répandre le long, 

ir. 13. expi. les concubines étoient des femmes qu’on 
époufoit véritablement , niais fans cérémonie , & dont les; 
rafans n’avoiénr point de droit à là fucccflion de leur pere. 
Vatab.- „ 

Ibid. rxpl. non par incontinence, mais pour avoir une' 
Hombrcufe pofterité. Syaopf. 

•fr. 14. non au tems feulement qui cft marqué en cet» 
endroit , mais dans la fuite de fa vie. 

ir. 17. lettr. pour le chcrciier , pour lui faire la guerre , « 
•u pour le tuer. 


r 
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de la vallée de Raphaïm. 

19. Et David confulra 
le Seigneur , & lui dit : 
Marcherai - je côntrc les 
Philiftins , 8c les livrerez- 
vous entre mes mains ? Le 
Seigneur lui dit : Allez : 
car je les livrerai afïuré- 
ment entre vos mains 11 . 


zo. David vint donc 
à Baal Pharafim,. où il dé- 
fit les Philiftins , 8c il dit : 
Le Seigneur a difpcrfé mes 
ennemis devant moi, com- 
me les eaux fc difperfent 
& [e perdent dans la cam- 
pagne " . C'eft pour cette 
rai Ton que ce lieu fut ap- 
pelle Baal Pharafim 

il. Les Philiftins Iaif- 
ferent là leurs idoles, que 
David 8c fes gens empor- 
tèrent " . 

11. Les Philiftins re- 
vinrent- encore une autre 
fois , 8c ils fe répandi- 
rent dans la vallée de Ra- 
phaïm. 

13. Et David confulta 
le Seigneur , [ * 8c lui dit : 


S ROIS. 

J, tint in valle Ra- 
phaim. 

19. Et cotifuluit Da- 
vid Dominùm , di - 
cens : Si afeendam ad 
Philifthiim 1 & fi da- 
bis eos in manu mea ? 

"Et dixit Dominât 
ad David : Afcende , 
quia * tradens dabo 
Philifthiim in manu 
tua. 

10. Venir ergo 1 Da- 
vid in Baal Phara- 
fim , & percuftftt eos 
ibi , & dixit : Divi- 
fit Dominas inimicot 
mcos coram me ,ficut 
dividuntur aqua.Pro- • 
ptereà vocatum eft no- 
men loci illius Baal 
Pharafim. 

11. Et reliqiierunt 
ibi fculptilia fua ; 
que, tulit David , & 
viri ejus. 

11. Et addiderunt 
adhuc Philijlhiim ut 
afeenderent , & dtjfii- 
fi [tint in valle Ra- 
phaïm. 

i). Confuluit au- 
tan David Domi- 


y/. 15. * tradens dabo , lie bnttfm. pro certiifimc tradam. 
y.üAu, v 

ii. îo. autr. Hebr. a rompu mes ennemis comme de» 
eaux qui rompent tout en fe débordant. 

1 bid. qui lignifie en Hebreu , la plaine des diYiûow, j 
ir .n. Hebr. brûlèrent. Vatab. 

•f . 1 3. * Ceci a’eft point de l'Hcbreu. 
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mim : Si afcendam Irai-je contre les Phili- 
ftins , & les livrerez-vous 
entre mes mains ? ] Le 
Seigneur lui répondit : 
N'allez point droit à eux ; 
mais tournez derrière leur 
camp y jufqu'à ce que vous 
foyez venu vis-à-vis des 
poiriers " . 

24. Et lorfque vous en- 
ris fonitum gradientis tendrez au haut des poi- 
in cacumine pyrorum, riers comme le fonde quel- 
qu'un qui marche , vous 
commencerez à combat- 


contra Philifih&os , & 
tradas eos in mania 
meas ? Qui njlondit : 
Non afeendas contra 
eos , fed gyra pofl ter - 
gum eorutn , & ve- 
ntes ad eos ex adver- 
fo pyrorum. 

2.4. Ef ciim audie- 


tunc inibis prs.lt um : 
quia tune egredietur 
Dominas ante faciem 
tuam , ut percutiat 
cajlra Philijlhiim. 


x J . Fecit itaque Da- 
vid ficut prsceperat 
ei Dominas , & per - 
cujfit Philijlhiim , de 
Gabaa , ufque dum 
venias Gezer. 


tre : pareeque le Seigneur 
marchera alors devanr 
vous " y pour combattre 
l’armée des Philiftins. 

15. David fit donc ce 
que le Seigneur lui avoit 
commandé , & il battit les 
Philiftins depuis Gabaa 
jufqu’à Gezer. 


Ibid. Hebr . des meurtriers. 
ir. 14. lettr. devant votre face. 
Ibid. le camp. 


CHAPITRE VI. 

§. I. David fait conduire t Arche en fa ville. 


I . Ongregavit au- 
V-/ tem rurfum Da- 
vid ornnes eleclos ex 
lfrael triginta milita. 
. x. Surrexitque Da- 
vid, (x *biit , & uni- 


1 . T'X Avid affembla en- L’an du 
JLV core tous les hom- monde 
mes choifis d’ifrael , au 
nombre de trente mille j ! j ' c 
2. & s’en alla accompa- 1045. 
gné de tous ceux de la tri* 
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bu de Ju'da qui étoient ver fus populds qui e**. 
avec lui , pour emmener rat cum eo de virit 
l’arclie de Dieu 11 , en la- Juda , ut adducerentr 
quelle cft invoqué le nom arcatn Dei , fuper 
du Seigneur des armées " , quam invocatum efl 
qui cft aflis au-deflus d f el- nomen Domini exer- 
ce fur les chérubins. cituum , fedentis in 

- . cberubim fuper eam. 

3 . Ils mirent l’arche de 3. Et impofuerunp 

Dieu fur un' chariot tout arcam Dei fuper plau- 
neuf , & ils l’emmcnerent flrnm novum } tule - 
de la maifon d’Abinadab runtque eam de domt> 
habitant de Gabaa ". Qza Abinadab , qui erat 
& Ahio fîls d’Abinadab-, in Gabaa. Oz.a au - 
conduifoient le chariot tem & Ahio fiiii A- 
qui étoit tout- neuf. binadab , minabant 

plaufirum novum. , 

4. Et l’arche ayant été 4. Cù toque tulif- 
tirée de la rriaifon d’Abi- fent eam de domo 
nadab qui la gardoit à Ga- Abinadab , qui eraP 
baa , Ahio la conduifoit in Gabaa , cujlodiens- 
en marchant devant. arcam Dei Ahio pra* 

cedebat arcam. 

5. Et'David avec tout le 5. David autem & 

peuple d’I frael , jouoit de- omnis lfrael ludebant 
Tant le Seigneur " de tou- coram Domino , in 
tes fortes d’inftrumens de omnibus'lignis fabre - 
mufîque , des harpes , des faciis , &citharis , & 
lyres , des tambours , des lyris , & tympanis, & 
filtres " 8 c dés tyrïibales: jftflris & cynibalis. 

•ÿ. i. lîelr. & s’en alla accompagné de tous ceux qui ' 
étoient aveclui , pour emmener de Baala de Juda l’arche % 
hcc. Baala eft la meme ville qüéCariathiarim. Jof. ip.^. 

Ibid, aittr. qui porte le nom de l'arche du* Seigneur. 

ir. j. expi. de la colline de Cariathiatimdans la tribu de* 
Juda. 

f. p. expi. l’arche du Seigneur. 

Ibid, lettr. fiftrum , efpecc de tambour d’airain , donc- 
Ira fc-fci voit en Egypte. . . 
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1 . Toflquam au - 6. Mais lorfqu’on fuc 

ttm venerunt ad a- arrivé près de l’aire de Na- 
nam Nachon , exten - chon , Oza porra la maiiï 
(ht Oza manum ad à l'arche de Dieu , & la re- 
arcam Dei , & tenait tint : parccque les bœufs 
tant : quoniam calci- regimboient , & l’avoient 
trabant baves , & de- fait pencher. 
clinaverunt eam. 

7. Iratufque efi 7. En méme-tems la co- 
mdighatione Dominas lcre du«Seigneur s’alluma 
contra Ozam , é' per- contre Oza , & il le frap- 
cufit eam fuper terne- pa de mort à caufe de fa te- 
ritate : qui mortuus mérité 11 : & Oza tomba 
efl ibt juxta arcam mort au meme lieu devant 
Dei. l’arche de Dieu. 

§. z. L’Arche efl mife chez Obededom. 

• - 8 . Contriflatus efl - 8 . David s’affligea de 
autem David , eo ce que le Seigneur avoit 
qaod percuffijfet Do - frappé Oza ; & ce lieu fut 
minus Ozam . & vo- appellé , La plaie d’Oza , 
catum efl nçmen loci qui cft le nom qu’il garde 
illius , Percuflio Oza. encore aujourd’hui. 
ufque in diem hanc. 

9. Et extimuit Da- 9. Alors David eut une 
vid Djminurn in die grande crainte du Sei- 
iila, dicens : §}uomode gneur , & il dit : Com- 
ingredietur ad me ar- ment l’arche du Seigneur 
ca Domini ? viendra-t-elle chez moi ? 

- 10. Et rwluit di- f o.-Et il ne voulut pas 
vertere ad fe arcam que l’on amenât l’arche 
Domini in civita- du Seigneur chez lui en U 
tem David : fed di- ville de David ; mais il la 
vertit eam in domum fit entrer dans la maifon 

•ÿ . -j. expi. fSn crime étoit , félon quelques -Interprètes , 
qtfil avoir ofé toucher l'arche , n'étaur tour au plus que 
Lévite; ou félon d’autres , qu’il avoit fouftert ,-ou peut- 
être confeillé de charger l’ârche fur un chariot , au-lieu 
dc.la faire porter fur les épaules des Lévites , cornni» 
pieu l’avoit ordonné. Iheed. in 1. Reg. qttafl. ip. 
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d’Obededom de Geth Obededem Gethd. 

1 1. L’arche du Seigneur il. Et habitavi A 
demeura donc dans la mai- area Domini in dont» 
fon d’Obededom de Geth Obededam G et bai tri - 
trois mois ; & le Seigneur bus menfibus ; & bent- 
le bénit avec toute fa mai- dixit Dominas Obed - 
ion. edom , & omnem do - 

mum e/us. 

§. ;. David danfe devant l'Arche. 

1 1. On vint dire^nfuite 1 1. Nuntiatumquâ 

au roi David , que le Sei- efi régi David , quoi 
gneur avoit béni Obede- benedixijfet Dominât 
dom & tout ce qui lui ap- Obcdedom , & om~ 
partenoit , à caufe de l’ar- nia e/us , propter ar- 
che de Dieu. David s’en cam Dei. Abiit ergo 
alla donc en la maifon David , & adduxit 
d’Obededom , & il en arcam Dei de dom a 
amena l’arche de Dieu en Obededom in civita- 
la ville de David avec une tem David cum gau- 
grande joie. [ * Il y avoit dio : & erant cum 
toujours auprès de David David jeptem chori , 
fept chœurs , & un veau & vittima vituli. 
pour fervir de vidtime. ] 

i j. Et lorfque ceux qui I } . Çumque tranf- 
portoient l’arche avoient cendijfent qui porta - 
'fait fix pas ; il immoloit bant arcam Domini 
un bœuf & un belier. /ex pajfus, immolabat 

bovem & arietem : 

14. David revêtu d’un 14. & David fait a - 

ephod de lin , danfoit de- bat totis viribus an- 
vant l’arche " de toute fa te Dominum. P orra 
fotee : David erat accindus 

ephod lineo. 

dr. t o. Soit qu'il fût Philiftin de Geth , mais profelyte; 
foit que ce fou le Lévite dont parlent les Paraîipomcnes 
l.x.c. 1 }. ij . furnommé de Geth , pour y avoir demeuré , 
ou y être né. Et il y avoit même une ville de Gethrcmmon , 
ÿffigncc aux Lévites dans la tribu d« Manalïe. Jof. 2. 1. 
ÿ. h. * Ceci n’eft point dans l'Hcbreu. 
j. 1 4. lettr. le Seigneur. 
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.CHAPITRE VI. M* 

. j j, Et David & 1 5 ■ • & étant acc ° m P a S n r é 

«m» I/fcd de toute la maifon d II- 

àncebant arcam tejla- rael , il conduisit 1 arche 
menti Domini . in ju- de 1 alliance du eigneur, 
btlo . & in clangore avec des cris de joie , oC 
buccins. - au Ton des trompettes. 

1 6. citmque intraf- X 6 . Et lorfque l'arche du 
[et area Domini in ci- Seigneur fut entrée dans 
Vitatem David , Mi- la ville de David , Michol 
chol filia Saiil projpi- fille de Saul regardant par 
ciens per fenejlram , une fenetre , vit le roi Da- 
vidit regem David vid qui danfoit & qui fau- 
fubfilientem , atque toit devant le Seigneur : & 
faltantem coram Do- elle s’en moqua en elle- 
tmno: & deffiexit eum 
in corde fuo. 

17. Et tntroduxe - 
runt arcam Domini , 
impofuerunt eam 
in loco fuo , in medio 


meme 


17. Les Lévites firent 
donc entrer l’arche du Sei- 
gneur dans la tente que 
David avoit fait dreffer , 
tabernaculi qnod te- & ils la polerent au mi- 
tenderat ei David : lieu , en la place qui lu* 

é> obtulit David ho- avoit été delunee : & Da- 
locaufia , & pacifie a vid offrit des ho lo causes 


coram Domino. 


& des facrifices d’aétion 
de grâces devant l’arche 
du Seigneur. 

I 3 . Loi fqu il eut achevé 
d’offrir les holocauftes & 
les facrifices d’aéïion de 


18 . Cumque com- 
plejfet offerens holo - 
caufta , CP pacifica , — - 

benedixit populo in grâces ", u bénit ^ le peu- 
nomine Domini exer- 
çituum. 

le,. Et par lit us efi 


J - k 

pie au nom du Seigneur 
des armées. 

1 9 . Et il donna à tout le 


ir. 1 6 . lettr. elle le meprifa en fon cœur. 

ir. 18. lettr. les r. C’fùiues. ’ , . 

Ibicl. il lui fouhaltà toutes fortes (le brucdi-yons d; 1* 

gare de Dieu. 


MO II. XIV. DÈS ROIS. 

E cuple d’Ifrael , tant aux univerfs multitudinl 
^ ommes qu'aux femmes , ifrael.tam viro quant 
à chacun un pain en façon multeri .fingulis colly- 
de gâteau , un morceau de ridam punis unam , 
bœuf rôti , & un tourteau & ajfaturam bubuls 
de farine cuite avec l’hui- carnis unam , & fi- 
le. fl : & chacun s’en re- milam frixam oleo : 
.çourna chez foi. & abiit omnis popu- 

lus , unufquifque in 
domum fuam. 

xo. David fe retira auflî xo. Reverfufque efi 
(n fin palais pour faire David ut benediceret 
part à fa maifon de la bé- domui fus. : & egreffa 
nédiétion de ce jour " . Et Michol filia Saisi in 
Michol fille de Saiil étant occurfum David, ait : 
venue au-devant de David §)udm glorio fus fuit 
lui dit : Que le roi d'If- hodie rex lfrael , dif- 
rael a eu de gloire au- cooperiens je ante an - 
jourdhui , en fe décou- cillas fervorum fuo- 
vrant 11 devant les fervan- rum , & nndattts efi, 
tes de fes fujets " , & pa- qua.fi fi nudetur unus 
joiflant nud comme ferait de feurris. 
un bouffon î 

xi. David répondit à xi. Dixitquc David 
Michol: Oui , devant le ad Michol : Ante Do- 
Seigncur qui m’a choifi m'tnum , qui elegit me 
plutôt que votre pere , & potius quàm patrem 
que toute fa maifon ; $c tutim , & quàm om- 
qui m’a commandé d’être nem domum e jus , & 

ir. i g. Hehr. ic du vin. 

ir. 10. expi. pour fe réjouir & faire feftinnvcc ceux de 
fa maifon. lettr. pour bénir fa maifon. 

Ibid. expi. c’eiî une ironie dans laquelle Michol exag- 
ère l'a&ion deDavid. Iln’étoit pas vrai que ce Prince le 
iùc entièrement découvert ; cela auroit été contre la hien- 
-leance. Mais pour faire plus d’honneur à l’arche , il s'étoit 
.dépouillé de fes orneir,eps.,royai)x t our fc revêtir de l'é- 
phod. F.flius. 

Ibid, lettr. de fes fcrvitears. 

Do mini 


CHAPITRE VIT. 

frseepit mihi ut ejfem le chef de fon peuple dan» 
du x fuper pops'lum Ifracl } 

Domini in Israël : 

il. &ludam , & zz. je danferai , & je 
’vilïor fiam plus qukm paroîtrai encore plus vil 
fiim : & ero que je n'ai paru : je ferai 
humtlis in ovulis mets; petit à mes yeux , & pur là 
& cum ancillis , de j’aurai plus de gloire " de- 
qmbus locuta es ,glo- vant les fervantes mêmes 
riofior apparebo. dont vous parlez. 

Igitur Michol zj. 11 C’eft pour cette 
pus. Saiil non eft nu- raifon que Michol fille de 
ttisjlius ufque in Saiil n'eut point d’enfaus 
diem mortis fus. jufqu a fa mort. 

ii. lettr. je paroîtrai plus glorieux, autr. je ferai eloi- 
le de cet abbaiiTement. b 

y. 13.1a rtérilice etoic alors canfideric .comme une mar- 
guc d’infamie. 



CHAPITRE VII. 


§. l.» David veut bâtir un Temple. Dieu lui 
déclare que ce fera fen fils qui le bâtira. 

1 . ’C'Aaum eft au- 1 . « T E rox s’étant éta- , , an 
A tem cum fedif- i-i bli dans fa mai- monde 
Jet rex in domo fua, , fbn , & le Seigneur lui 
& Dominus dediffet ayant donné la paix de Avanc 
ei requiem undique tous côtés avec tous fes ioÎa, 
ab univerfis inimicis ennemis , 
fuis , 

z. dixit ad Na - z. il dit au Prophète Na- 
than prophetam : Vi- than : Ne voyez-vous pas 
defne quod ego habi- que je demeure dans une 
tem in domo ceiri- maifon de cedre , & que 

ir. 1. autr. le roi fc trouvant alors en repos dans foa 
palais. 

Tome v . E 


'il l 


j?4* , îï. t IV. DE 
J’arche de Dieu n'a pour 
^ouverture que des peaux 
4 e bêtes ? 

3 . Nathan dit au roi : 
Allez , faites tout ce que 
Vous avez dans l’efprit : 
yareeque le Seigneur eft 
avec vous. 

4. Mais la nuit fuivan- 
çe le Seigneur parla à Na- 
than , & lui dit : 

j . Parlez à mon fervi- 
teur David , & dites-lui : 
Voici ce que dit le Sei- 
gneur : Me bâtirez -vous 
une maifon afin que j’y 
jhabite " 2 

6. Depuis que j’ai tiré 
4e l’Egypte les enfans d’If- 
fael jufqu’aujourd’hui , je 
n’ai eu aucune maifon H , 
piais j’ai toujours été fous 
des pavillons & fous des 
fer tes 

7 . Dans tous les lieux 
pu j’ai palTé avec tous les 
çnfans d’Ifrael , quand j’ai 
donné ordre à quelqu’une 
des tribus de conduire 
pion peuple , lui ai-je dit : 


S R 01$. 

na , & area D et p 3 <* 
fita fit in mediopel- 
lium ? 

3. Dixitque Na- 
than ad regem : Om~ 
ne quod eft in corde 
tuo , vade ,fac : quia 
Dominas tecum eft. 

4. Facium eft au- 
tem in ilia nocle ; & 
ecce fiermo Domini ad 
Nathan , dicens : 

$ . Vade , & loquere 
* ad fervum meut n 
David : Hoc dicit 
Dominas : Numqutd 
tu adificabis mihi 
domum ad habitan - 
dum ? 

6 . Ne que enim ha- 
bitavi in domo , ex 
die ilia quâ eduxi 
filios Ifirael de terra 
Ægypti.ufque in diem 
hanc : fied ambulabam 
in tabernacula , & m 
tentorio. 

7. Per cunBa loea , 
que. tranfivi eum om- 
nibus filiis ifirael , 
numqutd loquens lo- 
cutus fum ad unam 
de tribubus ifirael , 


y. f . lettr. Vade , loquere , fro Age , loquere. hcbrttifm. 
Ibid. exfl. Ne penfez point à ce deflèin quin’eft poinf 
péccflaire , & qui eft refervê à votre fils. 

y. 6. c’eft-à-dire : Mon arche n’a point eu de temple. 
Ibid. aûtr. mais j'ai marché fous des pavillons êç fous 
des tente;. 
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/CHAPITRE VIT. i 4ÿ 
tut pricepi , ut pafce- Pourquoi ne m’avez-vous 
ret populum mernn If point bâti une mai fou de 
tael j dicens : Qu are cedre ? 
non Adificaflis mihi 
domum cedrtnam I 

8. Et nunc hoc di- 8. Maintenant donc 
tes fervo mco David : vous direz ceci à mon fer- 
Hac dicit Dominas viteur David : V-oici ce 
exercitunm : Ego tuli que dit le Seigneur des ar- 
te de pafeuis fequen- mécs : Je vous ai tiré des 
tem greges , ut ejfes pâturages lorfque vous 
dux fttper populum Suiviez les troupeaux, afin 
tneum lfrael : que vous fuflîez le chef de 

mon peuple d’Ifrael. 

* ecum * n J’ai été avec vous 

* omnibus ubicumque par tout où vous avez été ; 
ambulaftt , & inter- j’ai exterminé tous vos 
jeci univerjis inimi- ennemis devant vous " • 
tos tuos à fade tua : & j’ai rendu votre nom il- 
fectque tibi nomen luftre comme eft celui des 
grande juxta nomen grands qui font fur la ter- 
magnorum qui funt re. 
in tenu. 

10. Et ponam h- io. Je mettrai mon peu- 

tum populo meo If pie d’Ifrael dans un lieu 
rael , & plant abo ftable ; je l’y affermirai , & 
*ttm , & habitabit il y demeurera , fans être 
J“ b eo • & non tur- plus agité de trouble ; & 
babitur amplius : nec les cnfcrns d’iniquité n’en- 
addeju filii iniqtàta- «reprendront plus de l’af- 
tts ut affligant eum fliger, comme ils ont fait 
Jicut prius , auparavant , 

11. ex die qux 1 1. depuis le tems que 
tonflttui judices fu- j’ai établi des Juges fur 
fer populum meum mon peuple d’Ifrael ; & 
Jfrael : & requiem je vous donnerai la paix 

lettr. votre face, 

Lij 


*44 Ï-I. II V. DE-S ROIS. 

avec tous vos ennemis. Le dabo tibi ab omnîbut 
Seigneur vous promet de inimicis tuis : predi* 
iplus qu’il fera lui-même citque tibi Dominut , 
yotre iinaifon quoi domum faciat 

tibi Dominas. 

il. Et lorfqüe vos jours 11. Citmque com- 
feront accomplis , & que fleti fuerint dies tui, 
-vous vous ferez endormi dormieris cum pa- 


avcc vos pères , je met- 
trai fur votre trône après 
vous votre fils qui fortira 
■de vous , & j’affermirai 
fon régné. 

i $. €e fera lui qui me 
bâtira une maifon " j &: 
j’établirai pour jamais " 
Je trône de fpn royaume. 


tribus tuis , fufeitabo 
femen tuum pojl te , 
quod egredietur de 
utero tuo , & firmar 
bo regnum ejus. 

i J . lpfe tdificabit 
domum nomini meo , 
& fiabiliam thronum 
regni ejus ufque ia 
fempiternum. 

14. Ego ero ei in 
patrem , & ipfe erit 
mihi in filium : qui 


1 4. Je lui fervirai de pe- 
ie, & je le regarderai com- 
me mon fils : & s’il conf- 
iner quelque chofe d’inju- fi inique aliquid gef- 
ftc , je le châtirai de la ferit , arguam eum in 
verge dont on châtie les virga virorum > & in 
hommes " , 8 c des plaies pl agi s filiorutp homi- 
dont on punit les enfaos num. 
des hommes n . 

ï j,. Mais je ne retirerai 1 y. Mifericordiam 
point ma mifericorde de autem meam non au- 
ïui , comme je l’ai retirée feram ab eo , ficut 


jr. 11. expi. qu’il vous donnera une poûerité qui régnera 
après vous. 

jr. 1 3. lettr. qui bâtira une maifon à mon Nom. 
Ibid, fi l’on entend ceci de Salomon , four jamais s’ex- 
plique de plufieurs années. 

• ÿr. 14 . exfl. ayec une feverité paternelle qui eft mêlée 
de douceur. 

Ibid. exfl. par les «JjSiftioas de cette vie. Hitron. in tra~ 
dfi. ktbr. 



CHAPITRE VII. %+f 

ithftuli à Saisi quem de Saül que j'ai rejctté de- 
devant ma face ". 

1 6. Votre mailbn Ccrsr 
ftable " , vous verrez vo- 
tre royaume fubfifter cter-> 
sternum ante faciem nellement ,& votre trône- 
tuam , Çfi thronus s-’affermira pour jamais. 
tuus eût firrrr.ts ju J 


amovt a f acte me a. 

i 6 . Et fidelis eût 
de mu s tua , & reg- 
num tuum ufaue in 


gîter. 

17. Secundum om- 
nia verb.% h&c , & 
juxta univerfam vi- 
fionem iftam , fie lo - 
eutus eft Nathan ad 
David. 


r 7. Nathan parla enfuit S 
à David , & lui rapporta 
tout ce que Dieu lui avoit 
dit ; & tout ce qu’il lui 
avoit fait voir fur fin fit - 
>"• 

§. x. Priere & aBion-de- grâces de David. 
r8. Ingre/fur eft 1-8. Alors le roi Davict 
étant entré oit étoit l'ar* 
ehe , alla s’afleoir devants 
le Seigneur 11 , & dit î 
Q ui -fuis-je ô Seigneuc 
mon Dieu , &• quelle eft 
mus me a , quia ad- ma maifoh , pour m’avoÎE 
duxifti me hueuf- fait venir jufqu’au point 
que ! où je me trouve aujour- 

d'hui ? 


MUtem rex David 
& fi dit coram Do- 
mino , & dixit : §htis 
ego fium , Domine 
Deus , & que, do - 


Ty. Sed & hoc 
farum vifium eft in 
confieBu tuo , Domi- 
ne Deus , nifi loque- 
reris etiam de domo 
fervi tui in longin- 
quum : ifta eft enim 


1?. M-ais cela même a 
paru peu de chofe à vos 
yeux ô Seigneur mon 
Dieu , fi vous n’afiùriez 
encore votre ferviteur de 
l’ établijfement de fa mai- 
fon pour les fieclcs à ve- 


•f. if. c’eft-à-dire : Je n’ôcerai pas le feeptre de fa fou 
mille , comme j'ai fait à Saül. Synopf. 

f. 16. lettr. fidelle , pour ftable , fixe, hebraifm. 
ir. 18. cxpl. devant l’arche. Quelques-uns erpient que 
marque feulement qu'il demeura iongeems C » 
jrierc; s’aflèoir, pour demeurer, bebraifin. 

h iij 
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nir : car c’eft-Ià la loi des lex Adam , Dominé 

enfans d'Adam H , ô Sei- Deus. 

gncur mon Dieu. 

10. Apres cela que vous zo. Quid ergo ai- 
peut dire David pour vous dere poterit adbuc Da~ 
exprimer fon refont iment ? vid , ut loquatur ad 
Car vous connoilTez votre te ? Ta enim fcis fer- 
ferviteur " , ô Seigneur vum tuum , Domine 
mon Dieu. Deus. 

zi. Vous avez fait tou- il. Propter ver- 
tes ces grandes merveilles bum tuum , & fe- 
ront accomplir votre pa- cundum cor tuum fe- 
role " , & executer votre cifii omnia magnalta 
volonté " : & vous les avez hec , ita ut notum fa- 
meme fait connoître à vo- ceres fervo tuo. 

*re ferviteur. 

xi. Je reconnois donc , ri. idcirco magni- 
o Seigneur mon Dieu , par ficatus es , Domina 
toutes les chofes que nous Deus , quia non efl 
avons entendues de nos fimilit tut, neque eji 
oreilles , que vous êtes in- Deus extra te in om~ 
finiment grand , qu’il n’y a nibus que. audivimut 
rien qui vous foie fembla- auribus nofbris. 
ble & que hors vous il 
a’y a point de Dieu. 

13. Y a-t-il encore (ur 13. Que efl xu- 
toute la terre une nation tem , ut pepulus tuas 
comme votre peuple d’iC- Ifrael , gens i» ter - 
rael , que vous avez vous- ra , propter quam ivit 
même été racherer pour en Deus , ut redimeret 

ir. 1 9. qui ne peuvent être grands que dans leurs fuc- 
ceflcurs , pareeque la vie eft trop courre. 

ir. zo. expi. Vous voyez le fond de mon cceur , 8c com- 
bien je me reconnois indigne de tant de faveurs. 

ir. il. votre parole imerieure , vos peniees & vos def- 
feins éternels ; eu peutètre que Samuel lui en avoir dit quel- 
que chofe. 

Ibid. leur. fcLon votre cœur. autr. par une bonté routa 
gratuite* 



Chapitre vif. ^ Mi 

ènm Jtbi in populum , faire votre peuplejoù vous’ 
ér poneret Jtbi no- avez rendu votre Nom cé j 
men , fraceretque eis lebre par les merveilles' 
magnait a , & borri - que vous avez faites en fa 
b'ilia friper terram , faveur , & en préfcnce du- 
it fracie poptili tui , quel vous avez fait des ; 
quem redemifii tib't prodiges fri terribles pour 
ex Ægypto , gentem , le tirer de l’efclavage dé 
& deum ejus ? l'Egypte, & pour punir la 

terre, le peuple, & le roi 7 , 
qui le tenaient en frervitudef 
24. Firmafii enim 24. Car vous avez choi- 
tibi populum tuum lfr- fi Ilrael pour être cter~> 
rael in populum frem- nellement votre peuple y 
piternurn : & tu , Dix- & vous êces devenu leur 
mine Deus , fabius es Dieu , 6 Seigneur mon 
eis in Deum. Dieu'. 

2 y. N une ergo’ , i y. Maintenant donc, ô’ 
'Domine Deus , ver- Seigneur mon Dieu , ac-i 
hum quod locutus es compliilcz " pour jamais' 
fruper fervum tuum , la parole que vous ave? 
©> fruper domum ejus, prononcée fur votre fer- 
fufreita in frempiter- viteur & fur fa maifon , & 
num : &■ frac fricut exécutez ce que vous avez 
locutus es y dit : 

i 6 . ut magnificetur z 6. afin que yotre Noiïv 
nomen tuum ufrque foit glorifié étcmellemét y 
in frempiternttm r , at- & que l’on dife : Le Sei- 
que dicatur : Domi- gneur des armées eft le 
nus exercituutn, Deus Dieu d’ifrael -, & que la 
fruper ifrrael. Et do- maifon de votre ferviteur 
mus frervt tui David David demeure ftable de-' 
erit frabilita coram vont le Seigneur. 

Domino 

27. cjui s tu , Domi- 27. Vous avez révélé à - 
ne exer citai tnt , Deus votre ferviteur , ô ScL' 

y. 13. leur, le Dieu. 

• #.'.1 y. Itttr. iufcitea^ 

L iiij : 
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f neur des armées , ô Dieu Ifrael , * revelafti ait- 
’lfrael , que vous lui \êbu- rem fervi tui , dicens : 
liez établir fa maifon :c’eft Domum edificabo ti - 
pour cela que votre fer- bi : propterea invertit 
vitcur a trouvé fon cœur fervus tuus cor fuum 
pour vous adrelfer cette ut oraret te oratione 
priere u . ' h de. 

1 8 . Seigneur mon Dieu, 1 8 . U une ergo , D o- 
Vous êtes Dieu , vos pa- mine Deus , tu et 
rôles feront véritables " ; Deus , & verba tua- 
£c c’eft vous qui avez fait erunt ver a : locutus 
àvotreferviteur cçs gran- es enhn ad fervttm 
■des promeiîcs. tuum bona bec. 

19. Commencez donc, 19. Incipe ergo , & 
& benilfez la maifon de benedic domiti fervi 
votre ferviteur , afin quel- tut, ut fit in fempiter - 
le fubfifte éternellement num coram te : qui* 
devant vous 5 pareeque tu , Domine Deus , lo- 
c’eft vous , ô Seigneur mon cutus es , & benedi-- 
Dieu , qui avez parlé , & ftione tuâ benedice- 
* qui répandrez pour jamais tur domus fervi tui 

votre bénédiéVion fur la in fempiternum. 
maifon de votre ferviteur. 

- V 

■jr. 17. * leur, revelafti aurern fervi tui ,pro dixifti au*, 
diente l’ervotuo- heiraifun. , 

Ibid. expi. a eu la confiance de vous adreflèr cette prie- 
IC. t. Parai. 17. if. 

Ÿ- 18. expi. vous êtes toutpuîflànt , & la vérité mè- 
ne. 


CHAPITRE VIII. 

la même 5 - ï. Viftoires de David. 

année 

Avant , *• A Près cela David i. TfiAtlumeft au- 
2. c. A R battit les Phih- J. tem poft hoc , 
*044» (lias , il les humilia , & percujfit David îhth - 
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f Jthiim , & kumiliavit " il ôta de leurs Miains le 

eos , & tulit David frein du tribut H . 
frenum tributs de ma- 
nu Phi lift him. 

i. Et percuffit Moab, J*. Il défît aufTî les Mot- 
& menfut eft eos ftt- bitcs , & les ayant abbaif- 
niculo , co&qnans ter- fés jufqu'en terre , il les- 
rx : menfus eft autem partagea comme il voulut r - 
duos funiculos , unum il en nt deux parts " , donc 
t ad occidendum , il deftina l’une à la mort , 

unum ad vivifican- & l’autre à la vie. Et Moab 
dum : faftufque eft fut afïujetti à David & lui 
Moab David ferviens paya tributs 
fub tributo. 

3. Et percujftt Da- 3 • David défit auflî A- 

vid Adarezer filium darezer , fils de Roliob- 
Rohob regem Soba , roi de Soba , lorfqu’il al- 
quando profettus eft loit pour étendre fa do- 
ut dominaretur fuper mination jufques fur i’Eu- 
jlumen Euphraten. phrate. 

4. Et capitis David 4. David lui prit dix-fept 

ex parte ejus mille fep- cens chevaux , & vingt 
tingentis equitibus, & mille hommes de pié 
viginti millibus pedi- coupa les nerf des jambes* 
tum, fubnervavit om- à. tous les chevaux des* 
nés j ugales curruum : chariots " 8 c ne réferya 
dereliquit autem ex que ce qu'il en falloit pour ■ 
eis centum currus. cent chariots . 

ir. 1. Hcbr. Methcgamma. c’étoit lé nom du payis oii< 
étoit Gedi , ainfi appelle , pareeque David l’ayani pris , y 
mit une garnifon poux taire payer le tribut aux Philiftias.. 
Tirin. 

Ibid, autr, & en faifant certèr le tribut qu’au leur payoit*, 

«1 Ce les rendit tributaires. Menoch. 

Chald. il ôta aux Philiftins les aqueducs. 

ir. i. lettr. il les mefura au cordeau , & mit deux car—) 

. deaux , l’un , &c. Hcbr. il en deftina deux parts à la mort,, 

te une part entière à la vie , c‘efl-à-dire la plu e grande.. 

il. 4. afin qu’ils ne puflènt plus fervit à la guerre,. 

Ibid) il en relava environ quatre cens. Vatoh. 


Digitized by Goqgli? 


rr. irr. des rois. 

J. Les Syriens de Da- 5. Venir quoque 5y- 
mas étant venus au fe- ri a Damafci , ut pra- 
cours d'Adarezer roi de fidium ferret Adare - 
Soba , David en tua vingt- zer régi Soba : & per- 
deux mille. chjfit David de Syri* 

viginti duo miilia vi- 

• rorum. 

6 . Il mit des garnifons 6. Et pofuit Da- 

dans la Syrie de Damas : vid prafidium in Sy - 
la Syrie lui fut aflujettie , ria Damafci : fatt%- - 
& lui paya tribu ; & le que efi Syria David 
Seigneur le confcrva dans ferviens fub tributo t 
toutes les guerres qu’il fervxvitque Dominas 
entreprit. David in omnibus ad 

quAcumqut profeclus 
efi. 

7. Il prit les armes u 7. Et tulit David 

d’or des ferviteurs d’Ada- arma aurea , que. ha- 
rezer., & il les porta à Je- lebant fervi Adare- 
rufalem. zer , detulit ea i» 

' . Jerufalem. 

8. Il enleva encore mie 8. Et de Bete & 

prodigieufe quantité d’ai- de Beroth , civitatibus 
rain des villes de Beté & Adarezer , tulit rex 
de. Beroth , qui apparie- David as multum ni- 
fioient à Adarezer. mis. 

§. i. Le roi d’Emath félicite David* 

9. Thoti roi d’Emath , 9. Audivit autetrt 

ayant appris que David a- Thois rex Emath , 
voit défait toutes les trou- quod percujjijfet Dtc- 
pes d’Adarezer , vid omne robur Ada- 

rezer , 

10. lui envoya Joram 10. & tnifit Thoii 
£on fils» lui faire compli- Joram filiumjuum ad 

-‘ment , pour lui témoigner regem David , ut fa- 
la joie , & lui rendre gra- lutaret eum congratu- 

ÿ. 7 . Htbr. bts boucliers. ■ * 
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CffAPltRE VII r. < tft 
faits , & gratias âge - ces" de ce qu'il avoir vain- 
tet : eo quod expu- eu Adarezer , & avoit tail- 
gnajfet Adarezer , & lé fon armée en pièces. Car 
fercuftffet eum. Hoftis Thoü écoit ennemi d’A- 
quippe crat Thod A- darezer. Joram apporta. 
darezer , & in ?nann avec lui des vafes d'or , 
ejus erant va fa au- d’argent , & d’airain , 
tea.&vafa argent ea, 

& vaja Area j 

u.quA&ipfafantti - 1 1 >. que le roi David’ 

ficavit rex David Do- confacra au Seigneur ,. 
tnino eum argento & avec l’argent & l’or qu’il 
auro .quafanéiificave- lui avoit déjà confacrc de 
rat de univerfts genti- toutes les nations qu’il 
bus quas fubegerat ; s’écoit ailujetties ; 

1 1. de Syria , & ra. de la Syrie , de 
Moab , & fins Am- Moab , des Ammonites , 
mon , & Philifhiim , des Philiftins , d’Amalec , 
& Amalec, & de ma- & des dépouilles d’Adare- 
-ttubiis Adarezer filii zer , fils de Rohob & roi 
2 iohob regis Soba. de Soba. 

rj. Fetit quoque fi- J J. David s'acquit en- 

bi David nomen, eum tore ungrand nom dans la 
rever teretur capta Sy- vallée des Salines, où il 
rtâ in valle Salina- tailla en piece^ dix-huit 
rum t cafis decim & mille hommes , lorfqu’il 
efto milhbus : retournoit après avoir pris 

la Syrie. • 

‘ 14. érpofuit in Idlt - 14. il mit suffi des offi- 

tnaa tuf odes , fat ntt - ciers & des garnifons dans 
que prtfdtum : & fa - l’Idumée ; & toute l’Idu— 
Fia efi univerfa Ida- mée lui fut afiujettie. Le 
m&a ferviens David. Seigneur le conierva dans 
Et fervavit Dominas toutes les guerres qu’il en- 
David in omnibus ad treprit. 
quicuque profeclus efi. 

+. 10. Hebr. ut bfotdhtrct , & lui offrir des préfet».* 

pwceqiie , fcc» 

IL v> 


l.byj^O^le 


Die 


ayt II. Liv: DE 

i y. David regnoit donc 
fur tout Ifrael ; & dans les 
jugemens qu’il rèndoit , il 
faifoit juftice à tout fon 
peuple. 

16. Joab fils de Sarvia 
étoit General de fes ar- 
mées; & Jofaphat fils d’A- 
hilud avoit la charge des 
requêtes 11 . 

1 7. Sadoc fils d’Achitob 
& Achimclech fils d’A- 
biathar " étoient Grands- 
Prêtrcs ; Saraias ctoit fe- 
cretaite -, 

18. Banaïas fils de Joïa- 
da commandoit les Cere- 
thiens & les Pheletiens " ; 
& les enfans de David 
<£toient Prêtres u . 


s r ors. 

xy. Et regnavti 
David fuper omnem 
Ifrael : faciebat quoi- 
que David judicium 
& jufiitiam omni po- 
pulo fuo. 

1 6. Joab atttim fi- 
lius Sarvia erat fu- 
per exerettum : porro 
Jofaphat filius Ahiltsd 
erat d- commentants. 

1 7. Et Sadoc filius 
Achi. ob , & Achime- 
lech filius Abiathar , 
erant facer dotes s (jp 
Saraias , feriba : 

18. B an ai as autem 
filins Joiada , fuper 
Cerethi & Pheleti : fi- 
lii autem David fa- 
cerdotes erant. 


1 6. pour les recevoir & les préfênter au roi , ou pour 
en garder les réponfes , 8c tenir regiftrp des jugemens : 
*Htr. écrivit les annales de ce tems-Ià. Vatab ^ 

if. 17. Abiathar fils d'Achimelech étoit alors Grand- 
Prêtre. Mais on croit que le pere 8t le fils avoient cha- 
cun les deux noms d’Achimelech 8c d’Abiathar. 

if. 18. on croit que c’éroient les gardes du roi. Le- 
Chaldaïquc traduit ,*des archers O" des frondeurs. 

Ibid. Les enfans de David étant de fa tribu de Juda , 
& non. de celle de Lévi , ne pouvcienc pas être Prêtres. 
Mais le mot Hebreu qqj fignific d'ordinaire un Prêtre 8c 
un miniflre de Dieu , peut auifi fignificr les miniftres 
d’un Prince 8c les plus grands de la Cour , tels qu’étoient 
les enfans de David. C'cftpourquoi les Septante ont tra- 
duit Princes de la Cour. Il eil dit dans les Paralipomcnc* 
l. 1. c. 18. 17. au- lieu de- ce mot de Prttres, , qu’H* 
étoient les premiers auprès du roi : Primi ad manant rt - 
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* CH'AP.ITR'E IX. 




CHAPITRE IX. 

§. i. Boité de David pour Miphibofeth. 


T. L/T dixit David: 
J— a Putafne tft ali~ 
«puis qui remanferit de 
domo Saiil , ut faciam 
cum eo mifericordiam 
pr opter Jonathan ? 

i. Erat autem de 
domo Saiil fervtts , 
nomine Siba : quem 
citm vocajfet rex ad 
fe, dixit et : Tu ne es 
' Siba ? Et ille rejpon- 
■ dit : Ego fum fervtts 
tuus. 

3 . Et ait rex : Num- 
quid fuperefl aliquis 
de demo Saiil , ut fa- 
ciam cum eo- miferi- 
cordiam Dèi* ? Dixit- 
que Siba régi : Sùper- 
efi filtus Jùnathe. , de- 

“ bilis pedibus. 

4. 'Vbi , inquit, efi<? 
TZt Siba ad regem-: 
Ticoe , ait , in domo efl 

' Maebir filii A.nmiel 
in Lodabar.. 


1. T'Y Avid dit alors : 

J-S N’eft-il point re- 
fié quel ci t’un de la mai Ton 
de Saül-^ , à qui je punie 
faire du bien à caule de 
Jonathas ? 

i. Or il y avoit un fer- 
viteur- de la maifon d© 
Saüi , qui s’appelloit Si-- 
ba. Et' le roi l’ayant 
fait venir, lui dit : Etes- 
vous Siba ? Il lui répon- 
dit : Je le fuis pour vous 
fervir. 

y. Le roi lui dit : Eil- 
ïl ; refté quelqu’un de ta 
maifon de Saiil que je puifi- 
fe combler de grâces ? 
Siba< dit au roi : Il refte 
encore un fils de Jona- 
thas qui cft incommodé 
des jambes 

44 Où eft-ir , dit Da- 
vid ? Il eft , dit Siba , à 
Lodabar dans la maifon.. 
de Machir fils d’AmmieL. 


ir. 1. lettr. afin que je lui faflè mifericordè , miferi- 
dia , pro omni genere bcnegnïtatis. hebraïfm. 

Th 5. * lettr. milericordia, pro beneficentia; mifericordia- 
Pci , pro infîgni.mifericordia. hebraïfm. 

Ibid. Uttr. fgiblc des jambe». 


Ïf 4 ff. L IV. DES RÔIS'. 

y. Le roi David envoya y. Mifit ergo redi 
donc des gens , & il le tic David , & tultt eum 
Venir de Lodabar , de la de domo Machir filit 
riiaiion de Machir fils Ammiel de Lodabar . 
d’Anuniel. 

6 . Miphibofeth fils de 6 . Citm autem ve- 
Jonachas fils de Saiil , nijfet Miphibofeth fi- 1 
étant venu devant David , lins Jonatha fihi Saisi 
lui fit une profonde re- ad David , corruit in 
verence H en le profternant faciem fuam , & ado - 
fe vifage contre terre. Da- ravit. Dixitque Da- 
vid lui dit : Miphibofeth ? vid : Miphtbofeth f 
Il lui répondit ? Me voici) Qui rejpondit : Ad- 

: pour vous fervir H . Jum fervus tuas. 

7. David lui dit t- Ne- 7. Et ait David t 
craignez point , pareeque Ne timeas, quia *'fa^ 
je luis refolu de vous tiens faciam in te mi - 
faire toute forte de bien " fericordiampropter Jo- 
li caufe de Jonathas votre nathan patrem tuum, 
perc. Je vous rendrai tou- & refiituam tibi om - 
tes les terres de Saul votre nés agros Saisi patrie 
âyeul n , & vous mangerez tui , & tu comede 3 
toujours à ma table. panem in menfa me se 

femper. 

8. Mipliibofeth fc pro- 8. Qui adorant 
Acrnant devant lui , lui eum . dixit : Quis ege ■ 
dit : Qui fuis- je moi votre fum fervus tuus , que- 
ferviteur , pour avoir dai- niam rejpexifii Juper 

. gné regarder un chien canem mortuum fimi- 
' .mort comme je fuis ? .lem mei i 

§. v. Stba chargé du fin de Miphibofeth. 

9. Le roi fit venir enfui- 9. Vocavit itaqut 
te Siba ferviteur de Saiil r rex Stbam puerutr* 

f. 6. lettr. l’adora. 

Ibid, lettr. voire ferviteur.- 

ir- 7. * fa tic ns faciam in te mifericordiam , btbieïfrn* , 
fro certiilimè conférant in te multa bénéficia. 

Ibid, lettr, voue petw i ... 
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CHAPITRE rx. trf 

Jaûl , dixit ei : & il lui dit : J’ai donné au* 
Omnia qtucumque fils de votre maître tout 
fuerunt Saul , uni- ce qui étoit à Saiil , & tou- 
verfam do m ton ejus , te la mai l'on. 
ded 'i filio domini lui. 

Id. Ope rare igitur ei io. Faites donc valoir 
terrant tu, & jihi tui, fes terres pour lui , vous . 
& ( er " J i tui : & infe- & vos fils , & vos fervU 
res filio domini tui ci- teurs : afin que le fils de- 
bos ut alatur : Mipbi- votre maître " ait dequoi 
bofetb autem filius do - fubfifter " : mais il mange- 
mini tui comedet fiem- ra “ toujours à ma table. 
fer panem fuper men- Or Siba avoit quinze fils r 
fam meam. Erant au- Si. vingt ferviteurs. 
tem Siba quindecim 
filii , & ziiginti fervi. 

n. Dixit que Siba ri. Et il dit au roi : 
ad regem : Sieut juf- Mon feigneur^ mon roi,. 
£fii, domine mi rex , Votre fervitcur fera corn- 
fervo tuo , fie faciet me vous lui avez com- 
fervus tuus : & Mi - mandé. Et Miphibofeth; 
fhibofeth comedet fu- mangera à ma table corn- 
er menfam meam, me l’un des enfans du roi*. 
quafi unus de filtit 
régis. 

s i. Habebat autem Tx. Or Miphibofeth a* 
Miphibofeth filium voit un fils encore enfant 
farvulum , nomine appellé Micha. Toute la 
Micka , omnis virb famille de Siba fervoit. 
cognatio. domùs Sibjt Miphibofeth. 
ferviebat Miphibo- ' 
feth. 

Ÿ- JO. lettr. Miphibofeth fils de votre maître. 

Ibid, expl: lorsqu'il ne pourra pas manger i ma table.. 

Ibid, lettre mangera du pain , c’eft-à-Uire mutes for» 
-tes de viandes, hebraîfm. 

f. ii. expl. quand il ne mangera- pas i votre table , 

. j’aurai foin qu’il foit auÆbka traité que l’un des «dans 
. du roi, • • • . . 




ÏI.LIV. 
il. Miphibofcth 


DE 
de- 

meuroit à jcrufalem , par- 
eequ’il mangcoit toujours 
à la table du roi : & il 
étoit boiteux des 'deux 
jambes.- 


S ROTS. 

13. Torro Miphifre* 
feth habit abat in Je- 
ru falem quia de 

menfa regis- jugiter 
vefcebatur .* & er.it 
tlaudus utroque pede. 


CHAPITRE X. 

I. Hanon outrage les ambajjadeurs de 'David. 


T*an du 
monde 

* 9 « 7 * 
Avant 
J. C. 
*+i7- 


I*. T L arriva: que quelque 
X t'ems après le roi des 
Ammonites " mourut -, & 
Hanon Ton fils régna en fa 
place. 

x. Alors David dit : Je 
Yeux témoigner de l’affe- 
étion envers Hanon fils 

- de Naas , comme fon pere 
m’en a témoigné ,/ . Il lui 
envoya donc des ambaffa- 
deurs pour leconfoler de 

- la mort de fon pere. Et 
lorfqu’ils furent arrivés 
fur les terres des- Ammo- 
nites,, 

3 . les plus grands du 
payis dirent à Hanon leur 
maître 1 Croyez-vous que 


l, TjAftum eft att- 
1 tem poft bac,- 
ut moreretur rex fi- 
liorum Ammon, & re- 
gnavit Hanon filius 
ejus pro eo. 

z. Dixitque Da- 
vid ; Faciam miferi— 
cordiam cum Hanon' 
filio Naas , fient fecit 
pater ejus mecurn mi- 
fericordiam. Mifit er- 
go David , confolans 
eum per fervos fiuoS' 
fuper patris interitu. 
Cum autem venifiènt 
fervi David in ter- 
ram filiorumAmmon , 
3. dixerunt princi- 
pes filiorum Ammon 
ad Hanon dsminum 


•p. lettr. des enfans d’ Ammon. 

■jr. i. expi. David ne trouvant pas de fureté pour fa per- 
fbnne danr la Cour du roi Achis , fe retira chez Naas roi 
des Ammonites , qpi lui témoigna toutes forces & bouté tr 
Union, tn tradü. Hebr, 
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'CHAPITRE X. if? 

Jkum : Putas quod ce foit pour honorer vo- 
fropter honorent pa- tre pere & pour vous con- 
tris tut mtferit David foler , que David vous- 
ad te confolatores , & ait envoyé ici des ambaf- 
non ideo ut invefii - fadeurs ? Et ne voyez-- 
garet , & exploraret vous pas qu’il ne l’a fait 
civitatcm , & everte - que pour rcconnoître la* 
ret eam , miftt Da- principale ville de vos 
vid fervos Juos ad états , pour y remarquer 
te ? toutes chofes , & pour la 

détruire un jour ? 

4. Tulit nuque Ha- 4~ Hanon fit donc pren- 
non fervos David, ra- dre les ferviteurs de Da- 
fitejue dimidiam par- vid* leur fit rafer la moitié- 
tem barbet eorum , & de la barbe , & leur fit 
fr&fcîdit vejles eorum couper la moitié de leurs- 
médias ufque ad na- habits , jufqiùau haut des 
Us , & dimifit eos. euifles ", & les renvoya. 

5. <5 juod cum mm - S- David ayant reçu la: 

tiatum effet David , nouvelle qu’ils avoient. 
mifit in occurfum eo- été outragés fi- honteufe- 
rum:erant enim viri ment, e nv oy a ati-dev an t 
eonfufi turpiter valde, d’eux , & leur donna cet 

mandavit eis Da- ordre : Demeurez à Jeri- 
vid M'anste in Je- cha, jufqua ce que votre 
richo , donec crefcat barbe foit crue -, & après 
barba veftra , & tune cela vous reviendrez. 
revertiminr. 

6. Vident es autem <>• Or les Ammonites 
JUii Ammon quod in- voyant qu’ils avoient of- 
juriam feciffent Da- fenfé David , envoyèrent 
vid, miferunt, & con- vers les Syriens de Ro- 
duxerunt mercede Sy- hdb , & les Syriens de So- 
rum Rabob , & Syrum ba firent lever à leurs 
Soba , viginti millia dépens vingt mille hom- 
feditum , & ^ege mes de pié. Ils prirent 
JAaacha mille viros , aufli mille hommes du roi 

f. 4. lettr. u%ue ad tûtes. 
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*ftf II. LIV. DES ROIS, 
de Maacha , & douze mil- & ab iftob duodecbtt 
le d’Iftob. milita virorum . 

§. z. Guerre entre David & les Ammonites. 


7. David en ayant été 
averti envoya contre eux 
Joab avec tôutes Tes meil- 
leures troupes. 

8. Les Ammonites s’ô- 
tant mis en campagne , 
rangèrent leurs troupes en 
bataille à l’entrée de la 
porte de la ville 11 , & les 
Syriens de Soba & de Ro- 
hob , d’Iftob , & de Maa- 
eha étoient dans un corps 
féparé dans la plaine. 

9. Joab voyant donc les 
ennemis préparés à le com- 
battre de front & par der- 
rière choifît des gens de 
toutes les meilleures trou-- 
pes d’Ifrael , & marcha' 
en bataille contre les Sy-*- 
riens. 

1 o. Il donna’ le refte de 
l’armée à Abifaï fon frere, 
qui marcha pour combat- 
tre les Ammonites. 

i l. Et Joab dit à Ali - 
fai : Si les Syriens ont de 
davantage fur moi , vous 
Viendrez à mon fecours ; 
& li les Ammonites en 


7. §}uod cum au~ 
dijfet David , mifit 
Joab & omnem exer- 
cituum bellatorum. 

8. Egrefft funt erg* 
filii Ammon , & di 
rexerunt aciem ante 
ipfttm introitum por- 
té : Syrus autem So- 
ba & Rohob , & lfi 
tob , & Maacha, feor- 
fum erant in cam - 

P°- 

9. Vident igitur Joab 
quod preparatum effet 
adverfum fe pretium, 
& eX advtrfo & pofk 
tergum , elegit ex om- 
nibus eleclis ifrael , 
& inflruxit aciem 
contra Syrum 

10. rehquam nui en* 
partem populi tradi - 
dit Abifai fratri fuo , 
qui direxit aciem ad- 
verfus filios Ammon. 

II'. Et ait Joab : S* 
pr évaluer int adver- 
fum me Syri , eris mi - 
hi in adjutorium : fi 
autem filii Ammon 


1r. 8. On ne fçait fi c’eft Rabba leur capitale , ou Me- 
iaba, aupiès de laquelle la bataille fe livra, comme nous 
fc lifont dans les Paralipomcnct. l. i. c, 13.7. ou quclqu#.- 
autre vülc. • 
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CHAPITRE X. . ifr 
frevalutrint adver- ont fur vous , je Tiendrai 
su te, auxiliabor tibi. aujfi vous fecourir. 

iz. Efio vir fonts, n. AgifTez en homme- 
fjppugnemus pro popu- de cœur, & combattons 
b noftro , <& civitate pour notre peuple & pour 
Del noftri : Dominas la cité de notre Dieu j &C 
autem faciet quod bo- le Seigneur ordonnera de- 
num ejfi in conjpeciu tout comme il lui plaira. 
fut). 

$. 3 . Défaite des Syriens & des Ammonites. 

13. Iniit itaque 1 3 . Joab attaqua donc 
Joab , & populus qui les Syriens avec les trou- 
er*/ eux» eo , eerta- pes qu’il commandoit " j 
men contra Syros ; qui & auflîtôt les Syriens fui- 
fiatim fugerunt a fa- rent devant lui. 
cie ejus. 

1 4, Filii autem Am- 14. Les Ammonites 
mon videntes quia fu- voyant la fuite des Sy- 
giffent Syri , fugerunt riens s’enfuirent auiït eux- 
Cf' ipfi à facie Abifai, mêmes devant Abifaï , SC 
& ingreffi funt civi - fe retirèrent dans la ville. 
tatem : reverfufque efi Joab après avoir battu les 
Joab d filiis A-mmon, Ammonites s’en retour- 
& venit Jerufalem. na, & revint à Jerufalem. 

if. Videntes igitur if. Les Syriens voyant 
Syri quoniam corruif- qu’ils avoient été défaits 
fent coram Ijrael, con- par Ifrael , s’aflèmblerenc 
gregati funt pariter. tous. 

16. Mi fit que Ad a- là. Adarezer envoya 

vexer, & eduxit Syros vers eux , & fît venir les 
qui erant trans fiu - Syriens qui étoient au-de- 
•vittm, & adduxit eo- la 5 u fleuve " ; & crame- 
rum exercitum : So- na leurs troupes. Sobach 
bach autem , magifier Général de l’armée d’Ada* 
militia Adarezer, erat rezer les commandoiu 
frinceps eorum. 

•$.. 13. le peuple qui ctoit avec lui.. 

f . 16. Euphrate.. 


%go TI. Il V. DES Rais. 

1 7. David en ayant rc- 1 7. Quod chm nun* 

çfi nouvelles , adcmbla tiatum effet David , 
toutes les troupes d’if- contraxit omnem lf- 
racl r pafTa le Jourdain , raelem , & tranffvît 
& vint à Helanr. Les Sy- Jordanem , venitque 
riens marchèrent contre in Helam : & dire- 
David , & lui donnèrent xerunt aciem Syri ex 
la bataillo. advtrfo David , & 

pugnaverunt contra 
eum. 

18. Mais ils s’enfuirent 18. Yugeruntque 
des qu'ils furent en préfen- Syri à facic lfrael y 
ce de C armée d’Ifracl , & occidit David de 
David tailla en pièces 11 Syris feptingentos cur-* 
fept cens chariots de leurs vus , & quadragint te 
troupes , & quarante mille mi Ilia equitum : & - 
chevaux ; & blefla telle- Sobach principem mi- 
ment Sobach Général de litupercuffit , qui fia* 
l'armée , qu’il mourut fur tim mortuus efi. 

le champ. 

19. Tous les rois qui ïy. Videntes autem 
étoient venus au fecours univerfi reges , qui 
d’Adarezer fe voyant erant in pr&Jidio Ada- 
vaincus par les Ifraélitcs, rester , fe vittos effe 
[ * furent faiiis de fraieur, ab jfrael , expaverunt 
& s’enfuirent devant eux fugerunt quinqua - 
avec cinquante-huit mille ginta & oclo milita, 
hommes. ] Ils firent la coram Jfrael. Et fece- 
paix enfuite avec les If- runt pacem cum lf~ 
raélites , & lui furent affu- rael , & fervierunt 
jettis. Depuis ce tems-là eis. Ttmueruntque Sy - 
les Syriens aÿpréhctîde- ri auxilium prabere 
rent de donner fecours ultra filiis Amman*. 
aux AmmoniteSi 

f. 18. lettr. if tua. 

19. * Ceci n'eâ point dont I'Hcbreu.- 
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CHAPITRE XI. 


§. i. Péché de David & de Bethfiabéf. 


i. TJ’Aâum eft au - i. T 'Année fuivante " , L'an in 

JL tem , vertente JL* autcms que les rois monde 

etnno , eo tempore auo ont accoutumé d’aller a la 
ri 1 i in _ . , Avant 

folent reges ad bella guerre , David envoya j 

precedere , mifit Da- Joab avec Tes officiers & iojj» 
•vid Joab , & fervos toutes les troupes d lfrael, 
fuos cum eo , & uni- qui ravagèrent le payis 
■verfum ifrael , & va- des Ammonites , & aflie- 
ftaverunt fihos Am- gerent Rabba. Mais Da- 
mon , & ob fédérant vid demeura à Jerufalem. 

Rabba. David autem . 
remanfit in Jerufa- 
lem. 

z. Dum hic ageren- i. Pendant que ces cha- 
tur , accidit ut furge- Tes fe palToient , il arriva 
ret David de Jlrato que David fe leva de fou 
fuo pojl meridiem , & lit après midi : & lorfqu’il 
deambularct in fola- fe promenoir fur la terraf- 
rio domus régi a ; vi- fe de fon palais , il vit une 
ditque mulierem fe la- femme vis-à-vis de lui " y 
rvantem , ex adverfo qui fe baignoit fur la ter- 
fuper folarium fuum : rafle de fa maifon ; & cet- 
era? autem mulier te femme étoit fort belle. 
fulcra valdt. 

J . Mifit ergo rex , J . Le roi envoya donc 

requijivit , qui ef- favoir qui elle étoit. On 
Jet mulier. Nuntia- lui vint dire que c’étoit 

ir. i. itutr. au commencement de la campagne de l’an- 
née fuivante. 

1 ir. i. Hcfar. vidit. . . . è tcBo. Il vit de ce lieu - U une 
femme qui fe baignoit. expi. dans u.i jardin , ou dan? 
une chambre où David pouvoir la voir par quelque fç. 

Hêtre ouverte. Synopf 
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«.if» 

■B ethfabée , fille d’Eliam , 
.femme d’Drie Hethéen 


4. David ayant envoyé 
des gens là fit venir ; & 
tjuand elle fut venue vers 
lui , il dormit avec elle ; 
& auffitôt elle fe purifia " 
.de fon impureté. 

j. Etant retournée chez 
/elle , elle reconnut qu’elle 

avoit concû •. & elle en fit 

> ' 

.avertir David 11 . 

6 . David aujfitôt man- 
,da à Joab de lui envoyer 
Drie Hethéen u . Joab le 
Jui envoya. 

t 

7. Et quand il fut venu, 
'David lui demanda en 
jquel état étoit Joab & le 

f euple , & comment tout 
e pafToit à l’armée. 


tumque efl et , quoi, 
ipfa effet Bethfabee fî- 
lia Eliam , uxor U ri* 
Hethai. 

4. Mijfis itaque Da- 
vid nuntiis,tulit eetm. 
<^ia cum ingreffa ef- 
fet ad ilium , dormi- 
vit cum est ; flatim - 
que [anchficata eft air 
immunâitia fuà : 

5 . & rever fa efl in 
dornum fuam conccpto 
feettt. Mttienfque nun- 
ttavit David, & ait î 
Concepi. 

6. Mi fit auiem Da- 
vid ad Joab , dicens : 
Mitte ad me 'üriam 
Heth&um. Mifitque 
Joab Uriam ad Da- 
vid. 

7. Et venit r Vriat 
ad David. Quafivit- 
que David qudm re- 
lie ageret joab , & 
populus , & quomodo 
adminifbrarctur hél- 
ium. 


i'. 3. du lieu de Hethdansla tribu tic Juda ;ou biendef. 
.■Cendant des Hcthéens , anciens liabitans du payis de Cha- 
naan , mais profelyte. 

y. 4. Itttx. fanâificata , pro mundata. Synopf expi. elle 
fe lava. 

ir- f . expi. afin qu’il pourvût à fa propre fureté , ch 
détournant le châtiment que la loi ordonnait contre fon 
crime , ou afin qu’il empêchât par quelque moyen , qu’- 
elle ne fût dans la fuite couverte d’infamie. Synopf. - 
#■. (• expi. David vouloir par là cacher ifoa crime, ti 
meme à couvert i'ho&ncur de üer&ikég. 
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•CHAPITRE XL' %lgf 
Et dixit David 8 . Et il dit à Urie : Al- 
ad “Vriam : Vade in lez vous-en chez vous " > 
domum tuam , & lavez vos piés. Urie for.- 
lava pedes tuos. Et tit du palais ; & le roi 
tgrejfus eft 'Vrias de lui envoya des mets de fa 
dôme regis , fecutuf- table. 
que eft eum cibus ré- 
gies. 

9. Dormivit au- 9. Il palTa la nuit fui- 
tem “Vrias ante por- vante " devant la porte du 
tam domûs regia cum palais du roi avec les aur 
aliisfervis domtnifui; très officiers ; & il n'alla 

non defeendit ad point en fa maifon. 
domum fuam. 

10. Nuntiatumque 10. David en ayant été 
eft David à dicenti- averti " , dit à Urie : D’où 
bus : Non ivit “Vrias vient que revenant d’un 
in domum fuam. Et voyage , vous n’étes pas 
ait David ad“Vriam: allé chez vous ï 
Numquid non de via 

venifti ? Quare non 
defeendifti in domum 
tuam ? 

il. Et ait “Vrias ad n. Urie répondit à 
David : Area Dei & David : L’arche de Dieu , 
Ifrael & Judo, babi - Ifrael & Juda demeurent 
tant in papilionibus , fous des tentes ; & Joab 
érdomtnusmeusjoab, mon feigneur , & les fer- 
& fervi domini mei vitcurs de mon feigneur 
fuper faciem terra ma- couchent fur la face de la 
tient : & ego ingre- terre : & moi cependant 
diar domum meam , j’irai en ma maifon man- 
ut comedam & bibam ger , & boire , & me re- 

ftr. 8 . C’étoit la coutume des orientaux de fe laveries 
jpiés , pour fe délaflèr , quand ils avoient marché. 

Ÿ. 9. lettr. dormivit. 

t. 10. lettr. Un dit à David : Une n’a point été à Cf, 
O ttifon. 
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•pofer " avec ma femme î & dormiam cum UKh 
Je jure par la vie & par le re mea i Per falutem 
falut de mon roi " , que tuam , & per falutem 
je ne le ferai jamais. anime, tue , non fx- 

ciem rem hanc. 

il. David dit à Uric : n. Ait ergo David 

Demeurez ici encore au- ad "Vrixm : Mane hk 
jourd’hui , & je vous ren- etiam hodie , & cras 
voyerai demain. Urie de- dimittam le. Man fit 
jneura donc à Jerufalem 'Vrias in Jemfaüm 
ce jour là & jufquau len- in die ilia & alte-, 
•demain. rx : 

1 3 . David Le fit venir " 13. &vecavit eum 

pour manger & pour boi- David ut comederet 
re à fa table , & il l’en y- coram fe & biberet,& 
vra " . Mais s’en étant re- ineurtavit eum : qui 
tourné au foir , il dormit egrtffusvefpere, dormi- 
dans fon lit avec les offi- vit in Jlrato fuo cum 
cicrs du roi ; & il n’alla fervts domini fui , & 
point chez lui. in domum fuam non 

defeendit. 

$. i. David fait expofer au péril U rie qui efi tué. 

14. Le lendemain au 14 . Facïum efi ergo 

matin David écrivit une mané , & fcripfit Da - 
lettre à Joab , & la lui en- vid epifiolam adfoab, 
voya par Urie meme. mifitque per manum 

r ürie i 

ij. Il lui mandoit dans 1 § . feribens in epi~ 
cette lettre : Mettez Uric fiolx •• Ponite "Vriam 
à la tête de vos gens , où ex adverfo belli ubi 
le combat fera le plus ru- fortijfunum efi pre- 
de ; & donnez ordre qu’il Uum , & derelinquit e 
foit abandonné ; & qu’il eum , ut percujfus in- 
y périfle. tereat. 

ir. n. lettr. dormiam. 

Ibid, lettr, par votre falut & par le falut de votre ame, 

ÿ - . 13. le foir du meme jour. 

Ibid. expi. he fit boire beaucoup. 

1 6 . JgitHl 
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CHAPITRE XI. lès 
T6. Jgitur cumjoab 1 6 . Joab continuant 
ibfideret urbem , po- donc le fiége de la ville , 
fuit 'Vriam in loco mit -Une vis-à-vis le lieu 
ubi fciebat viros ejfe où il favoit qu’étoient les 
fortijftmos. meilleures troupes des er^ 

' nemis. 

17. Egrejjique viri 17. Les afliegés ayant 

de civitate , bellabant fait une fortie , charge- 
adverfum Joab , & rent Joab , & tuèrent 
ceciderunt de populo quelques-uns des gens de 
fervorum David , & David entre lefquels Urio 
rmrtuus efi etiam'V- Hethéen demeura mort 
ri as Heth&us. fur la place. 

18. Mifit itaque 18. Auflitôt Joab en- 

Joab , & nanti avit voya un courrier à David 
David omnia verba pour lui faire favoir tout 
prdii ; ce qui s’étoit pafTé dans le 

combat , 

'if. pr/Lcepitque nun- 19 . & il donna cet ordre 
tio, dicens : Cum corn- au courrier : Lorfque vous 
pleveris univerfos fer- aurez achevé de dire au 
mones belli ad regem, roi tout ce qui s’eft fait à 
/ l’attaque de la vdle , 

z®. fi eum videris zo. fi vous voyez qu’il 
indignari, & dixerit : fe fâche , & qu’il dife : 
Quare acceffiftis ad Pourquoi êtes-vous allé 
? nurum , ut pr&liare - combattre fi près de la 
mini ? An ignorabatis muraille J Ignoriez- vous 
■qiibd multa defuper combien on en lance de 
ex muro tela mittan- traits ? 
tur ? 

z 1 . Quis percujftt z 1 . Qui tua Abimelech 

Abimeleck filium Je- fils de Jerobaal ? Ne fiit-ce 
robaal ? Nonne mulier pas une femme qui jetta 
■mifit fuper eum frag- -fur lui du haut de la mu- 
rnen mole, de muro , faille un morceau d’une 
& interfecit .eum in meule, & letuaàThebes i 
Thebes i Qu are juxta Pourquoi yous ctes-vous 
Tome y. M 
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approchés G près des murum accejfifiis t £• 
mars ? vous lui direz : 

Uric Hethéen votre fervi- 
teur a auffi été tué. 

iz. Le courrier partit 
donc , & vint dire à Da- 


ces : Etiara fervus 
tuus U n as Hethius 
occubuit. 

z z. Abiit ergo nun - 
tius , & venit , 



vid ce que Joab lui.avoit nar ravit David om- 
commandé. nia que, ci praceperat 

Joab. 

zj. Et il lui parla en z } . Et dixit nuntius 
C§s termes : Les affiegés ad David : Priva- 
ont eu quelque avantage luerunt adverfum nos 
fur nous , ils font for- viri , & egrefti funt 
tis hors de la ville pour ad nos in agrum : nos 
nous charger , Sc nous les autem fatto impetu 
avons pourfüivis avec perfecuti eos fumus uf 
grande vigueur jufqu’à la que ad portant civi- 
porte de la ville. tatis. 

z 4. Mais les archers ont Z4. Et direxerunt 
lancé leurs traits contre jacula fagittarii ad 
nous " du haut des murail- fervos tuos ex mura 
Jes. Quelques-uns de vos def/tper : mortnique 
gens y ont été tués -, & funt de fetvis regis » 
Urie Hethéen. votre fer- quin etiam fervus 
viteur y eft demeuré mort 
entre lcs.autres. 

zj. David répondit au 
courrier : Vous, direz ceci 
à Joab : Que cela ne vous ces Joab : Non tefran- 
étonne point : car les éve- gat ifta res : varias 
nemens de la guerre font enim eventus efi belli ; 
journaliers -, & tantôt l’un mne hune , & nunc 
tantôt l’autre périt par l’é- ilium confumit gla - 
pée. Relevez le courage de dius. Conforta bella * 
vos foldats , & animez-les tores tuos adverfus ur • 
contre la ville , afin que bem , ut defiruas eam, 
fVous la puifïicz détruire. exhertarc eos. 

•je. 14. lettr, contre vos ferviteurî, 


tuus 'Vrias Hethtus 
mortuus eft. 

z J . Et dixit David 
ad nuntium : Hoc di- 


Digitized by < 


C H AP 
4 *. Aiidivit autem 
uxor 'Urie, quoi mor- 
tum effet 'Vrias vir 
fi***s , & pUnxit eum. 

i 7 . Tranfaclo au- 
tem Iticiu , mtfit Da- 
vid , & introduxit 
tam in domum fuam , 
& facia eft ei uxor , 
peperitque ei filium , 
& dtfpUcuit verbum 
boc , quod fecerat Da- 
vid . coram Domino. 


itre xir. Uf 

î 6 . La femme d’Urie 
ayant appris que fon mari 
étoit mort , le pleura. 

17- Et après que le tems 
du deuil fut paflc , David 
la fit venir en fa maifon 
& il l’époufa. Elle lui en- 
fanta un fils. Et cette ac- 
tion qu’avoir fait David 
déplut au Seigneur. 


CHAPITRE XII. 

5 . i. David efl repris de fon péché. 


*• AA 1 fi* er i° D °- 

*■ minus Na- 
than ad David : qui 
c*m veniffet ad eum , 
dixit ei : Duo viri 
trant in civitate una, 
unus dives , & alter 
pauper. 

i. Dives habebat 
*ves , & boves pluri- 
tnos valde. 

J. Pauper autem ni- 
hil habebat omnino , 
fréter ovrm unampar- 
vulam , quam cmerat 
& nutrierat , & que. 
creverat apui eum 
cum filiis ejus fmul.de 
pane illius comedent , 


l. T E Seigneur envoya L’an du 

A-w donc Nathan vers monde 
David. Et Nathan étant 157 °- 
venu le trouver , lui dit : j Av “ c 
Il y avoir deux hommes 1034. 
dans une ville , dont 1 un 
étoit riche , & l’autre 
pauvre. 

i. Le riche avoit un 
grand nombre de brebis 
& de boeufs. 

J. Le pauvre n’avoit 
rien du tout qu’une petite 
brebi , qu'il avoit ache- 
tée & qu’il avoit nourrie ; 
qui étoit crue parmi fes 
enfans en mangeant de 
fon pain , buvant de fa 
coupe , Sc dormant dans 
M i j 
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fon fein ; de il la chérit- & de calice ejus ii- 
foit comme fa fille. bens , & in finu illius 

dormiens : eratque illi 
fie ut filia. 

4 - Un étranger étant 4. Cum autem pe- 
venu voir le riche , il ne regeinus quidam ve- 
voulut point toucher à fes ni fet ad divitem , 
brebis ni a fes boeufs pour par cens ille fumere de 
lui faire feftin -, mais il ovibus & de bobus 
prit la brebi de ce pauvre fuis , ut exhiberet con- 
liomme , & la donna à vivium peregrino illi 
manger à fon hôte. qui venerat ad fe , 

tulit ovem viri pau- 
peris , & preparavit 
' cibo s homini qui •vé- 
nérât ad fe. 

5. David entrant dans 5. Iratus autem in- 

une grande indignation dignatione David ad- 
contre cet homme , dit à verfus hominem ilium 
Nathan : Je jure par le nimis , dixit ad Na-* 
Seigneur , que celui qui a tban : Vivit Dominas . 
fait cette adion eft digne quoniam * films mor- 
de mort. tis efi vir qui fecit hoc. 

6 . Il rendra la- brebi ou 6 . Ovem reddet in 
quadruple 11 pour en avoir quadruplum , eo quod 
jafe de la forte , & pour fecerit verbum tfiud , 
n’avoir pour épargné .ce non peperceriu 
pauvre. 

7. Alors Nathan dit à 7. Dixit autem 
David : C’eft vous-même Nathan ad David t 
.qui êtes cet homme. Voi- Tu es ille vir. Hac 
.ci ce que dit le Seigneur , dicit Dominas Deus 
Je Dieu d’Ifrael : Je vous ifrael ; Ego unxi te 

ir. j. filius mords , pro reus eft mords, hebruïfm. 

ÿ. 6. expi. On peut dire que cela s’eft accompli en la 
perfonne de David. Car pour la mort du feul Urie , U 
perdit quatre de fes enfans : celui qui naquit d’abord de 
Ton péché , Amnon & Abfalon pendant l'a vie , 8c Adai- 
jaias incontinent après fa more. 


CHAT I T R' E XII. rtfy 

tn-.regem fuper Ifrael, ai facré roi fur I frac 1 
& ego erui te de ma- & je vous ai délivré de la 
uh Saül ; , . main de Saiil. 

8. & dedi tibi de- 8;. Je vous ai mis en- 

tnum domini tut , & tre les mains la maifon &• 
ujçores domini tut in les femmes de votre fei- 
fnu tuo , deditque ti- gneur " , & je vous ai ren- 
bi domum ifrael & du maître de toute la mai-» 
Juda : & fi parva fon d’Ifracl & de Juda : 
funt ifta , adjiciam que fi cela paroît peu cle 
tibi multo majora. chofes , j’étois prêt d’y en- 

ajouter- encore beaucoup- 
d’autres- 

9. GjuarC ergo con- 9. Pourquoi donc avez-» 
tempfijii verbum Do- vous méprifêma parole " 
m,ini , ut f acérés ma- en commettant un tel cri-* 
lum in confpeftu meo ? mfe devant mes yeux l- 
*Vriam Heth&um per- Vous avez fait perdre la 
cujjifti gladio , & uxo- vie à Urie Hetheen : vous 1 
rem illius accepifti in lui avez ôté fa femme , Sa 
uxorem tibi , & in- l’avez prife pour vous j & 
terfecifli eum gladio vous l’avez tué par l’épée 
filiorum Ammon. des enfans d’Ammon. 

ro. Quamobrem 10. C’eftpourquoi l’é- 
non recedet gladius de pée ne fortira jamais de- 
domo tua u/que in votre maifon ; pareeque- 
fempiternum , eo quod vous m’avez méprifé , & 
dejpexeris me , & tu- que vous avez pris poun 
leris uxorem 'Vriâ. vous la femme d’UrieHe- 
Heths.î , ut ejfet ttxor théen.' 
tua. 

$. z. Menaces faites à David , & fa douleur' 
ftneere. 

1 1. Itaque hec di- 1 r. Voici donc ce quer 
cït Dominas: Ecce , dit le Seigneur : Je vais- 
ego fufeitabo fuper te vous fufeiter des maux 

<p. g. lettr. uxores domini tui in iînu tuo. 

'jfl lettr, la, parole du Seigneur, 

M üq f - • 
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qui naîtront de votre pro- malum de domo tua , 
pre maifon n . Je prendrai tollam uxoret tuas 
vos femmes à vos yeux j in ocults tuis , & da- 
je les donnerai “ à celui bo proximo tuo , & , 
qui vous eft le plus proche, dormiet càm uxori- 
& il dormira avec elles bus tuis in ocults folis 
aux yeux de ce foleil que bu jus. 
vous voyez.. 

xi. Car pour vous , n . Tu enim feciflt 
vous avez fait cette adion abfcondite : ego au- 
en fecret ; mais pour moi tem faciam verbum 
je la ferai à la vue de ijlud in conjpeclu om- 
tout ifrael , & à la vite du nis ifrael , & in con- 
foleil. Jpectu folis. 

i } . David dit à Nathan : i j. Et dixit David 

J’ai péché contre le Sei- ad Nathan : Peccavi 
gneur. Et Nathan lui ré- Domino. Dixit queNa- 
pondit : Le Seigneur aufli than ad David • Do- 
it transféré votre péché" ;6c minus quoque tranftu - 
vous ne mourrez point " . lit peccatum tuum : 

non morieris. 

14. Mais néanmoins , 14. Verumtamen » 

pareeque vous avez été quontam bla phemar- 
caufe par votre péché que re fecifti inimicos Do- 
its ennemis du Seigneur mini , propter ver- 
ont blafphemé 11 contre bum hoc , filius , qui 
lui , le hls qui vous eft natus cjl tibi , morte 
V né perdra la vie. morietur. 

ir. 11. Dieu parle de la perte de fes enfans , de l’infi- 
delité de Tes fujets , de la révolte de fon fils. 

Ibid. cxpl. à Abfalon , comme nous le voyons au chap. 
îi. v. 11. de ce livre. 

■jr. 13. expi. le Seigneur vous a pardonné votre péché. 

Ibid. expi. vous ne fouffrirez point la mort temporelle 
que la loi ordonne contre votre crime : ou , félon l’expli- 
cation de faint Auguftin , vous ne mourrez point de la mort 
éternelle , à caufe de la fincerité de votre penitence. 
lib. ii. contra. Taujf. c. 6 y. f 

ir. 14. en fe moquant de la faintelé de fa loi , qu’ils 
voyoient ainfi foulée aux piés par les plus fâints d’en- 
tre les luifs. 


CHAPITRE Xlt, ± 7 r 

$. J. Mort de C enfant né. du crime de David. 

I J . Et reverfus eft ij. Nathan retourna 
Nathan in domum enfuice à fa mai Ton. £» 
fuam. Percujjit que- mime - tems le Seigneur 
que Dominas parvu- frappa l’enfant que la fem- 
lum , quem pepererat me ci’Urie avoit eu de Da* 
uxor 'Vria David, & vid , & il fut defefperé " . 
dejperatus eft. 

16. Deprecatufque X 6. David pria le Sei-* 
eft David Dominum gneur pour l’enfant : il 
pro parvulo : & jeju- jeûna , il fe retira en par- 
navit David jejunio, ticulier 11 , & demeura 
& ingreffus feorfum couché fur la terre. 
jacuit fuper ttrram. 

17. Venemnt au- x 7. Les principaux " de 

tem feniores domùs fa maifon le vinrent trou- v 
ejus cogentes eum ut ver , & ils lui firent de 
furgeret de terra : qui grandes m flanc es pour l’o- 
noluit , nec comedit bliger à fe lever de terre } 
cum eis cibum. mais il le refufa , & il ne 

mangea point avec eux. 
xi.Accidit autem die 1 8 . Le feptiéme jour " , 
feptimâ, ut mererettir l’enfant mourut , & les 
infans j timueruntque ferviteurs de David n'o- 
fervi David nuntiare foient lui dire qu’il écoit 
ei quod mortuus effet mort -, car ils s’entredi- 
parvulus j dixerunt e- loicnt : Lorfque l’enfant 
nim: Ecce cum parvu- vivoit encore , & que nous 
lus adhne viveret, lo- lui parlions , il ne vouloit 
quebamur ad eùm, & pas nous écouter : com- 
non audiebat vocem bien donc s’afRigera-t-it 
noftram.-quanto magis encore davantage , Il nous 
fi dixerimus; Mortuus lui difons qu’il eft mort i 
eft puer , fe afftiget ? 

ir. if. Hebr. il devint extrêmement malade. 
ir. 16. Hebr. il pafla la nuit fans dormir. 

Ÿ. 17. lettr. les anciens. 
f. 18. e.xpl, de la maladie. 
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ip. David voyant que 19. Cum ergo D*vid~ 
(es officiers parloient tout vidiffet fervos fuos 
bas entre eux , reconnut muffit antes , tutelle 
que l’enfant étoit mort -, xit quoi mortuus effet 
& le leur ayant demandé infantulus ; di x it que 
ils lui répondirent qu’il ad fervos fuos : Nunt 
étoit mort.- mortuus ejl puer ? 

Qui reflonderunt ei s 
Mortuus eft. 

zo. Auffi-tôt il fe- leva 10. St-rrexit erg » 
de terre , il alla au bain , David de terra j c^* 
il prit de l’huile de par- lottus wiclufque eft ;> 
fums j & ayant changé, cumque mutaffet ve~ 
d’habit , il entra dans la fiem , ingrefus efl do- 
maifon du Seigneur & mum Domini •* & a- 
il l'adora " : il revint en- doravit , & venit irk 
fuite en fa maifon : il de- domu/n fuam > peti- 
manda qu’on lûi fervît à v tique ut paneront ei 
manger , & il prit de la panem , & comedit. 
nourriture. 

zi. Alors fes officiers zi. D ixerunt au « 
lui dirent ; D’orf: vient tem eifervi fui : Qu'ts 
cette conduite fi, extraor- efl ferma , quem fec.i -- 
dm a ire ! Vous jeûniez & fi 1 1‘xepter infant em t - 
vous pleuriez pour l’en- cum adbuc viverct , 
fant lorfc^u’il vivoit enco- jejunafli & flebas .* 
re : & apres qu’il eft mort , mortuo autan puero 
vous vous êtes levé , St furrexifli , &. comedi— 
vous avez mangé. fli panem. 

zi. David leur répon- n .‘Qui ait : Prop- 
dit : J ’ai jeûné St j’ai ter infantem , dun* 
pleuré pour l’enfant tant adhuc viveret , jeju- 
qu’il. a vécu ; parce que navi & fievi : di - 
je difois : Qui fait fi le cebam entm : Qui s. 
Seigneur ne me le don- feit fi forte donet 
nera point , St s’il ne lui eum mthi, Dominas , 

jr. 10. antr, $t il fit ü prtere. 
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t** ^ vivat infans ? fauvera point la vie " ? 

13. Nunc autem 23. Mais maintenant 
quia mortuuseft, qtta- qu’il eft mort , pourquoi 
ve jejunem ? Nam- jeûnerois-je ? Eft - ce qu& 
quid potero revocare je puis encore le faire re- 
tum ampliustEgo va- vivre î C’eft moi plutôt 
dam magis ad eum : qui irai à lui ; & il ne- 
ille veto non reverte- reviendra jamais à moi. 
tur ad me. 

*. §.4. Naiffxnce de Salomon. Viftoires fur 

les Ammonites. 

1 4. Et confolatus eft 14. David ensuite con- 
"David Bethfabee uxo- fola " fa femme Bethfa- 
rem fuam , * ingref- bée ; il fut avec elle , & 
fufque ad eam , dor- elle eut un fils , qu’il ap- 
mivit cum ea , que pella Salomon , le Sei- - 
genuit filium , & vo- gneur aima cet enfant. 
cavit nomen ejus Sa- 
lomon , & Dominas 
dilexit eum. 

2,5 . Mi fit que in ma- 2 j .Et ayant envoyé dî - 
nu Nathan prophète,, David le Prophète Na- 
& vocavit nomen than , il donna à l'enfant 
ejus , Amabilis Domi - h nom d’ Aimable au Sci* 
no , eo qubd diligeret gneur " , pareeque le Sei- 
tum Dominas. gneur Paimoit. 

2 6 . Igitur pugnabat 2 6 . Joab continua " à 
J.oab contra Rabbath battre Rabbath n ville des. 
ftliorum Ammon , & Ammonites , & étant prêt 

ii. H et, t. Qui fait fi le Seigneur n’aura point pi- 
tié de moi , & s’il ne fauvera point la vie à l’enfant ? 

ir. 14. txfl. peutêtre par la promelïè qu’il lui fît de • 
/aire régner après lui l’entant qui naîtrait d’elle. Saliun . 
Ibid. * lettr. ingrctlùfque ad eam , dormivit cum ea.' 

•jr. ij. lettr. Hebr. Jcdidiah. 
ir. ié. apres la more d'Urie , St avant là pénitence 
de David. 

Ibid. Rabbah ; c’eft celle qui eft appellée Rabba } çhapi ■ 
ri- i« 

Ht 
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chapitre xiii. . ± 7S 

) i . populum quo- } i . & ayant fait fortir 
ejue ejm adducens fer- les habitans , il les coupa 
ravit , fy circumegit avec des fcies ; il fit palier 
fuper eos ferrât a car- fur eux des chariots avec 
f enta : divifitque cul- des roues de fer , il les' 
tris , & traduxit in tailla en pièces avec des 
typo laterum* : fie fe- couteaux j & il les jetta 
cis univerfis civitati- dans des fourneaux où l’on 
bus filiorum Ammon. cuit la brique. C’eft ainfi 
Et reverfus efi Da- qu’il traita toutes les villes 
■vtd , omnis txerci- des Ammonites. David 
tus in Jerufalem. revint enfuite à Jerufalem 
* avec toute fon armée. 

ir. j s.*lettr. Traduxit in typo laterum, j. conjecit in for- 
fiaeem ubi dccoquebantur lacérés. 


CHAPITRE XIII. 

* I , 

$. I. Tajfian d’Amnon pour Tbamar. 


t. J^AHum'eft au- 


1. A Près cela Amnon L’an du 
tem pofi h te, ut fils de David con- monde 

Abfalom filii David çut une paffion violente 
fororem ffieciofiffima , pour la fœur d’Ablalon , j. q_ 
vocabuloThamar.ad- auffi fils de David, qui io*rj 
amaret Amnon filins étoit très -belle , & qui 
David , s’appelloit Thamar , 

i. & dépérir et eam t., & l’affeéfcion qu’il 

■valde , ita ut propter avoit pour elle devint £ 
amorern ejus ngreta- exceflîve , que cet amour 
*et : quia cùm effet le rendit malade : parce- 
virgo , difficile ei vi- qu’étant vierge " , il lui 
Aebatur ut quippiam paroi (Toit difficile qu’il fe 
inhonefte agent cum paflat rien entre eux qui 
ta. rut dans i’honnéteté. 

<jr. 1. expi. les vierees étoienc éxaûemeat gardées , Ce 
avoieat toujours des témoins de leurs avions. 

M v) . 
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3. Or Amnon avoir un 3. Erat autemAiit- « 

ami qui s’appelloit Jona- non amicus nomm »• 

dab , fils de Semmaa frere Jonadab , filins Sem- 
de David , qui étoit fort maa fratris David , 
prudent “ . vir prudens valdè. 

4. Joiradab dit donc à 4. §)ui dixit ad 
Amnon : D’où vient, mon eum : fifuare fie atte- 
Prince " , que vous mai- nuaris macie -, filt re~ 
griffez ainli de jour en- gis , per fingulos dies ? 

jour ? Pourquoi ne m’en Car non tndicas mi - < 

dites-vous point la caufe ? hi i Dixit que et Am- 
Amnon lui répondit : J’ai- non : Thamar fororem- 
me Thamar lceur de mon fratris mei Abfalom 
-frere Abfafon. amo. 

j. Jonadab lui dit : Cou- 5. Cui rejpondit Jo* 
chez-vous fur votre lit , nadab : Cuba fuper 
& faites femblant derre leftum tuum , & Un-’ 
malade j.& lorfque votre guorem fimula t eum- 
pere vous viendra vifiter , que venerit pattr tu us 
ditesdui : Que ma foeur ut vifitel te , die ei : 

Thamaç vienne , je vous Veniat , oro , Thamar 
prie , pour me donner à foror mon, ut detmihi 
manger ; & quelle me pré- abum , & faciat pré- 
pare quelque chofe que je myttum ut comedam 
reçoive de fa main de manu ejus. . 

6 . Amnon ^.fe; coucha.- 6 . Accubuit itaque 
donc, & commença a fai- Amnon, faquafi agro- 
re le malade. Et le*roi l’é- tare caepit. Cumque 
tant venu vifiter , il lui v eniffet rex. ad vifi- 
dit : Que ma foeur Tha- tandum eum, ait Am- 
mar vienne ,jc vous prie , non ad regem: Veniat, 

•& quelle falïe devant moi obfecro , Tlxamar fo- 
deux petits gâteaux " y rox mea., ut faciat tn 

•jr. 3. expi. de cette prudence de h chair , que faint Paul 
( Rom. g.) dit être oppofées à celle de Dieu. 

ir. 4. lettr. ô fils du roi. 

■jh y. les mots Latins te Hebreux font fort generaux. 

ir. 6 . SorbitiHniuUj. Quelques-uns difens que ce font 
des baignets. Mais il ne paraît pas que l’an lâche au 
vrai ce que c’était, 
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GH'APITRE Xlir. ^ 2.77V 
cculis mets duas for- afin qu# je prenne à man- 
bitiunculas , ctbum ger de Ta main. 

«apiam de manu ejus. 

7. Mifit ergo Da- 7. Aulfitôt David en- 
•oid ad Thamar do- voya chez Thamar ,& lui 
mttm , dicens-: Veni ir > fit dire : Allez à l’apparte- 
domum Amnon fra- ment de votre frere A m- 
tris tui , &fac eipul- non, & préparez - lui à-- 
mentum. " manger. 

2 ; Crime d’ Amnon. 

8; Venitque Th a- 8-. Thamar y étant ve- 

mar in domum Am~ nile , trouva Ton frere Am-* 
non fratris fui ; ille nori qui étoit couché. Elle 
autem jacebat : qu* prit de la farine , la pétrie- 
tollens farmam corn- & la délaya , & fit cuire 
mifeuit ; & liqutfa- le tout 11 devant lui* 
tiens , in ectdis ejuy 
toxit forbitiunculas. ■ 

9-, Tollenfqtie qnod 9 .-Et prenant ce qu’elle 

eoxerat , effudit * , & avoir fait cuire, elle le mit 
fofuit cotant eo , & dans un vafe, & le lui pré- 
noluit comedere ; di- fenta -, mais Amnon n’en 
xitque Amnon : Eji - voulut point manger , & 
cite univerfos à me. il- dit : Qu’on faite fortir 
Cùmque ejeùffent om-s tout le monde. Lorfquo 
nos , tout le monde fut lorti , . 

10. ' Jixit Amnon iô. Amnon dit à Tha- 

oui Thamar : Infer ci- mar : Portez dans mon ca- 
hum in conclave , ut- binet ce que vous avez ap-? 
•vefcar de manu tua. prêté, afin que je le recoi- 
Tulit ergo Thamar ve de votre main. Tha- 
forbitiunculas , quas mar prit donc les petits gâ- 
fécerat ; & intuht ad teaux quelle avoir faits , 
Amnon fratrem fuum & lés porta à Amnon fon* 
in conclave. frere dans le cabinet. 

1 1 . Cùmque obtu- 1 1 . Et les lui ayant pré-» - 

ir. 8. les petits gâteaux qu'elle venoit défaire. 

t- 9. * fitbr. tulit farcaginem. 


1 
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fentes , Amnon fe faifit lijfet et cibum > appre - 1 

d’elle, & lui dit : Venez , hend.it eam , & ait : 
mafeeur, repofez-vousfur ytni , cuba mecum , 
le lit avec moi 11 . foror mea. 

ix. Elle lui répondit : ix. Qui revendit 

Non, mon frere , non -, ne ei : Noli , frater mi ; 
me faites pas violence, noli opprimere mt.,ne- 
cela n’eft pas permis dans que enim bec fat eft 
Ifrael : ne faites pas cette in lfrael : noli facere 
folie. ftultitiam hanc. * 

i j. Car je ne pourrai i $. E go enim ferre 
Apporter mon opprobre"} non potere opprobrtum 
& vous pafTerez dans if- meum , & tu eris 
rael pour un infenfe. Par- quafi unus de infi~ 
lez plutôt au Roi , & il ne pientibus in lfrael. 
vous refufera pas quand Quin potiîis loquere 
Vous lui demanderez de ad regem , & non ne- 
m’époufer gabit me tibi. 

14. Mais Amnon ne 1-4. N oluit autem 
Voulut point fe rendre à acquiefcere preeibut 
fes prières } & étant plus ejus , fed privaient 
fort qu’elle, il lui fû vio- virtbttt opprejjit eam, 

Icnce , & abufa d’elle. cubavit cum ta. 

1 j. Auflirôt il conçut 1 j. Et exofam eam 
pour elle uneétrange aver- habuit Amnon odia 
fîon 11 } deforte que la hai- magno nimis i ita ut 
UC qu’il lui portoit étoit ma] us effet odium que 
encore plus cxceflive que oderat eam , amore 
la palfion qu’il avoir eue que ante dilexerxt. 

•jr. 11. lettr. cuba meenm. 

■f. 13. Hebr. somment me mettrai- je à couvert de cet 
«pprobre î 

Idid. *xpl. Il Étoit pourtant défendu par la loi au 
frere d’époufer fa fœur ; mais Thamar fournit ce moyen 
i Amnon pour fe délivrer de fes importunités. Eft lus. 

13. expi. Dieu le permettant ainfi , foitpour la pu» 
nition de (bn crime , foit afin que cette infamie éclatant 
par là davantage . devînt la caufe de cette longue fuite de ^ 

maux que leSeigueur avoit prédit dévoie fort il de la ruai» 
ion de David. Sjnopf. 

I 
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D ixitque ei Amnon : 
Surge , & vade. 

1 Qu* rejpondit 
ai : Ma] us e/l hoc ma~ 
lum , qttod nunc agis 
adverfum me , quàm 
quod anti fecifii , ex- 
pellens me. Et noluit 
ttudtre eam i 

1 7. fed vocato pue- 
ro , qui miniftrabat 
ai , dixit : Efiee hanc 
à me foras . & clattde 
a/lium po/l eam. 

18. Que indu ta 
trat talari tunicâ : 
hujufcemodi enim fi- 
lit regis virgines ve~ 
fttbus utebantur. Efe~ 
tit itaque eam rhi- 
nifter illius foras , 
claufitque fores po/l 
eam. 

19. Qui, a/per gens 
tinerem capiti fuo , 
fciffà talari tunicâ , 
impofitifque manibus 
fuper caput fuum , 
ibat ingrédient , & 
clamant. 

io. Dixit autem ei 
Jlbfalom frater fuus : 
îïumquid Amnon fra- 


pour elle auparavant. Il 
lui dit donc : Levez-vous, 
& allez-vous-en. 

1 6. Thamar lui dit : 
L’outrage que vous me 
faites maintenant en me 
chaffant de la forte , eft 
encore plus grand que ce* 
lui que vous venez de me 
faire. Mais Amnon ne 
voulut point l'écouter : 

17. & ayant appellé un 
de fes gens qui le fer- 
voit , il lui dit : Chaflez- 
la d’ici , que je ne la 
voie plus ; fermez la por- 
te après elle. 

18. Thamar étoit vê- 
tue d'une robe qui traî- 
noit en bas 11 : les filles des 


rois qui étoient encore 
vierges ayant accoutumé 
de s’habiller de la Cor- 
te. L’officier d’ Amnon la 
chaffa donc hors de la 
chambre , & ferma la por- 
te après elle. 

19. Alors Thamar ayant 
mis de la cendre fur fa tê- 


te, & déchiré fa robe, s’en 
alla en jettant de grands 
cris, & tenant fa tête cou- 
verte de fes deux mains. 


xo. Abfalon fon frere 
lui dit : Eft- ce que votre 
frere Amnon a abufe de 


t- il. Hcbr. de diverfes couleurs. 
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■Vous ? Mais , ma fœur , ter tuus concubuil tf* -f 
D’en dites rien à préfent , cum ? Sed nitnc » fo -» 
car c’eft votre frere -, & ror ,t ace .frater tuus 
ne vous affligez point eft : ne que affligas 

Thamar demeura donc cor tuum pro hac re* 
dans la maifon d’Abfalon Manfit itaque Tha - 
fon frere, fechant d'ennui mar contabefcens in 
fÿ> de douleur 11 . • domo Abfalom fratris 

fui. 

il. Le roi' David n . Cum autem au- , 

tyant appris ce qui s’d- dtjfet rex David ver- 
toit pafle , s'en affligea ba hoc , contriftatus 
fort ; [ * mais il- ne votf- efi • valde , & noluip 
lut point attrifter Amnon contrifiare fpiritum 
f6n fils, parcequ’il l’ai- Amnon filii fui , quo- 
fiaoit étant foft aîné " . ] ; niam diligebat eum t- 

quia pritnogenitus e-~ 
rat et. 

j.- Abfalon fait tuer Amnon. 

xt. Abfalon ne parlai* ît. Pffrro non efi 
tout ceci à Amnon ni en locutut Abfalom ad 
bien , ni en mal-; mais il Amnon , nec malum 
conçut contre lui une hai- net borium : oderat e-‘ 
ne mortelle -, de ce qu’il nim Abfalom Amnon,' 
avoir violé fa fceur Tha- eo quodviolajfetTha- ' 
mar. mar fororem fuam. ■ 

xj. Deux ans apres ij . Folium eft au- - 1 

il arriva qu’ Abfalon fit tempoft tempus bien- ' 
tondre fes brebis à Baal- nii , ut fondèrent un 
b a for , qui eft près de la oves Abfalom in Baal- 
tribu d’Ephraïm : & il iri- hafor , qua eft juxta 

ir. io. le ter. que votre cœur ne «^afflige point pour 
cela. 

Ibid. Htbr. fans voir perfonne. 

•jh ai. * Le refte du verfet n’efl point dans I’Hebreu.* 

Ibid. exfl. Cette douteur de David ne peut être que 
condannée ; à moins qu’on ne dife arec quelques Inter- 
prétés ,que ce Prince difiera la correâion qu’il devoir fai- 
te â fon fils , à un autre tems où il préyoyoil qu’il ferait 
plus ca eut d’en profiter,- 
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CHAPITRE xnr. i-Tr-' 

tpkraim : & vocavit invita chez, lui tous le» 
Abfalom omnes filias enfans du roi. 
r* gis. 

14. Venitque ad ri- 14. Il vint pour celte 
gem , do ait ad eum : trouver le roi , & il lui 
Ecce tondent ur oves dit : Votre ferviteur fait 1 
fervi tut : veniat, oro, tondre fes-brebis " ; je fup- 
rex , cum fervh fuis plie donc le roi de venir 
ad fervum fuum . avec les Princes 11 chez foiv 

ferviteur. 

15. Dixitque rex xy. Le rordit à Abfa- 
ad Abfalom : Noli , lom : Non , mon fils , ni 
fili mi , noh rogare ut nous priez pas de veniD 
veniamus omnes , do toûs pour vous incommo- 
gravemus te :• Cum der. Et Abfakm lui fit en-' 
autem cogeret eum , core de grandes inrtancesj 
do noluifet ire , be- mais David refufa tou-' 
nedixit ei. - . jours d’y aller, & il lui' 

fouliaita toutes fortes de 
bénédictions " . 

v.6. Et ait Ab fa- 1 6 . Alors Abfalon lui. 

lom : St non vis ve- dit : Si vous ne voulez pas 
nire , veniat , obfecro, yvenir , je vous fupplie 
nobifeum faltem Am- au moins que mon frère* 
non frater meus. Di- Aranon vienne avec nous.i 
x tique ad eum rex : Le roi lui répondit : II- 
Non ejl neceffe ut va- n’eft point nécelfaire qu’il. 
dat tjecum. y aille. 

17. Cdègit itaque 17. Néanmoins Abfa-> 
Abfalom eum , do di- Ion l’en conjura avec tant 
tnifit cum eo Amnon d’inftance , qu’il laifia al- 
do univerfos filios re- 1 er avec lui Amnon avec? 
gjs. FeceratqueAbfa- tous fes freres 11 . [* AJ?là-* 

•fti 14. autr. je. fais tondre mes brebis. 

Ibid, lettr. avec fes ferviteurs. 

ir. if. lettr. il lt bénit. 

ir. 17. lettr. S c tous les enfans du roi. 

Ibid,.* La fia du yerfee a’eit point dans l'Hébreu* 
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Ion avoir fai: préparer un lom convivium quafi 
feftin de roi. ] convivium regis . 

z 8. Et il avoit donné z8 .Prtceperat autem 

cct ordre à fes officiers : Abfalom pueris fuis , 
Prenez garde quand Am- dicens ■ Objervate cum 
non commencera à être temulentus fuerit Am- 
troublé " par le vin, & que rson vino , & dixere 
je vous ferez ligne : Frap- vobis : -Percutite eum, 
pez-le, & le tuez. Ne crai- & interficite : nelitt 
gnez point ; car c'eft moi ttmere >• ego enim fum 
qui vous le commande, qui pr&cipio vobis. 
Soyez fermes , & agifTez Roboramini , eflo~ 
en hommes de cœur. * te viri fortes. 

19. Les officiers d’Ab- z?. Tecerunt ergt 
falon exécutèrent donc à pueri Abfalom adver- 
l’égard d’Amnon le com- fum Amnon , ficut 
mandement que leur mai- praceperat eis Abfa- 
tre leur avoit donné ; & lom. Surgentefque om~ 
aujfitot tous les enfans nés filii regis afeen - 
du roi fe levant de table derunt ftnguli mulas 
montèrent chacun fur leur fuas , & fugerunt. 
mule , & s’enfuirent. 

J o. Lorfqu’ils étoient 30. Cumque adhuc 
encore en chemin, il cou- pergerent in itinere , 
rut un bruit qui vint juf- fuma pervenit ad Da - 
qu’à David , qu’Abfalon vid , dicens : Percujfit 
avoit tué tous les enfans Abfalom omnes filios 
du roi , fans qu’il en fut regis , & non reman - 
refté un feul. fit ex eis faltem unus. 

§. 4. Abfalon s’enfuit. 

3 1. Le loi fe leva auffi- 31. Surrexit itaque 
tôt, déchira fes vêtemens, rex , fy feidit vefii- 
fc jetta par terre , & tous ment a fua ; & cecidit 
Tes officiers qui étoient fuper terram , fy om~ 

I »rès de lui déchirèrent nés fervi illius , qui 
curs vêtemens. ajfifiebant ci , fcide~ 

runt vefiimtnta fua. 

f. 18. Htbr. gai. 
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I Reftondens au- }t. Alors Jonadab fils 

tem Jonadab filins de Scmmaa frere de Da- 
Semmaa fratrts Da- vid prenanr la parole,dit î 
vid, dixit : Me dfiimet Que le roi mon feigneur 
dominas 'meus rex , ne s'imagine pas que tous 
qubd omnes pueri fi/ii les enfans du roi ayent 
regis occifi fins : Am- été tués. Arnnon feul eft 
non folus mortuus eft , mort ; parcequ’Abfalon 
quoniam * in ore Ab- avoit réfolu de le perdre, 
} falom erat pofttus , ex depuis le jour qu’il avoit 
die qua opprejfit Tha- fait violence à la laeur 
mar fororem ejus. Thamar. 

3 J. N une ergo ne 33. Que le roi mon Ici- 
fonat dominas meus gneur ne fe mette donc 
rex fuper cor fuum pas cela dans l’efprit ; & 
verbum iftud, dicens : qu’il ne croye pas que 
Omnes filii regis occifi tous fes enfans ayent été 
funt i quoniam Am- tués j Arnnon feul eft 
non folus mortuus eft. mort. 

34 - F agit autem 34 * Cependant Abfa- 
Abfalom : & eleva- Ion s enfuit ; & celui qui 
vit puer Jpeculator étoit en fentinelle-élevanc 
eculos fuos , & a/pe- les yeux rit une grande 
xit : & ecce populus troupe de monde qui ve- 
multus vemebat per noir par un chemin dé- 
iter devium ex latere tourné a côté de la mon- 
montis. tagne. 

3 J. Dixit autem 3 $ • Jonadab dit au roi : 
Jonadab ad regtm : Voilà les enfans du roi 
Ecce filii regis ad funt : qui viennent : ce qu avoit 
juxta verbum fiervi dit votre fervïteur eft ar- 
tui fie faclum eft. rivé. 

36. Càmque cef- }6. Il n’eut pas plutôt 
fujftt loqui , apparue- dit ces mots qu’on vit pa~ 
tant & filii regis : & roîtreles enfans du roi. 
entrantes levaverunt Et lorfqu’ils furent arri- 

ir. ji. * lettr. in ore Abfalom erat pofitiB, fro ad c*- 
dem deftinatus crat. kebraijm. 
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WtV ii: xiy. DES ROI S\ 
vës , ils élevèrent leurs vocem fuam , & fh- 
voix & pleurèrent } & le verunt. Sed&rex 
roi & tous Tes- ferviteurs omnes fervi ejus Re- 
fondirent en larmes. •vtrunl bloratu magntr 

nimis. 

57. . Abfalon s étant 37 .Torro Abfalom^ 

enfui, fe retira chez Tho- fugiens, abiit ad Tho-- 
lomaï fils d’ Amm iud , roi lomai filium Ammiudt 
de Geflur : & David pieu- regem Geffur. Luxit 
roit fon fils Amnon tous ergo David filium 
ks jours. fuum cunclis diebus. 

38. Abfalon demeura 38. Abfalom au- 
tfois ans à Geflur , où il tem cum fugijfet , & 
étoit venu fe réfugier. venijfetin Geffur, fuit 

ibi tribus annis. 

. jy. Et le roi David 39. Cejfavttque rex- 
ccfla de le pourfuivre " : ■ David perfequi Abfa- 
pareequ’il s'écoit enfin lom : eo quod confola- 
confolé de la mort d’Am- tus ejfet J'uper Amnom 
non. - ' mteritu. 

•ÿ. 35. Hebr. Chald. le roi David commença à ddï- 
ier ardemment de revoir fon fils Abfalon. Vatkb. 

-- 1 » - 

C H A P I T R E X IV. 

§. 1. Joab fait parler une femme en faveur 
d‘ Abfalon. 

1. T Oab fils de Sarvia 1. Tütelligens au- 

J ayant reconnu que JL tem Joab filins 
le cœur du roi fe tour- Sarvia , quod cor re- 
noit vers Abfalon " , gis verfum ejfet ad 

Abfalom -, 

x. fit venir de Thecua x. mifit Thecuant 

ÿ. I. c’efi-à-dire , qu’il commençoit à s’ennuier de fon • 
abfence. Cor rerit ejfet ad AbJaUm. hcbraiûn. pro tentrt ->• 
fur defiderio jtbfalom. Vatab. 

f. », ville de la uibu de Juda. 
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'CHAPITRE X IV. 

& talit truie mulit - une femme, fage , & lui 
rem fiapientem , dt- dit : Faites femblant dç- 
xitque ad eam :Lu- tre dans l’affliétion : pra- 
ire te fimula , & in- nez un habit de deuil , 8c 
duere vefte lugttbri , n’ufez point d’huile de 
& ne ungaris oleo , fenteur j afin que vous pa- 
ut fis quafi mulier roilïïcz comme une fem- 
jam plurimo tempore me qui pleure un mon 
lugtns mortuum : depuis longtems. 

•* J. & ingredierit }. Vous vous préfente- 
ad regem , & loquêris rez au roi en cet état , 8c 
ad eum fermones hu - vous lui tiendrez tels 8c 
juficcmodi. Pofitit au- tels-difcours. Et Joab lui 
tem Joab verba in mit en la bouche toutes les 
ore ejus. paroles quelle devoit dire. 

4. ltaque cum in- 4. Cette femme de The- 
grejfia fuijfet mulier cua s’étant donc préfentée 
Thecuitis ad regem , au roi , fe jetta à terre 
ccçtdit coram eo fuper devant lui , & étant ainfi 
terram , & adoravit, profternée , " lui dit : Sei- 
C je dixit : Serva me m gueur , fauvez-moi. 

iex. 

5. Et ait ad eam J. Le rcfi lui dit : Que 
rex •• Hftid caufia ha- demandez-vous " t Elle 
bés ? Hue refiondtt : lui répondit : Hélas ! je 
Heu ! mulier vidua fuis une femme veuve : 
ego fum : mortuus efi car mon mari eft mort. 
enim vir meus. 

6. Et ancilU tue 6. Votre fcrvante avoir 
erant duo filii , qui deux fils quideiont quç- 
rixati fiant adverfium reliez dans les champs , 
fe in agro , nullufque lorfqu’il n’y avoir perioa- 
er’at qui eos prohibere ne qui les pût empêcher: 
fofifiet : & percujfit al- & l’un d’eux a frappé l’ait* 
ter alterum , & inter- tre , & l’a tué. 

fecit eum. 

4f. 4. lettr. .elle a dota. 

•jr. j. Mtr. Quelle eft yotre affaire, î 

I ' • " 
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kU If. L IV. DE-»* OIS. 

7. Et maintenant tous 7. Et eece Confit?» 
les parens le foulevent gens nniverfa cogna - 
contre votre fervantc , & tto adverfum ancil- 
âne difent : Donnez-nous lam tuam dicit : Tra- 
cclui qui a tué Ton frere , de eutn qui percujfit 
afin que le fang de fon fratrem fnum.ut occi- 
frerc qu’il a répandu foie damus eutn pro ani- 
Vengé par fa mort , & que ma fratris fui quem 
nous faffions périr l’heri- interfecit , & delca- 
Ùw 5 8 c ils veulent étein- mus heredemi & que.- 
dre la feule étincelle qui runt extinguere ficin- 
m’eft demeurée , afin qu’il ttllam meam , que. re- 
né refte plus rien à mon lifta eft , ut non fu- 
mari fur la terre qui puif- perfit viro meo no-* 
le faire revivre £on nom. men , & reltquu fu- 

per terrant. 

8. Le roi dit à cette 8. Et ait rex ad 

femme : Retournez-vous- miilierem : Vude in 
en chez vous , je donne- domum tuam , ego 
rai ordre que vous foyez jubebo pro te. 
fatisfaite . - . 

9. Elle lui répondit: 9. Dixitque mulier 

Mon feigneur 8c mon roi, Thecuitis ad regem : 
s’il y a en ceci de l’inju- ln me .domine mi rex , 
fticc , quelle retombe fur fit iniquitas, & in do- 
moi 8c fur la maiion de mum patris mei : rex 
mon pere ; mais que le roi autem & thronus ejus 
8c fon trône foit inno- fit innocent. 

cent ". -n . 

10. Le roi ajouta : Si ie. Et ait rex : Qui 
quelqu'un vous dit un contradixerit tibi, ad- 
mat , amenez-Ie-moi , & duc eum ad me . & 
afiurez-vous qu’il ne vous ultra non addet ut 
troublera plus. taogat te. 

. ir. 8. lettr. je commanderai pour vous. 

Tfr. 9 . exfl. S'il y a quelque injullice en ce que vous 
taillez un meurtre impuni , que Dieu me l’impute , 8c uoa 
pas à vous. 
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CHAPITRE 3TIV; i* 7 
• ït , Qui ait : * Re- II. Elle dit encore: 
tordetur rex *Domtni Jurez par le Seigneur va. 
D« fui , ut non tre Dieu , que vous empê - 
■multiplicentur proxi- cherex. que les parens ne 
mi fanguinis ai ul- s’élèvent l'un après l’au- 
eifeendum , & ne- tre " , pour venger par la 
quaquam interficiant mort de mon fils le fang 
jüium meum. Qui de celui qui a été tué. Le 
mit : Vivit Dominas , roi lui répondit : Je jure 
quia non cadet de par le Seigneur, qu’il ne 
capillis fin tui fu- tombera pas en terre un 
per terram. feu! poil de la tête de vo- 

tre nls. 

t. Suite des difeours de cette femme. 

n. Dixit erge mu- ït. Cette femme ajou- 
lier : Loquatur an- ta : Que mon feigneur 
cilla tua ad deminum mon roi permette à la 
meum regem verbum. fèrvante de lui dire une 
Et ait : Loquere. parole. Parlez, dit le roi. 

1 3 . Dixitque mu- 1 3, La femme lui dit : 
lier : Quare cogitafti Pourquoi refufez-vous au 
ioufujcanodi rem con - peuple de Dieu la grâce 
tra populum Dci , & que vous m’accordez u ? 
locutus tf rex verbum Et pourquoi le roi fe ré- 
iftud , ut pcccet , & fout-il de pecher ", plutôt 
non rcducat ejeclum que de rappeller fon fils 
fuum t qu'il a banni ? 

14. Omnes mori- 14. Nous mourons tous, 
mur , fr quafi aqm & nous nous écoulons fur 
dtlabimur in terram , la terre comme des eaux 
que non revertttntur : qui ne reviennent plus * 

ir. 11. Recordctur rex Domini fui. hebreïfm. pro Jura 
«tiihi per Dominum. t^atak. 

Ibid. expi. ce qui auroit pû arriver fi le roi 11'eât fait 
cetrc defenfe qu'au plus preclic parent , 6 c non gcnera.e- 
ment à tous. 

Ÿ. 1 3. lettre la môme chofe. 

Ibid. expi. de pecher contre Dieu , qui ne veut pas qu’on 
demeure inflexible fans accorder enfin le pardon. 
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W ïl. L1V. DES H 013; 

& Dieu ne veut pas qu’une nec vult BeUS perttà 
. ame périfle ; mais il dif- animait , fed rétros 
ierc l’éxecution de Ton ar- Hat , cogitans ne pe~ 
têt " , de peur que celui nituspereat qui ab+ 
qui' a été rejetté ne fe per- fecius eft. 
de entièrement 

-15. C’eftpourquoi je 15. N une igitur 
fuis venue pour dire cette vent , ut loquar ad 
parole au roi mon fei- dominant meum re- 
gneur devant le peuple " , gem verbum hoc , prt- 
de votre fervante a dit : fente populo. Et dixit 
Je parlerai au foi , pour ancilla tua : Loquar 
voir fi je ne pourrai point ad regem ,fi quomodo 
obtenir de lui en quelque faeiat rex verbum 
maniéré la grâce que je ancilla fut.. 
lui demande. 

1 6 . Le -roi a déjà écou- t i 6 . Et audivit rex » 
jté fa fervante , pour la dé- ut Itberaret ancillam 
livrer elle & fon fils de la fuam . de manu om~ 
piain de tous ceux qui les nium , qui volebant 
vouloient exterminer de de hereditate Dei de- 
l’héritage du Seignçw. lere me , & filium 

meum fimul. 

17. Permettez donc à i-j.Dicat ergo an- 
votre fervante de vous cilla tua , ut fiat ver- 
fjpplier encore que ce que bam domini mei ra- 
ie roi mon feigneur a -or- gis ficut facrifictum. 
donné s’executexomme un Sicut enim angélus 
facrifiçe " promis à Dieu. Pci , fie efi dominas 

■i'. 14. eutr. il adoucit fon arrêt. 

ir. 1 f . Hebr. La crainte que le peuple m’a fait naî- 
tre , de n’êrte pas écoutée favorablement du roi , m’a 
engagé à lui parler fous les voiles de cette parabole. 

f. 17. Elle fuppofe que David ayant déclaré dans la 
parabole qu’elle lui avoit propoiee , qu’il protegeroit fon 
dis , s’étoit engagé en quelque forte à pardonner au (fi 
i Abfalon: & elle louhaite que cette g ace qu’il lui veut 
flaire ne l'oit point empêchée j?ar tout ce qu’on lui pouc- 

meue 
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CHAPITRE XIV. 

ItotUi rex , ut nec be- Car le roi mon lèigneur 
nediclione , nec ma- eft comme un ange de 
ledtclione moveatur : Dieu , qui n’eft touché 
unde & Dominas ni des bénédictions ni des 
Deus tttus eft tecum. malédictions. C’eft pour- 
quoi le Seigneur votre 
. Dieu eft avec vous. 

18 ■ Et reftondens 18. Alors le roi dit à 
rex , dixit ad mulie- cette femme : Je vous dc- 
rem : Ne abfcondas à mande une chofe; avouez- 
tne verbum , quod te moi la vérité. La femme 
interrogo. Dixitque et lui répondit : Mon fei- 
' ***lier : Loquer» , do- gncar & mon roi , dites 
mine mi rex. t:e qu'il vous plaira. 

19- Et ait rex : i 9 . Le roi lui dit : N’eft- 

Numquid manus Joab il pas vrai que tout ce que 
tecum eft * in omnibus vous venez de me dire eft 
iftis ? Reftondit mu- une adrefle de Joab ? Elle 
lier , & ait : Per fa- lui répondit : Mon fei- 
lutem anime tut , do- gneur & mon roi , je vous 
mine mi rex , nec ad jure par votre vie, que rien 
Jtniftram, nec ad dex- n’eft plus véritable que ce 
teram eft , ex omnibus que vous dites " : car c’eft 
bis que locutus eft do- en effet votre ferviteur 
minus meus rex : fer- Joab qui m ’a donné cet 
vus enim tuusjoab . ordre de me pré (enter de- 
ipfe pracepit mihi , & vant vous s & qui a mis 
ipfe pofuit in os an- tout ce que je vous viens 
ttlU tua omnia ver- de dire dans la bouche de 
ha htc. t votre (èrvante. 

roic dire ; comme rien ne peut empêcher d'offrir i Dieu 
Jc , S facrihccs qu'on lui » promis. lUd. Hebr. ad quitter» . 
s'exécute pour me mettre en repos. Vatab. 

ir. 1 9. lettr. Numquid menus Joab tecum efl ; bebratf, ». 
fro numquid ufus es confilio Joab î 1 

Ibid. Que de tout ce qu’a dit le roi mon feigneur , rien 
ne va ni a droit ni a gauche ; c’eft-à-dire , vous allez droit 
à ce qui cil vrai. ^Uitr. Hcbr. Quand vous parlez , on ne 
peut le détourner ni à droit ni à gauche. 

Tome V. ]sj 
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ïl. LIV. DES ROIS, 
xo. C’eft lai qui m’a 10. *Vt verterettf 
commandé de vous par- figurant fer mont s hu- 
ler ainfi en parabole. Mais jus , fervus tuus Joab 
yous , 6 mon feigneur & pr&cepit iftud. Tu au- 
mon roi , vous êtes fage tem , domine mi rex , 
comme le feroic un ange fapiens es , ficut ha - 
de Dieu , & vous pêne- bet fapientiam ange - 
trez tout ce qui fie fait lus Dei , ut intelli? 
fut la terre. g™ omnia fuper ter- 

ram. 

z i . Le roi dit donc à 1 1 . Et ait rex ad 
Joab : Je vous accorde la Joab : Ecce placatus 
grâce que vous me deman- feci ve'rbum tuum : 
dez : allez . & faites reve- vade ergo , & revoett 
pir mon fils Abialon. puerum Abfalom. 

z z. Alors Joab le pro- ix. Cadenf que Joab 
•fternant le vifage contre fuper faciem fuam in 
terre, falua profondémét # terram , adoravit & 
le roi , lui louhaita toutes benedixit régi s & di-e 
fortes de bénédictions , & xit Joab : Hodte in? 
lui dit : O mon feigneur tellexit fervus tuus , 
& mon roi , votre fervi- quia inveni gratiam 
teur reconnoît aujourd’hui in oculis tuis , domi- 
qu’il a trouvé grâce de- ne mi rex : fecifii 
vant vous -, puilque vous enim fermonem fervi 
avez fait ce qu’il vous tui. % 
javoit fupplié de faire. 

§. 3. Retour d'Abfaltn. 
z$. Joab partit donc 13. Surrexit ergo 
Muffitôt , & s’en alla à Joab , & abtit in Gefi 
Cefiur : d’od il amena fur ; & adduxit Ab- 
Abfalon à Jerufalcm. falom injerufalem. 

Z4. Et le roi dit : X4- I>ixit autem 

Qu’il retourne en fa mai- rex : Revertatur in 
fon ; mais il ne me verra domum fuam , &f «- 
point Abfalon revint ciem meam non vif 

p-, il. lettr. adora & bénit le roi. 
f. 14. lettr. il r; verra point mon vifage. 


Chapitre xiv. 


» fient . Eeverfus eji it ti- 

que Abfalom in do- 
mum fuam,& f acier» 
regis non vidit. 

xj. Porro ficut Ab- 
falom vir non erat 
pulcher in omni lf- 
rael , & décoras ni- 
mis : à vejligio pedis 
ufque ad verticem 
non erat in eo Ma 
tnacula. 

x 6. Et qttando ton- 
dcbat capillum ( femcl 
autem in anno tonde- 
batur, quia gravabat 
eum cijaries ) ponde- 
rabat eapillos capitis 
fui ducentis ficlis , 
pondéré publico. 

X7 . Nati funt au- 
i tem Abfolom filii très , 

t & fit a una nomi- 

i ne Thamar , elegantis 

t forme.. 

x 8. Manfit que Abfa- 
lom in fer u fait m duo- 
bus amis , & faciem 
i regis non vidit. 

19. Mtfit itaque 
• ad Joab, ut mitteret 

eum ad regem : qui 
1 no luit ventre ad eum. 


donc en fa mai Ton , & il 
ne vit point le roi. 

xj. Or il n’y avoit point 
d’homme dans tout Ifrael 
qui fut fi bien fait ni fi 
beau qu’étoit Abfalon : 
depuis la plante des piés 
julqu’à la tête , il n’y avoit 
pas en lui le moindre dé- 
faut. 

z6. Lorfqu’il faifoit fai- 
re fes cheveux , ce qu’il 
faifoit une fois tous les 
ans , parcequ’ils lui char- 
geoicnt trop la tête , on 
trouvoit que fes cheveux 
pefoient deux cens ficles 
félon le poids ordinaire // . 

X7. Il avoit trois fils , 

& une fille appcllée Tha- 
mar qui étoit fort belle. 

x8. Abfalon demeura 
deux ans à Jerufalem fans 
voir le roi. 

19. Et enfuite il manda 
Joab pour l’envoyer vers 
David. Mais Joab ne vou- . 
lut pas le venir trouver. 


ir. r 6 . Icttr. public. Hibr. du roi. expi. deux cens ficles 
«viennent à lix livres & quatre onces de notre poids. Quel- 
ques Interprètes entendent ces deux cens ficles , non du 
poids , mais de la valeur de fes cheveux ; çe qui revica- 
droit environ â 308. 1. 1. de notre monnoie. 

N ij 
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n;. liv.de 

l’ayant mande une fécon- 
dé fois, & Joab n’ayant 
pas encore voulu venir , 
jo.il dit à fes ferviteurs: 
Vous lavez que Joab a un 
champ «qui cft auprès du 
mien , ou il y a d,c l’orge > 
allez donc , & y mettez le 
feu. Ses gens aujfitôt brû- 
lèrent cet otge. Les fer- 
viteurs de Joab vinrent 
enfuitc trouver leur maî- 
tre , ayant déchiré leurs 
vêtemeps , & lui dirent : 
Les feryiteurs d’ Abfalon 
ont brûlé une partie de 
votre champ. 

3 1 . Joab alla dope trou- 
ver Abfalon dans fa mai- 
fon , & lui dit : Pourquoi 
vos gens ont-ils mis le feu 
àmesprgçs ? 

31. Abfalon répondit 
à Joab : C’cfi que vous 
fêtes pas venu lorfque je 
yous ai fait prier de me 
venir voir , afin de vous 
envoyer vers le roi pour 
lui dire de ma part : Pour- 
quoi fuis -je revenu de 
(jeflur ? U vaudroit mieux 
que j’y fulTe encore. Je de- 
mande donc la grâce de 
■>-oir le roi : que s’il fe 
fouvient encore de ma fau- 
te, qu’il me falfe mourir 


S R 0 15. 

Cumque fecundo ms 'd 
ftjfet , & ille neluijfet 
ventre ad eum , 

3 o. dixit fervis fuis s 
Scitis agrum Joab 
juxta agrum metim, 
habentem mejfem hor- 
des : ite igitur , & 
fuccer.dite eum igni . 
Succenderunt ergo fer- 
vi Abfalom fegetem 
igni. Et venientes fer - 
vi Joab , fcijfis vefii - 
bus fuis , dixerunt ; 
Succenderunt fervi 
Abfalom partem agri 
igni. 

3 i.SurrexitqueJoab, 
& venit ad Abfalom 
in domum ejus, & di- 
xit : Quart fuccende- 
runt fervi tui fegetem 
meam igni ? 

31. Et rejpondit 
Abfalom ad Joab : 
Mtfi ad te obfecrans 
ut ventres ad me , & 
mitterem te ad re- 
gem , & diceres ei : 
Quare veui de Gef- 
fur ? Melius mihi erat 
ibi effe. Obfecro ergo 
ut videam faciem ré- 
gis : quod fi memor 
efi iniquita r met , 
interficiat me. 


V. jt. Hehr. Chald. fi j’ai commis up CtilQe (fi t/litnp 
p.sn frert jtnnqn , qu’il me foilè moutir. 
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CHAPITRÉ xV! iVjf 

13 • Ingreffus itaque 3 3 . Joab alla trouver le 
Joab ad regem , nun- roi , 11 & lui repréfenfti' 
tiavit ei omnia : vo- tout ce qu Abfalon lui 
Catufque eft Abfalom, avait dit. Ainfi Abfalon 
& intravit ad regem, fut mandé : il fe préfenti 
& adoravit fuper fa- devant le roi , & fe pro- 
ciem terri coram eo : fterna en terre devant lui , 
àfculatufque eft rex & le roi le bai fa: 

Abfalom. 

Ÿ. j 3. expi. il eft probable qu" Abfalon promit à Joab 
de réparer le tort qu’il lui avoir tait ; & eVft ce qui en- 
gagea Joab 4 aller trouver le roi. 


CHAPITRÉ X V. 

§. 1. Révolte dé Abfalon. 

r. 1 Gitur pofi htc 1. A Près cela Abfalon 

X fecii fibi Ab fa- il fe fit fa iredescha- monde 

lom currus , <& equi- riots , pfit avec lui des 1 ? 8 °- 
tes , & quinquaginta gens de cheval , & cin- j 'j! 11 * 
viros qui prteederent quante hommes qui mai- iôi 4 . 
eum. ehoiait devant lui. 

a: Et mane confur- f. Et fe levanrdès le ma- 
gens Abfalom , fi abat tin , il fe tenoit à l’entrée’ 
jeixta tntroitum por- du palais 11 > il appelloit 
ta , & omnem virum, tous ceux qui avoient des 
qui babebat negotium affaires , & qui venoientf 
ut veniret ad regis iu- demander Juftice au roi. * 
dicium , vocabat Ab- Et il difoit à chacun d’eux v 
falom ad fe , & dtee- D’où êtes - vous ? Cet 
bat : De qu * civitate homme lui répondoit f 
€s tu ? §fui rejpondens Votre ferviteur eft d’un© 
atebat : Ex una tribu telle tribu d’Ifrael. 
jfrael ego fum fervus 
fuus. 

3. Refpondebatque 3. Et Abfalon lui di~ 

♦ ». Itttr. de la porte,' 


194 II. LIV. DES ROIS, 
foit : Votre affaire me pa- ei Abfalom : Vidcntur 
fQxt bien juftc. Mais il n’y 
a perfonne qui ait ordre 
du roi de vous écouter " . 

Et il ajoûtoit : 


4. O qui m’établira 
juge fur la terre , afin que 
tous ceux qui ont des af- 
faires viennent à moi ; & 
que je les juge félon la ju- bent negotium , & j u ~ 
11 ' fie judtcem ? 


mthi fermones tut bo- 
ni & jufii. Sed non 
efi qui te audiat con- 
fiitutus à rege. Dice- 
batque Abfalom : 

4. Quis me confli- 
tuat judicem fuper 
ter ram ut ad me ve- 
ntant omnes qui ha- 


üice 

y. Et lorfque quelqu’un 
venoit lui faire la rcve- 
rencc , il lui tendoit la 
main, le prenoit & le bai- 
foit. 


f. Il traitoit ainfi ceux 
qui venoicnt de toutes les 
villes d’Ifrael demander 
juftice au roi : & il s’inû- 
nuoit " par là dans l’affe- 
éfion des peuples. • 
7. Quarante ans après 11 , 
Abfalon dit au roi Da- 
vid : Permet tez-moi d’al- 


5. Sed & cùm 
accederet ad eum ho- 
mo ut falutaret il- 
ium , extendebat ma- 
num fuam , & ap- 
préhendons ofculaba- 
tur eum. 

i. Faciebatque hoe 
omni ifrael venienti 
ad judicium , ut att- 
diretur à rege ; & fol- 
licitabat corda viro- 
rum Ifrael. 

7. Pofi quadragin- 
ta antem annos , di- 
xit Abfalom ad re- 


■p. j. autr. ceux qui font établis du roi pour vous juger , 
«'entreront pas dans la juftice de votre affaire. Syrcpf 
f. 4. pareeque la fonction des rois étoit alors de ren- 
dre juftice au peuple. • 

ÿ. 6 . le ttr. il mcndioit 8c follicitoit . Hebr. il déroboit 
les cceurs. 

i r . 7. Cet endroit eft difficile à expliquer. Il y en a- 
qui lifent quatre ans , félon quelques tnanufcrits 8 C félon 
Jofeph , & le rapportent au tems qu’Abfalon revint de 
Ceflur , D’autres commencent à compter ces quarante ans 
environ vers le premier facrc de David , ou au commen- 
cement du règne de Saul. 
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CHAPITRE XV. i 9 f 
gem David : Vadam, 1 er à Hébron " , pour ÿ 
& reddam vota mea rendre les vœux que j’ai 
qu& vovi Domino in faits au Seigneur. 

Hébron. 

8. Vivons enim vo- 8 . Car lorfque j’étois 11 
vit fervus tuus , cum à Geffur en Syrie , j’ai fait 
effet in Geffur Syrie, ce vœu à Dieu : Si le Sei-* 
dteens : Si reduxerit gneur me ramene à Jcru- 
me Dominus in Jeru- lalcm , je lui offrirai un 
falem .facrificabo Do- facrifice. 

tnino. 

9. Dixitque ei rex 9 • Le roi David lut 

David : Vade in face, dit : Aile/ en paix. Et auff- 
Et furrexit , & .dut tôt il partit , & s’en alla à 
in Hébron. Hébron. 

1 0. Mifit autem 1 o. En même-tems Ab- 
Abfalom explofatores falon envoya dans toutes 
in univerfos tribus if- les tribus d’ifracl des gens- 
rael , diuns : Statim qu'il avoit gagnés " , avec 
ut audieritis clango- cet ordre : Auflitôt que 
rem buccin a , dicite : vous entendrez former la 
Regnavit Abfalom in trompette , publiez qu’- 
Hebron. Abfalon regne dans Hé- 

bron. 

ri . Porro cum Ab- ri. Abfalon emmena' 
fa’.om ierunt ducenti avec lui deux cens hom- 
viri de Jerufalem vo - mes de Jerufalem , qui le' 
cati , euntes fmplici fui virent lîmplement fans 
corde , & caufam pe- fa voir en aucune forte 
ni tus ignorantes. quel étoit le deffein de ce 

voyage. 

11. Accerfivit quo- n. Abfalon fit venir' 
que Abfalom Achito- aufTî de la ville de Gilo 
fhel Gilonitem confi- Achitophel confeiller de - 

Ibid. Pemètrc parce qu’ Abraham fie les autres Patriar- 
ches y ctoieiit enterrés. 

1r. 8. lettr. lorfque votre fervitcur étoit. 

ÿ, to. lettr. exploratorctr 

H** 
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David , qui étoit de la me- liarium David, de ci- 
me ville. Et lorfqu’on of- vitate fua Gilo. Cum- 
froit des viâiines , il fe que immolant vidi- 
forma une puifTante conf- mas , facla efl conju- 
piration , qui déclara Ab- ratio valida , popti- 
falon roi. Et la foule du lufque concurrent au - 
peuple qui accouroit de gebatur cum Abfa- 
toutes parts pour le fuivre, lom. 
croiffoit de plus en plus. 

§. i. David fort de Jerufalem. 

i J. Il vint auffi-tôt un i yVenit igitur nun~ 
courrier à David , qui lui tins ad David , di - 
dit : Tout Ifrael fuit Ab- cens : Toto corde uni- 
falon de tout fon coeur. ver fus lfratl fequitur 

Abfalom. 

14. David dit à fes offi- 14. Et ait David 
ciers qui étoient avec lui fervis fuis , qui erant 
à Jcrulalem : Allons-nous- cum eo in Jerufalem : 
en ; fuyons hors d’ici •• car Surgite , fugtamus : 
nous ne trouverons aucun neque enim erit rubis 
moyen de nous fauver de effugium à facie Ab- 
la fureur d’Abfalon. Hâ- falom. Fejlinate egre- 
tons - nous de fortir de- di , ne forte venions 
peur qu’il ne nous prévien- occupet nos , & impei- 
ne y qu’il ne nous accable lat fuper nos ruinam, 
de maux , & qu’il ne falTe & percutiat civita - 
paffer toute la ville au fil tem tn ore gladii. 

de 1 epee. 

15. Les officiers du roi 1 yDixeruntqtte fer- 

lai dirent : Nous " execu- vi regis ad eum : Op- 
terons toujours de tout nia quacumque pra- 
norre cœur tout ce qu'il ccperit dominas nofler 
vous plaira de nous com- rex , libenter exeque- 
mander n . mur fervi tui. 

1 6 . Le roi fortit donc 1 6 . Egreffus eft ergo 
^ pie avec toute fa mai- rex , & univerfa do- 
it. t f. lettr. Vos ferviteurs. 

Ibid, lettr, tout ce qu'il plaira au roi notre feigneur. 
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tfnws ejus.pedibus fuis: Ton " : & il laifla dix fem- 
dcreliquit rex de- mes de fes concubines. 
tem tnulieres concu- pour garder Ton palais. 
binas ad cujlodien- 
dam domum. 

1 7. Egreffafque rex 1 7. Etant forti en cette 
Ô 1 omnis lfrael pedi- maniéré 11 avec tous les- 
bus fuis , Jletit procul Ifraélites qui taccompa- 
à domo : gnoient , il s’arrêta " lorf-' 

qu’il écoit déjà loin de fa- 
uiaifon. 

1 %. & univerfi fer- 18. Tous fes officiers- 

•Vi ejus ambulabant marchoicnt auprès de 
juxta eum , & legio- lui 11 , les légions des Ccre-^ 
Mes Cerethi & Phele- thiens & les Fhelcthicns , 
thi , & omnes Gethei, & les fix cens hommes de- 
pugnatores validifex - pié de la ville de Geth qui 
tenu viri , qui fecuti avoient fuivi David , &' 
eum fuerant de Geth qui étoient très-vaillans 
f édités , pruedebant marchoient tous devanc 
regem. lui. , 

19. Dixit autem ip. Alors le .roi dit à* 
rex ad Ethai Go- Ethaï " Gethéen : Pour- 
theum : Cur venis quoi venez - vous- avec 
nobifeum ? Revertere, nous 2 Retournez , & allez 
& habita cum rege , avec le nouveau roi : par- 
quia peregrinus es , cequevous êtes étrangers,. 
& egreffus es de loco & que vous êtes forti de. 
tuo. votre payis. 

ir. 1 g. /mtr. accompagné de toute fa rtaifon , pecübur 
fuis. hckraïfm. pro poft eum. Vsitab. C’eft ainfi que tou-- 
tes îes paraphrafes l’expliquent. 

ir. 17. lettr. à pié. 

Ibid, av.tr. en pleine campagne , loin. des maifon*. ex pil- 
af n d’être plus eu état de remarquer ceux qjii viendroienc. 
à -lui. Menotb. 

is. 18. expi. on croit que c’étoient les gardes du roi. te‘ 
Chaldai'que traduit , des archers & des froHdeurs. 

ÿ. 15. qui commandoic apparemment ces lu cea* 
Sommes, 
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10. Vous n’êtes que to. Heri venifii , 
d’hier à Jerufalem , & & hodie compelleris 
vous en fort iriez aujour- nobifeum egredi ! Ego 
d’hui à caufe de moi ? autem vadam qub 
Pour moi j’irai où je dois iturus fum : rever- 
ser " : mais pour vous tere , & reduc te - 
retournez , & remmenez cum . fratres tuos , 
vos gens 11 avec vous ; & Dominus faciet 
le Seigneur qui eft plein tecum mifericordiam 
de bonté & de juftice " , $■> veritatem , quia 
récompenfera lui - même ofiendifii gratiam & 
le zelc & la fidelité avec fidem. 

laquelle vous m’avez tou- 
jours fervi " . 

1 1 . Ethai lui répondit : il. Et rejpondit 

Je jure par le Seigneur & Ethai régi , dteens .* 
par le lalut de mon roi , Vivit Dominus , & 
qu’en quclqu’état que vivit dominus meus 
puifle être le roi mon fei- rex : quoniam in quo- 
gneur , ou à la mort , ou cumque loco fueris , 
a la vie , votre ferviteur y domtni mi rex , five 
fera auffi avec vous. in morte, five in vita, 

ibi erit fervus tuus. 

il. David lui répondit t %x. Et ait David 
Allez donc , & pafiez 11 . Ethai : Veni , fr tran- 
Ainfi Ethai Gethécn pafia fi. Et tranfivit Ethai 
avec tous les gens qui le Gethaus & omnes vi- 
fuivoient-, & tout le refte ri qui cum eo erant , 
du peuple. Ô' reliqua multitude. 

' i}. Tout le monde ij. Omnefque fie- 

■ÿ. io. expi. J’irai oà la néceflké de mes affaires 
m'appellera ; & je ne fçai pas même ce que je devien- 
drai. , 

Ibid, lettr. vos frétés. 

' Ibid, lettr. & de vérité. 

Ibid. Hebr. Vous remportez avec vous t’affe£Hon & la 
fidelité que vous m'ave\ témoignée. Expi. pour en être 
licompenfë un jour , ou de moi , ou de Dieu. 

ir. zi. expi. partez le torrent de Cedren ; comme on 
voir par la fuite. 
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tant voce magnà , pleuroit dans ce paffage , 
univerftts populus & on entendoit part tout 
tranfibxt : rex quo- retentir leurs cris. Le roi 
que tranfgrediebatur palîa aulfi le torrent de 
torrentem Cedron , & Cedroa & tout le peuple 
cunclus populus ince- alloit le long du chemin 
débat contra viam , qui regarde vers le de— 
que rejpicit ad defer- lert. 
tum. 

§. }. David renvoyé l’Arche. 

14. Venit autem 14. En même - temg 
Sadoc facerdos , & Sadoc Grand - Prêtre vint 
nniverfi Lévite cum accompagné de tous les 
ao , portantes arcam Lévites qui portoient l’ar- 
fœderis Dei , & depo- che de l’alliance de Dieu r '-î 

fuerunt arcam Dei : & ils la poferent fur un 
afeendit Abiathar, lieu élevé. Abiathar mon- 
dontc expletus ejfet ta , en attendant que tour 
emnis populus , qui le peuple qui fortoit Je la 
tgrefus fuerat de ci- ville , fût paffé. 
witate. 

xf. Et dixit rex ad xj. Alors le roi dit à 
Sadoc : Reporta ar~ Sadoc : Reportez à la vil-» 

<am Dei in tirbem. le l'arche de Dieu. Si je 
Si invenero gratiam trouve grâce devant le 
àn otulis Domtni , re- Seigneur , il me ramene- 
ducet me . & oftendet ra , & il me fera revoir 
mihi eam , & taber- fon arche & fon taber- 
naculum fuum. nacle. 

x 6 . Si autem dixe~ 1 6. Que s’il me dit ; 
vit mihi : Non places , Vous ne m’agréez point y 
fraftb fum } faciat je fuis tout prêt ; qu’il 
quod bonum eft co- fade de moi ce qu’il lui 
vam fe. plaira. 

17. Et dixit rex ad 17. U ajouta en patfanc 
Sadoc facerdotem : O encore au Grand - Prêtre 
évident , revertére in Sadoc : O Voyant l: , rc** 

■ ir *7. autr. Htbr. ne voyez- vous pas l’état où je fuiai 

N vj 



